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Fanic

% 1

) E B - N These [are] the words that Moses spoke to all /o

1 " e m{@ v j LP; /3 ]ET - Israel o[n th]e other side of(Note- Litera\IyEi)n the beyond [ oé’)};]he

""'”,T',‘U’_b m;’\'ﬁ N T .

Soadm g ﬂ} L= F SRk Jordan in the desert, "** " "1 the desert

II_ N ‘:é /7JE» 5 N f%‘{%(‘zé d ]’3 —V’év _l‘/( 5 }—IJ /}\\ A plateau {Note: Or “desert plain”; others render this as a named location,

K I o Arabatt opposite Suph, between Paran and between

v Tophel and Laban and Hazeroth and Dizahab.
2 Mfp 7] % g @ TE L e (85T LT L Itis [a journey of] eleven days "' el one anden
- P ‘=) from Herob by the way of Mount Seir "7 -
ET‘JIP;, 7 by the mountain of Seir’} up to Kadesh Barnea.

3 5= }9‘: z t}, oL ‘& 1 _ 3 Z‘t” _ B , E;E 6 % ’;,E. And it was {Note: Literally “and it happened” or “and then} in the

b oy s fortieth year, on the eleventh month, on [the] first

z | 4 2\ A 1 > 20 ’ ’ :

& h A R A Fﬁﬁk’ﬁ v [day] of the month, Moses spoke to the Israelites

],I‘] o {Note: Literally “sons/children of Israel }according to a” that
Yahweh had instructed him [io speak] to them.

4 PR ot e %A X7 AF L AenT B2 [This happened] after defeating {Note: Literally “after he had

B E A @R~ TG F T I a struckdow) Sihon king of the Amorites, who [was]

U = ‘f‘-" (= = N AT R T e I‘P" - g_:‘g_ ©° relgnlng {Note: Or “dwelling,” and in this context “reigning”} : in
Heshbon, and Og the king of Bashan, who [was]
reigning {Note: Or “dwelling,” and in this context “reigning”} in
Ashtaroth in Edrei.

5 E;E 6 é»_:‘] I/E. }E‘ fﬂ@: ;J"B 'Pq SH @ilz‘ 7;U : On the other Side Of{Note. Literally “in the beyond [of]"} the
Jordan in the land of Moab Moses began to explain
thIS |aW {Note: Hebrew torah} saylng . {Note: Literally “to say"}

6 T —3 e A 7L EE\TC ﬁ EA S IS SR N “Yahweh our God spoke to us at Horeb, saying ,
{Note: Literally “to say”} ‘YOU haVe Sta ed IOn eno h {Note:

pr b es Lo - - Y g ug

nl L‘Lﬁ |_I_, _F L‘Lm El =+ 97 7 N Literally “much [time] }at thIS mountain.

7 ‘Q %if:r %E‘J T @‘f‘] 2 l;”f’h.].vf; fri%’ﬁ‘%? J.rf; TUrn [nOW] and move on ,{Note: Literally “journey on with respect

- T T to yourselves” or “move yourselves out’} d o [/nto] the hl" Of the

1% A s )Q{'T":I’% F o~ SN r'g f\? N : {Note: Hebrew “Amorite”} an g

e o A= g R Amorites "' “’and to all [of] the

Boognia - A dra A g > B4 Holia neighboring regions "¢ 9" P?**7 iy the Jordan
V " {Note: Literally “Arabah,” arid stretches of land.} : h h”

bt @ oo alley . . in the hi

T country and in the Negev and in the coastal area
along the sea, [info] the land of the Canaanites "
Hebrew Cansane’} and finto] the Lebanon, as far as the
great river Euphrates.

8 ol NSy EREAGNG S AR Look, | have set the land before you ; ; Note: Literally “before

iy o BB e T e F vourfaeel g and take possession of the land that

) [ FN g ~ . . -

Rz j} e H e i5 0 AL T B 5 Yahweh swore to your ancestors, "7 @ " tg

EC S TR R AT L F A ﬂfr' [EETE=Y }} Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give [it] to them

BRI T and to their offspring after them.’

9 PREE A (il L F IR Mg o A “And | spoke to them at that time, saying , " "*"

, , 51| am not able to bear you alone.

Bopqed Az e

10 7ed—mmegl @ ini 542% o —F% vR oy % Yahweh your God has multiplied you, and look; you

ML P R bk PREES

[are] today as the stars of the heaven in number .

{Note: Literally "with respect to multitude/abundance}




11 R 7 d—in 0 F]48 @ @ 70 4o s Yahweh, the God of your ancestors, ' ©" 2hers

2 . g 0 aE b may he add to you as you are [now] a thousand

PER o PRI N R AR 5 O times, and may he bless you just as he promised

fl'] o yOU {Note Literally “spoke to you}

12 e a0 G fod ik 0 ehE iE o H ik How can | bear you by myself , ' Heraly o me alone’)
mengin > AR R - A Eade (Fiern 9 your burden and your load and your strife?

o L 2 F onik B A R L Choose for yourselves wise and discerning and

13 :\ ]: % i@-ﬁ :'Jt /‘\ii: fE /F' ?}j’:‘ ” ,}: ': j knowledgea)ll:)ls mex{Not\eA.lLteraHy'men \vase and cliiscgemmg and
CO S PR RE  SR Dk R e knowledaeab’€ for [each of] your tribes, and | will
Af o appoint them as your leaders.’
14 mn ;: AL RIRATINF T 4 o “And you answered me, and you said, ‘The thing
you have said to do is good.’
15 Aiguasinin 2R p\mp AT > 4’5 é\ar"_u S And so | took the leaders of your tribes, wise and
A EEASE R s PR R T e e A knowledgeable men, and [then] | appointed them
o Rk Do i g as leaders over you [as] commanders of [groups of]

XKaFAX v FA 724X+ 4 thousands and commanders of [groups of]

v P hundreds and commanders of [groups of] fifties and

—\’?I‘l'l,mﬂo -

- commanders of [groups of] tens [as] officials for
your tribes.
16 Yt o gt R e d b 'E" L fm ey And at that time | instructed your judges, saying,

N . - N o ‘ hear OUt your fe”OW men ,{Note Literally “hear between your

oAb 7\1—\3’# Yo ’lﬂ;ﬂ' i OS] 7\1—\—5 E ﬂ‘_:. el b brothers,” with the idea of listening carefully in this context}and [then]

Y ) ‘]‘B’K.Q FO N F| R o judge fairly "' O rahteousVl hetween a man and
between his brother and between his opponent who
iS a resident alien . {Note: Literally “between his resident alien/non-
Israelite who dwells temporarily among Israel”}

- P = = Z Ay ,7|. < ; BN - YOU must not be artial {Note: L\teral\y'recognizefaces"}in

17 :’\ lJ TM ; ; ‘1 ‘F /F: TJ éj.L 2 Cfr /: P : yourjudgment ;{NEte' Literally “in the process of rendering a judgment”}
ﬁ PS 0 A FEE A F]A F B g T4 hear Jout] the small [person] as [also] the great
el —'}:”ﬁ ApWrEnXx E s TR DA 2 [person] ; do not be intimidated by any person , "

N ) ’ Literally “do not fear before the faces of [any] man”} because the

B 2]l . . . e

T [ judgment [is] God’s; and the case that is too difficult
iNoteorhard for you, bring [it] to me, and | will hear it
[out]
18  7Rpt » AU im i #r ¥ (7 enE %’g e i 0 And so | instructed you at that time [concerning] all
3 [of] the things that you should do.
19 A g % Fg ,'i_;\ A #pedeit A fe 7 WL “Then we set out from Horeb, and we went

T L RO L o oot by

T AT AL L s )T e M Er T of the Amorites "' <o Ao a5 Yahweh our

PR God had commanded us, and [so] we came up to

- Kadesh Barnea.
20 Asfimimal e %I %Rt —a g | said to you,  You have reached " Heralv voutare

SRR B 0 T B A A 2 Lk o come v 9T the hill country of the Amorites ' "o

AT A I EnT B Amere that Yahweh our God [is] giving to us.

21 '{F% R T — iR ¢ ISR g AT G See, Yahweh your God has set before you the
B ne T SRR PRI RS land; go up andN;()]g:sgq;?er[g] as Yahweh the God of
P A EAe T your ancestors ' 'said to you; do not fear

AR 40 5 7 BREN 5 B RFIE and do not be dismayed.’

22 i s]!ang—{;,_;j Akl AME LIL D “Then all of you approached me, and [you] said,

A G FETRE 5 gE AN %4 g o
SRR R L

‘Let us §end men before us i {Note: Literally “before our faces” or
eheadoles) and let them explore the land for us, and
let them bring back a report {Note: Literally “a word )to
[concerning] the way that we should take "' <%
we should a0 up oY I3 2 of concerning] the cities that we
shall come to.’

#£2W

#1158 B



{Note: Literally “in my

23 s A E i}.;/\/\ e 4k L= /I\ The plan was good in my opinion ,
P el and [so] | took from [among] you twelve men,
A X - A o one from each tribe {Note: Literally “man one from the tribe"}
T8 W mde i b ) R AR B And they set out Moe: Hieraly umeds g4 went up into
24 ﬂ’\]‘b ! %\ 7= LL’% —i ’ il] : -k v é ’ éﬁ" the hl" C{)untry {Note: Literally “went up toward the hill [coan)try]
*;:??K f’l ° moumain')and the),/ went Up to the Wadl {Note: A valley that is
dry most of the year, but contains a stream during the rainy season} Of
Eschol, and they spied out [the land] .
25 @£ 3 £ LR %I T ko FIA MR They took in their hands "'*'* """ 72"} some of the
- fruit {Note: Literally “from the fruit"} Of the Iand and they
g _;‘/ : ,;:/ . —;\X /,] ’ 2 é ey 4N ;\X /,] ) ]
2o wIRAL D TR A gl ATy AN brought /it] down to us, and they brought to us back
E £ B oo areport , e el averdl ang they said, ‘The land
that Yahweh our God [is] giving to us [is] good.’
26 FRIE Ul P3 > FE A mEd—m s But you were not willing to go up, and you rebelled
- A - g ; {Note: Literally “mouth”}
g b against the command Y of Yahweh
EHURE 2 your God.
27 eI N A SRt Tt S A L R S And you grumbled in your tents, and you said,
- ‘Because of the hatred of Yahweh [foward] us he
& AN A By N 5 A TR .
PURE A A 2 g A R B e T B has brought us out from the land of Egypt to give us
LA e, x,ért T Ao into the hand of the Amorites ' """ Amore g
destroy us.
28 A rg F e Q A fnend g AN Where [can] we go up? Our brothers have made
- - * our hearts melt {Note: Literally “caused to melt our hearts”}
RN _;‘/ P; ’ 2 LL‘ ,\x /,]/‘ ) X - 9 . [ . .
/}J ) ’ }ufK, l;’rlg\ FN = rs ’ % 3 sa. Ing",(Note Literally tosay}“-l—he people are great?r(Note.
X AR BEE BETX o H P AN AP Orbi9eet) and taller than we are, ' Hebrew Than ush g g
g <0 WL o there are] great fortified cities [reaching] up to
= p +*— T heaven, and we saw the sons of the Anakites
[living] there.””’
29 A pkxFd iz R I s L R M is “And so | said to you, ‘Do not be terrified, and do
i 3
. not fear them.
30 dirmwma Feted— i ap &4 R Yahweh your God, who is going before you , (et
Literally “to your faces”} ,,,: : Note: The Hebrew pronoun indicates
% kN 1 WAz o 54 A e C Ly will himself
P I 14 v;(f' [ L"—’—}?T f\."ﬂr T LT SN El'\' DY emphasis} flght for yOU, jUSt as {Note: Literally “like all that"} he d|d
AT - H o for you in Egypt before your eyes,
31 G Ap B @EFadpt >4 8 LI —Ik and Jjust as he did] in the wilderness "' ©" 9=t
= - When {Note: Or “where”} yOU saw that {Note: Or “how"} Yahweh
el 3 A 1m0 A B HOVS — EE - - £Or *aman”
A 2o R L L S Rl your God carried you, just as someone ¢ 9" @M
BEERMEITE S o carries his son, all /along] the way /that] you
traveled until you reached "¢ 1@l vou cameT thig
place.’
3 mm ARy F IR A e — {5 0 g o But through all of this you did not trust in Yahweh
e v * God
your God,
33 9 ]{Lﬁi '_'_ y ]{L/:T ]/]] 73‘!" \i f_ , 3 i,/T ],]‘] 5 . '_LéA WhO goes {Note L\ter.a\ly “[is] the one going”} before yOU {Note:
¥ Literally "before your faces”} on your(Note Hebrew “the }Way
[ ! __% o 2 »ﬂ A ) 1 *a £ - ~ . . . ’
g S R plpE oo P el seeking a place for your encampment, in fire at
;}F, R ENIEIS e il ) night and in a cloud by day, to show you the way
that yOU ShOUld gO {Note: Literally “you should go in it"}
34 FEderLimmiyes o ;J-;L, A ,;lig% “Then Yahweh heard the sound of your words, and
—~ . {Note: Literally “to
he was angry, and he swore, saying ,
say’}
35 ﬂ It: ‘E:' f’lﬂ r‘f’l L s 3& _ /I\ AJ 4 fg 'L 5’\‘ ﬁ&%t_ ‘NO one Of these men {Note: The beginning of an oath in Hebrew; the

text emphatically denies anyone of that evil generation the privilege of seeing the

promised il of this evil generation will see the good

land that | swore to give to your ancestors, " '
“fathers”}




36 3 MFRGILFHEAFLEF L > H P except Caleb, the son of Jephunneh; he himself
F F] - {Note: Emphatic use of the pronoun} shall see it. and to him | will
B AT e 1) S s ﬂfr’fd e+ 3} 0 7] . . ' :
= s - : give the land upon which he has trodden and to his
Jos A A AT ] o song (e O deseendn’sl hecause he followed Yahweh
unreservedly s {Note: Literally “he filled [his hands] after Yahweh”}
37 e A e m‘g; = OENCEA  SEIES SEHIR IV Even with me Yahweh was angry because of you,
2 EiE A PR saying, ‘Not even you shall enter there.
= 2 °
38 @iEin s L F A T s @ FE AR {?shu?,ghebsfon of}Nun, your assistant , "¢ el
© one standing beere Yol T will go there; encourage him
1 e sz 5 Dy D] 2 . P 3 . ) o
o RESERh S o B R &R S 4K because he will cause Israel to inherit it.
E AT RN
39 H 0 EMegmAIZF o i‘},_,{}'\fj‘ M A, N And your little children, who you thought shall
x 3 G ™ Lk ) become plunder, and your sons, who do not today
Wandmino fvs p 72 awd Z i T know good or bad, shall themselves "o ™ feorew
NPRE o ANBJSTFRE S LB 0 5 B 1F pronoun s used foremphasisl g there, and | will give it to
SRR them, and they shall take possession of it.
40 T mmos BiEw > N =B A ™ But you turn and set out [in the direction of] the
3 # v wilderness by way of the Red Sea . o' Hieralyiseaof
o reeds”}
41 FREF > 17w é N A MER G FRE “You replied and said to me, ‘We have sinned
ot o o oy e , against Yahweh, [and now] we will go up and fight
& R Fgod — a3\ — Ekp e\ pl ;
f . e 7 i A 7éE Rt 4 & according to all that Yahweh our God commanded
Hoo T B iR A A {—lﬁ ® % L F L us’; and [so] each man fastened on his battle gear,
é S {Note: Literally “his vessels of bame}and you regarded [/t] as
easy to go up [into] the hill country.
42 e dereA Sl L iR sl A R P2 So Yahweh said to me, ‘S_ay to them, “You shall_ not
) P 2 . ey go up, and you shall not fight because | am not in
SR ‘fﬂ A i d @ BloE your midst; you will be defeated before "' - "
”] Z’ﬁ; l’t T PI 7o the faces ofyourenem\es}your enemies." ’
43 Rk Z550 nin s mimIra Ao g F So | spoke to you, but you did not listen; you
5o it ch b S AL L2 rebelled against the command of Yahweh ; "
E G eep & 0 #E_ El oz ] o Literally “mouth of Yahweh }you behaved preSUmthOUSIy,
and you went up into the hill country.
44 A7R LB T @”’f‘] A ﬁ% Ik d ni o i The Amorites living in the hill country went out to
S s dedh L A G IE XD oppose you e el o meston gng chased you as
AT 0 es N [a swarm of] wild honey bees do; and [so] they beat
I PIEIT o (Noter Lierally“eu you down in Seir as far as Hormah.
45 Gini{wsk o pTEG G T ;e I So you returned and wept before Yahweh ;
Literally “before the faces of Yahweh”}
VR E 2 s W R B but Yahweh did not listen
i imeny g o0 e Ao e in i 2 to your voice and did not pay [any] attention to you.
46 = Finim A4t MmBraisF i pF o You stayed in Kadesh many days; such were the
days that you stayed [there] .
% 2 =r
5
1 pLs s A ﬁ_g ® o A AR L A E “[Then] WeNtUth?% anp set out [foward] the
T T A Ny wilderness " " “***"in the direction of the Red
7\}\}3@ ¥ Ijv_ RS ‘:ITJ'i’ e e U g JH L T Sea {Note: Literally “sea of reeds"}as Yahweh told me. and
TSF L P F oo we went around Mount Seir [for] many days.
2 T (4 2 250 Yahweh spoke to me, saying , "o el o s
HEAM #2E Bwid



3 fmimpFy Lagp 3350 0 & z}—g WAt 3 o ‘ [Long] enough you have been skirting this

mountain; turn yourselves north,

4 TN W L R F Rl deehF I A A and instruct " ©" "% the people, saying , "
I R % g R L Hierly o sayl ey oy [are] about to cross [through] the
LI - v I I £ 0 N L territory of your brothers, the descendants "'*“ '
Fainim > S {n i & & hEE o "} of Esau, who are living in Seir; they will be

afraid of you, and /[so] be very careful.

5 EEERCE I R L Do not get involved in battle "' ©" 7"} with them,

, T r e for I will not give you any of their land, not even a
Z_2X EN ;F"K ) ‘/\ SR _ﬁ—‘];\. e &g IH L F,g foot's breadt% {Notz L\teral\yyasolesfootofspace"} [Oflt] - since
Eridz Aol o | have given Mount Seir [as] a possession for Esau.

6 B *ApE NIy oy BB You shall buy food from them so that you may eat;
ke and also you shall purchase water from them with
i L oKek o money so that you may drink.

7 Fh v —inep AL 2 A h- B E The fact of the matter is, Yahweh your God has

L . o blessed you in all the work you have done ; "
'_I— A Iﬂg 5&5.5 oo L z‘t\}i = H‘E"? ) JVKff'lg Literally thev}/lorkofyouihand"} he knOXNS yourtravelS{Note:
Goowyw L E S —inaw F hin Hierallyyourjoumeyng} yith respect to] this great
Ao o A Arad o wilderness; forty years Yahweh your God [has
’ been] with you; you have not lacked a thing.”’

8 T E A MF AN R R I A And so we passed by our brothers, the
. o trh e de . descendants M ©" "¢ of Esau, who live in Seir,

o IH » 2K _Tii['f'_ mﬁ’é. ’ ,j_}j 1l #’f’_]‘b A F] past the road of the Arabah {Note: Or “Jordan Valley” since the

ey o Hh o B g et 3 o frabanis anextension ol from Elath and Ezion Geber, and
we turned and traveled along the route of the
desert {Note: Or “wilderness”} Of Moab.

9 Fe 3 (NG EAE S S ;;L; F }*_;&;}a A s 4 7 And Yahweh said to me, ‘“You shall not atta_ck )
T T N S LT Moab, and you shall not engage in war "¢ ©" *21}

S R E A with them, for | will not give you any of his land /as]
» TSN e I TIEDS A Y (FenF 34 0o a possession; | have given Ar to the descendants
{Note: Or “sons”} : ’
of Lot [as] a possession.
10 (£ > 7; MR A A ARE o Rl o (The Emim previously lived in it, a people large, "
—é o U R . Or “great” in the sense ofmﬂuent\al}numerous’ and ta", Ilke the
SRR T A - Anakites.
11 ISP SRt ,’g.\._T: AL S g ﬂi.gl Ay They were reckoned also [as] Rephaim as the
1 S el 4 Anakites [were] ; but the Moabites called them
Je Fiis VA ° Emim.

12 L5 > A4S LadIE > &rliizag3 3 The Horites previously lived in Seir, but the
| VAT s B e s ¥ p o descendants "'” ©" ">/ of Esau dispossessed
A e R C B e o R H R them and destroyed them from among themselves ,
Fodorid P A Al h 2 B AT e (Hotertierally Trom theirbresence ) g |srael did with respect to
S the land of their "' 1“2V ") hogsession that

Yahweh gave to them.)
2 ek g T B 5\ So [now] arise and cross over the wadj /7' # v'ey et

1 3 /H‘ + %’\% Sj é%"'r;!l ' ﬂ"j ”j 'j j%vri‘l is dry[most o!the year, but contains a stream during the rainy season} Of
i+ e Zered yourselves; and [so] we crossed the wadi

{Note: A valley that is dry most of the year, but contains a stream during the rainy
season) of Zered.

14 jpAZ D 4cmMBrT LT Flid T EFiEeh Now the length of time "' -« 92T that we had

L ANE S EIRY KenE T ;]5'3
P I ACTE I 8 ArAR e o

traveled from Kadesh Barnea until [the time when]
we Crossed the Wadl {Note: A valley that is dry most of the year, but
contains a stream during the rainy season} Of Zered [WaS] thlrty-
eight years, until the perishing of all of that
generation; [that is] , the men of war from the midst
of the camp as Yahweh had sworn to them.




15 e e L I A 8 s JF s A r*g“ ¢ "ff The hand of Yahweh was against them to root them
2 o T = out from the midst of the camp until they perished
R ° completely.
- . - “ Note: Li lly “And it h. d”
16 &7 u=a ¢ AR And t{mig ;rof;m'j;a vt a"{p;;: L}‘tve\{gle"rgagll the men
of war "¢ “’had died "7 Y
finished/completed to d\e}from among the people,
17 % e 2455 ¢ Yahweh spoke to me, saying , "' M@l o s
A A FE-Fa oy T.JH 7 i ‘You [are] about to cross over the boundary of
18 7 = -g A @:}“ mh?‘ ;'L - IH <+ li ’ Moat{tod]ay {Note: Literally “the day"} at Ar. y
VT T A 2 2= SRt LT When you approach the border of "' @l opposie’)
19 iﬁ—— *Ij A - fq A E ;f,’ i\?‘ o il o s A the Amymonitpeps {Note: Literally “the sons/children of Ammon"} you
20 7 2, B o T - ] k ; “l\ 27, ’
Lo & oo T A g > S5 AR shall not harass them, and you shall not get
s TN e R 1y AT F e 3p 4 involved in battle with them, for | have not given the
e Iand Of the Ammonites {Note: Literally “the sons/children of Ammon”}
- to you as a possession; because | have given it to
the descendants "' ©" =) of Lot /as] a
possession.
FREw 4 B4 5 2 A2 oy Esd]s 2 It is also considered the land of Rephaim;
B pAqlig e L5 Nerally biore’
L AR s T A i (1 EiE R Rephaim lived in it previously , !¢ Heraly ool gng
HprR2 > TP A fuds i i 7 oo the Ammonites called them Zamzummim,
FRA L 5 EiF® L T A — 3£, fe a people great and numerous and as tall as the
NG ol Ah 14
Fo kT A A 5 A T SR - Anakites; Yahweh destroyed them from before
SN DA 4’] ™ A -]: i Il 4] }I'}' = them, {Note: That is, the Ammomtes}and they dispossessed
SERCIR = A 3.% YN EI them and settled in place of them,
22 @4 A F A LG T ) 423 3% e ) just as he did for the descendants '* " ="/ of
L1y = sz s o o B = o , Esau, who live in Seir, when he destroyed the
AN fs M m oae K;]; T o~ ET R ‘f‘] A Horites from before them {Note: Literally “from the face/presence of
Bid—- 4L 8 3|4 0 hem’ and dispossessed them, and [then] they settled
v - 7 them’
in their o'e febrew hem p1ace up to this day.
23 A eEE de sk e Fo X S e i A Y And [also] the Avvites, who lived in villages as far
Bl eRE T 0 A KA T s % p as Gaza, [and the] Caphtorim, who came out from
AR E: frernz— f AL ) Caphtor, destroyed them and [then] settled in their
place.
iAok S s 3 A D Ae Arise, "% 97 =1 set out and the wadi
24 b T ﬁ% A /{j— ’ li T ﬁté ’ /]‘i @?]J {NL‘!SAvaHey that is dry mos?ofthce)l\;lear. rb1ut coCnrtca)issaé(tz;/a%rgurmg tr\nglrain;
- | | _{ . .
SRR ES S LS R N se2son of Arnon. Look! | have given Sihon the
£ hHi £ K, %F' e fpe Aol o Amorite, the king of Heshbon, and his land into
v g
your hand; begin to take possession of [if], and
engage with him in battle.
& V@ T nim e # This day | will begin to place the dread of you "'
25 El % i -g lé = K E\ Y-"ﬁ‘ v b e g L\teral\y'yoyrdread") gth fp f b f {NXte. Literally
""Kf Mga s T F iR “‘@ﬁﬁ?‘?‘vo o e e o and the fear of you before
R R uponthe faces o the peoples under all the heavens.
[They] will hear the report about you , 1 Heralveur
“eoth and [so] they will shake and tremble because
Of yOU .| {Note: Literally “from before you}
26 AUAREOPBHLEREL LF LA “So | sent messengers from the wilderness " '
- o - “esert) of Kedemoth to Sihon king of Heshbon; //
X g PNV of Kedemoth to Sihon king of Heshbon; /.
U oz 2 ‘fvﬁim’rﬂh . sent] terms of peace, saying ,{Note. Literally “to say”}
+£_ 15 ® a2\ 5ok 2w v LiE 1 ‘Let me cross through your land [and] only alon
27 j‘;’ ’6 FOAA T e ’lli > i“ E > A U% the road {Note: Literally mgthe)r/oad in the roaé |W]I|| gg |W|||gn0t
= v turn aside to the right or [fo the] left.
28 me ol a FLAE N ey 5 5 ¥ 1Y 30K 3Nk o Food for money you shall sell me, so that | may eat,
RR RN i and water for money you will give to me, so that |
! R g ’ may drink; just let me cross on foot.
F6T %2 % Bmwid



29 GkArA @ EH IS I AT IE B 4 [Just as] the descendants "' O 17 chidrensons of o
g\ %5 it - ‘o B~ Esau did for me, who live in Seir, and the Moabites,
A 2T iR o L =1 who live in Ar, until | cross the Jordan into the land
— 3 A AL A e o that Yahweh our God is giving to us.’

30 EHFLAITZH % NmA e FRE % i But Sihon king of Heshbon was not willing to let us

g e s s _, cross through his [territory] because Yahweh your
47 —ix 2NN 4 = . .. . .

FE e SRR S RN A God hardened his spirit and made him obstinate

_f{ , o ‘Q /]3 TJ‘; —:L ’]é_"_/j: 9 , ]/g\é\ B _ ’},3:‘ o {Note: Literally “made firm his heart'}ln order to give him{Note:
Literally “to give him,” indicating purpose} |nt0 yOUr hand JUSt as he
has now done . {Note: Literally “as [it is] this day”}

31 7o ABL L A pdeqg » ANE UG 2 o Yahweh said to me, ‘Look! | have begun to give
rf‘”d; Q o~ i,T . ”T -g - i n/ﬂ oy o ‘f over to y0U {Note: Literally “to thefac.e of you)Sihon anthtiS_
= b VR R R - land; begin to take possession of his land .” "'

Literally, “take possession in order to possess his land”}

32 FRpt s @ % Fris i R skrcd AN A Then Sihon and all his people came out to meet us

gaﬁ‘ LAY for battle at Jahaz.
7T 4 e

33 A e AN D Ak ,LAnd” sg)fYahweh our God gave him over to us , "'
T TR S eraly berere i) and we struck him down, and his sons
o ‘f\_" [T KR I s ) 9% F = 7T 1 {Note: Or descendams}and all of his people.

34 AWMAETBHI- 2B E ,]4 A Jﬂmlz So we captured all of his cities at that time, and we

. destroyed each town [of] males and the women and
4 ' 32 3 4 ok 4 7 h . . .
¥ Lﬁk SRS Fgg T E the children; we did not leave behind a survivor.
_ A
I o

, PO S -2, oy % 9 (e [ A

35 fg_}, H#HH —fr Lr.imr. BonHe gt ?l/\l\éi t&grléwopsly the livestock as spoil for ourselves,
B fE e and [also] the booty of the cities that
P S we had captured.

TR A T 2P S > 7 o7 A From Aroer, which [is] on the edge of the wadi "'*“ *

36 A - ﬁi’( 6 L ? Iﬁf‘? 6 ¢ mﬁ T E iIJ é valley that is dry most of the ye[ar]butcontamsastrgeam during the rainy season}
- ,;//_,‘/, [P ‘i,_lxl,‘l\;»/‘ - N .

F o TR i e AR HAIT R of Arnon and the city that /was] in the wadi "**

_ ﬁ- % r'g %gl ]/% _}\ ],I‘] * ;; I:'CB"‘?fj ° valley that is dry most of the year, but contains a stream during the rainy season}
on up to Gilead, [there] was not a city that was
inaccessible to us; Yahweh our God gave
everything {Note: Literally “the whole"} tO us {Note: Literally “before
us”} )

37 Mg TA A 2B mRiTe e > A Only the land of the Ammonites (Noteriterally feniigrenisons

Vo L s - orAmmeny you did not approach, [all along] the whole

L—Lli"’ mj’# 5 ’ —5 e |El]— _5'\‘ i Zd t"‘r? _I_E }\‘ i upper reygion_ of the Jggbok Riv[er{Note L%!ral\y"wad\,' which

2 s ‘]‘B’K-;}i’ﬁ $iT o here refers to 2 flowing 1ver) g the towns of the hill country,
[according to all] that Yahweh our God had
instructed.

% 3 =r
1=}

1 s 3n z}—gﬁb e TR d o TR 3 fi_‘%ff' “Then we turned, and we went up the road to
Wend AR R A B E A Bashan, and Og the king of Bashan came out to
oA R A I e e meet us, he and all [of] his army for the battle /at]

Edrei.

2 el L A B fa BN «frfd And Yahweh said to me, ‘You should notJearohim,
B A N " .o for | have given him and all /of] his army " "
m/‘?\’nwm%a“"'&zﬂuic‘ g4 “people” . . )
- i proe b e PeoP®’} and his land into your hand. And [so] you will
Fi A FAFLADTEI T 2 - do to him as you did to Sihon the king of the
i Amorites, 7' " ATl who [vas] reigning in

Heshbon.’
Hmid B3 E ETR



3 TR ANy ST T E ﬂfr' e And [so] Yahweh our God algo gave (?g the king of
Aadma AAMAd © A . Bashan, and all of his army "' “ ****Jinto our
NP AN ; Fal T Tode i K hand, and we struck him down until not a survivor
FFT- 4 e remained to "' °" "' him.

4 frsprf e IS I A B And ;Ne captured all [of] his towns !¢ 07 Vilagesieities

[small]”
* ; — at that time; [there] was not a city that we did
Tho R G- RIS AARI M AED 0 4y TyH not take from them.
b8 T*%—L“', B g3 [E o

5 WS IR E'j’qrg JE VAR oo pboh All of these [were] fortified towns with high walls,
< 3 E ; jj:& . w F F gates, and bars’{Note. Hebrew bar)apart from {Note: Literally
T 0% 5 AEBFDI AT - aone o yery many [of] the villages of the open

country.

6 ENRRERERER SE-15= S @»U\ T EE LA And [so] we destroyed them just as we had done to

o . Sihon the king of Heshbon; [we destroyed] utterly
7oz — s do A A Y 2 y iE % A A 33 J
RS S AFEDE S MRS each town of males, the women, and the little
3 » X s]grsg-x ; children.

7 ‘r’g«ﬁ R ﬂfrg,é;; ¢ 4 e —igrsgx S R ¢ But all [of] the livestock and the booty of the towns
i 4 we kept as spoil for ourselves. "¢ Heorewusd

8 FREF > A A e A A ) TR s “And so we took at that time the land from the
ST AT PR L Ak control of "¢ Heraly e g el fip e two kings of the
e A N A Al Amorites "oe Hebrew Ao \Wwha [were] on the other

side Of the Jordan {Note: Literally “in the beyond of the Jordan"}
from the Wadl {Note: /i valley that is dry most of the year, but contains a
stream during the rainy season} Of Arnon up to Mount Hermon .
{Note: Literally “the mountain of Hermon”}

9 (T2 s @A f,’: 4 g S‘ﬁr y T @ﬂ A (The Sidonians called Hermon ‘Sirion,” and the
sy = Amorites called it ‘Senir.”)
frd w RIE)

10 ﬁ%g\z}_ 1T R E B é;l D N> All of the towns of the plateau and the whole of

Gilead and all of Bashan up to Salecah and Edrei
—+ i b
o B %’f‘/"'ﬂfr'} L S S . Y the towns of the kingdom of Og in Bashan.
poEs g
11 (ﬂ 5 —g A e’L’r,{{u.J'r Hv 7,5 s A SR A o (For only Og, king of Bashan, was left from the
. remnant of the Rephaim. Indeed, his bedstead—it
B o2, X L, =g o8t , IRE ¢ & H R
BBk X4 [ plAalt AT [was] a bedstead of iron. It is in Rabbah of the
3 }i ° /H‘ é\ i 7 7‘}\ T' :h] A fﬂ:}“ o 4 r? ) Ammonites -{Note' Literally “sons/children ofAmmon}Nine CUbitS
[is] its length, and four cubits [is] its width according
to the cubit of a man.)
12 78%pf > AW E T T o AT M AT F And [so] we took possession of this land at that
< Lo . v e ime, , which /i fth
Iﬁﬁi ’ j'\“ /];;%5'] LI-I 'P" - :L s I ;,F'T t‘ m;b% fll\lrgsl (.[l';)ct)en)x é[gethrat?'ls,v!.:;?nrgspg{hg?e;pgt[gggnes aostrl;ar?{iuring
g ‘%”3 T o i A et A e the rainy seasont o Arnon, and [also] half of the hill
country of Gilead and its towns | gave to the
Reubenites Note: Hebrew Reubenie g4 44 the Gadites.
{Note: Hebrew “Gadite"}
13 H £ m% 7| b ﬂfrw 1 N M) ﬁ@{g‘g 3 h And the remainder of Gilead and all of Bashan, the
AR T A G L A e T I (0D B kingdom of Og, | gave to the half-tribe of
El» %1130 20k DHEFIG RS Manasseh, the whole region of Argo. All of that
R TP IR A2 o [area of] Bashan was called [the] land of the
Rephaim.
14 13 £Fn3 3 pRIE L Jair the descendant " “" ="’ of Manasseh

TIEL IO 2B
TR A fri@ ek i oo i*;]:{-g 2
oy T P d s BEPETE  E RSP -

acquired the whole region of Argob, up to the
boundary of the Geshurites and the Maacathites,
and he called it, e Hebrew e gh ot is] Bashan,

after his [own] name, Havvoth Jair, as it still is
tOday {Note: Literally “up to this day"}

#8W
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15

A JE BT AE -

And [also] | gave Gilead to Makir.

16

U F| TS 0 LB L R B BT g
A Rt e o0 AL R A foiteld
S

And to the Reubenites ' "7 *eben©lgng to the
Gadites "¢ e 29T | gave, from Gilead up to
the Wadl {Note: A valley that is dry most of the year, but contains a stream

during the rainy season} o Apnon  the middle of the wadi

{Note: A valley that is dry most of the year, but contains a stream during the rainy

*°229% [35 a] boundary and up to the Jabbok River ,

{Note: Literally “wadi,” which here refers to a flowing river} the boundary
Of the Ammonites {Note: Literally “sons/children of Ammon”}

17

X & T4 m«fpi%’%f}fg;aiy » A H R 7
I'J T4 T R s FRE A > H ol
’ ‘FK A R R S I

|k
‘Q.
.
'F_

And the Jordan Valley "' M@l A0 sy 1 the
Jordan [River as its] boundary, from Kinnereth "
Or “Chinnereth,” the Sea of Galilee} up to the Sea Of the Arabah,
the Salt Sea, "' " "° P29 593 ey T the slopes of
Pisgah toward the east.

18

FREF > RNepedin 5l L e —in e ¢
= NI ol e ’5Lf‘}1 k] —_1_’}‘5'3
B AR il d 54 TG

“And | charged you [all] at that time [when [] said,
“Yahweh has given you—to /all of] you—this land to
possess. All the warriors /¢ Heraly men ofvalors gpg))

cross over, ready to fight, before your brothers, the
Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}

19

v
&y
A\
4y
v
T+
o
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At

3 U gy i
HG ) T LA AN AT AR e

Only your wives and your little children and your
livestock (I know that you have much livestock )
{Note: Literally “livestock much [there is] to you”} must Stay in yOUr
towns that | have given you,

20

gl e IR o J @ —
fn A TR At ek s[RI ]R8
HE T, Hiam- 3 amA 7w F
;\‘.E'Li—p/); i (e SN | B PR

until Yahweh shall give rest to your brothers as [he
did] to you, and also they take possession [of] the
land that Yahweh your God [is] giving to them
beyond the Jordan; then they may return, each
[one] to his possession that | have given to them.

21

FRpE A 4 T R ERE L e
— A iy = 3 AT E I
&2 g BRI

And | commanded Joshua at that time, saying,
‘Your eyes see all that Yahweh your God has done
to these two kings; so Yahweh will do to all [of] the
kingdoms where you are about to cross over to.

22

L F)PRAL 5 E e T —

You shall not fear them, for Yahweh your God is
the [one] fighting for you.

23

FRp 5 AR RS

“And | pleaded with Yahweh at that time, saying,

24

1 &= D

AR o e iRt XGRS A
7 ] s o3 = 2 s2, 21—
A F a,’f_;_fq"k‘a’ﬁ J-%;féﬁ‘blg'\l,:\rr
T i A i eniEd e 9

‘Lord Yahweh, you have begun to show your
servant your greatness and your strong hand, for
what "' e el g0 Jjs there] in the heaven or
on the earth who can do according to your works
and according to your mighty deeds?

25

=ﬁ*ﬂjé’HWWﬁmwvaa’f
7RG £ i fof] @ b

Let me cross over, please, and let me see the good
land that is beyond the Jordan , "' Heralvin e bevond
ofthe Jordan’ this good hill country and Lebanon.’

26

T AR R
m2 & pd

fe e i F iR 1 e o A
ENIEN A SED A R
LEER 30

But Yahweh was very angry with me because of
you, and he would not listen to me, and Yahweh
said, * Enough of that from you 1 "o Hieraly Wuehtoyous
You shall not speak to me [any] longer about this

matter!

27

27

L R T A R
FPALY o F4 R A iy e o

Go up [fo] the top of Pisgah and look around you
{Note: Literally “lift up your eyes"} tOW&rd the WeSt, tOWﬁrd the
north, and toward the east, and view "' Heraly oo
[the land] with your eyes, for you will not cross this
Jordan.




28 indrE v{g’\:]—} “a4 gu'v);,,s o (E e Rt Now instruct Joshua and support him and
g ¢ 4T T encourage him because he himself "' Frohatc use of
GRS S X SA I sl B E A N theproneuni will cross [over] before this people and
imer g XDL Z_$ o enable them to inherit the land that you will see.’
29 T FAMA A aetIEsdG g P o So we remained in the valley opposite Beth Peor.
% 4 ==
==
1 rid F)AwR s IR A ’-"‘-i—?’{illl immeniE B “Now, Israel, listen to the rules and to the
s — o a2 N , regulations that | fam] teaching you to do, in order
F ool m & T A lﬁ 7o dFetiningis o #@ thgt you may live [and]you ma;ggo [in] and you may
M3 O8N TR — R N A 4e 2 A AT A TR e take possession of the land that Yahweh, the God
< f your ancestors, "' 9" " fis] giving to you
oo R E A ory , giving 10 you.
2 AR IR M ARE > R A T Ak 0 4 AT You must not add to the word that | [am]
ﬂ]j ’ ‘l‘lﬂ‘ e I,J ]I] % Z ;1\. t"-rﬂ’,,\ F]TJ‘ng ’ )I/L{’;g’_ ﬁc;mr;]?;edrljnt% )ll(c;lé’pa{ﬂcge:}g?%bgg\il'l} tr;.]oet ::aoﬁn?;v:glsfro?rm
F—imimH g L oo Yahweh your God that | [am] commanding you [to
observe] .
3 ’;/ﬁ l,%_ _ﬁ—‘] @ 3 WLIH l;’f‘»'i ’-”"i’ f:r :;f‘.l s i,/T ],]‘j ;:F Be\ ’—’é‘ Your eyes have seen {Note: L\tera\l.y ‘your eyes the seeing what"}
, , P what Yahweh did with " ©" " [the case of] Baal
nu q o mf}ﬁ;/’k v 4 WLIE m A 4E ljv_—l,T\ i Peor. for each {Note: Literally “every one [[c-)f]'} man that]
e3¢ 7‘5'3 A i e )d % T e followed after Baal Peor Yahweh your God
destroyed from your midst.
4 4 imimnd %G —inma enk > & p > But you, the [ones] holding fast to Yahweh your
n 2 God, [are] all alive today . "o Hieraly the davy
F o
5 1\“ % % I;,E'_l/ _}\ Zd t""i’\:'\pffj' rf_]/]; %_’1_‘_ /I}IJ-[,’—' T;‘_ ?/I See, | now teaCh {Note: Or “I have taught” (compare NASB, NEB)}
DR e R AOFR 2 2 B I ) you rules and regulations [just] as Yahweh my God
o b - = has commanded me, to observe [them] [just] so in
B/ oo the midst of the land where you [are] going, to take
possession of it.
6 ﬁwuxmﬁ%iiﬁ%?;W*uiﬁﬁw;z% ﬁgﬁugﬁmggﬁﬂwmwmwwﬁwﬂmmw“
o , , for that [is] your wisdom and
2, A ~ 7 o 1§ — + . . .
A AR TGP o B I FT LY — 7 f“ your insight before the eyes of the people, who will
Bl sl Dy A EA G R F R hear all [of] these rules, and they will say, ‘Surely
mo| this great nation [is] a wise and discerning people.’
7 FR— L F] 4 »}; AL ARt o e d — For what great nation [has] f?NrOj;t atgaci;j_‘pgas to it as
Al L AR LG ARG A Mg orenod 30 whenever
v we call [upon] him?
TR 9?
) 2oy, o s 4 o, I » . {Note: Literally
8 X FR— % [§] i WHE AN PR ¥ o st emg/mv&b[g]tfg&t{ine‘g]}great nation has for it
AR ARG T AR HnY — S ik er Q N just ruI(Nast and ﬁeg”ulatlonSJust like
7 B L moR a8 Erizy — /= ! {Note: Literally as}thls Wh0|e<_oe \“eray a [Oﬂ_}law thatl
[am] Setting before {Note: Literally “to the face of}you today 2
{Note: Literally “the day”"}
9 LB R R s R gu |2 “However, take care "' W=V i for yourself and

iaiﬁt;—‘f—-ﬂzw—}% LenE o X L E IR A9 E
32 e KRR AE T 3T

watch your inner self " ="’ closely, so that you
do not forget the things that your eyes have seen,
so that they do not slip from your mind all the days
of your life; and you shall make them known to your
children and to your grandchildren . {1 el e

children of your children”}

E107W
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10 whamzllzkased—ina G @ en?Rp o [Remember] the day that you stood before "
Iiterally "to the face O
Fg Ij]_)" EIVES SR S A %‘ Il 'fZ’J’ » N -Q v s . YahweNgeygtgrgHG‘ngatg sﬂ%gehv?exyhen
AR e Yahweh said to me , / / I
MR RN gL s @ e N S B P S ‘Summon for me the people so that | can tell them
= N, xR T e U L 3y AT my words, that th_ey may learn to fear me all [of] the
f i RS 21 days they [are] alive on the earth and so [that] they
{7 o may teach their children.’
11 FREF iR iTa sk > 2 A LT 5 L b »ﬁ LI And [so] you came near, and you stood under the
3z 2 4w i mountain, and the mountain /was] burning with fire
/ P H e e R up to the heart of the heaven, dark with a very thick
C|0Ud . {Note: Literally “darkness, cloud, and very thick darkness”}
Fpid A v e ad im0 aliE s A T e F nd Yahweh spoke to you from the midst of the
A :‘j L LT And Yahweh ke to you f the midst of th
-, é‘l’rl . n 2 fire; y0U heard {Note: Literally “you [were] hearmgﬁ)a Sound Of )
B >~ F lg\ WOTdS, bUt yOU dld not see {Note: Literally “you were not seeing”}
a form—only a voice.
Wk Areandin Y X gt T AN 2k B And he declared to you his enant, the T
13 [ ’]‘_' TFS PFJ- SNSRI m/] ;}FI T A oo /T} o Cnmm nd(f:'ﬂ rnts {N})IteLi\terlal\ygt?evterpvazrr]jsu}Whicﬁr;]
L 3—1#‘- ’ ‘ﬂ /]—i 1‘7 ;qﬁ E ’L+ RZ ;lfl‘—zv ’3’}; F o o a e ’ {Note: Literally “to do"} e
7 T = : - charged you to observe , Y and he
wrote them on [the] two tablets of stone.
14 7Rp s X et NS 2 G L _‘%_ o in i o And Yahweh charged me at that time to teach you
G AR B g )k s rules and regulations for your observation of them
1% L 'T _j eps b ﬁ T o {Note: Literally “for your doing them"} in the land that you [are]
about tO cross intO {Note: Literally “about to cross into there }to
take possession of it.
ERAN T NI P RN “So you must be very careful for yourselves , M
15 Lr'l/( e -g s |~ E‘r "4] l e Fl ‘)7"1 L\teral\\)//'watch yourselves d\hgre'}r:t\y with respect to yoursou\s"} because
J:r S IAL e /‘# i 7?\_.7? eIFR |1 Pnm = b you did not see {Note: Or “have notseem'}any form on the
—Jg s Ao day Yahweh spoke to you at Horeb from the midst
of the fire,
16 JaR immpeH p e o WAl oo ko« so that you [do] not ruin yourselves ¢ Hteraly cormet
yourselves”} Lo . .
v ot and make for yourselves a divine image [in]
G Sl S a form of any image, a replica of male or female,
17 & b 3 8 ehife &g o g g a replica of any animal that [is] upon the earth, a
replica of any winged bird that flies in the air,
18 & + Rt m,g\ y NB R TRY & m,g\ 0 a replica of any creeping thing on the ground, a
replica of any fish that /is] in the water below "'
Literally under}the earth.
X FMaihe o P RLS o S — ik e And do this so that you do not lift o' Heraly And lestyou
Rl B j e [toward] h d observe "
) - ot 7 % ap P your eyes [toward] heaven and observe
AT RSP 0k T}LK% Bt tierally"se¢} the sun and the moon and the stars, all
7% B ARy EIEIEET the host of the heaven, and be led astray and bow
down to them and serve them, things that Yahweh
your God has allotted to all /of] the peoples under
all [of] the heaven.
Feod & in A B R AR d sk s R B B0 But Yahweh has taken you and brought you out
e { }9: Vel 1’3 ‘t
PV o p o from the furnace of iron, from Egypt, to be a people
4’3_ 3 EI o ﬂ = E:'\ ’ ]g\é\ B - ’h’— o Of inheritance to {Note: Or “for”; a people of inheritance = a people who
is his very own possession} hlm as It iS thIS day . {Note: Literally “as
the day the this” = as you are now;
Y Ir. I 2 a2 2 A s - A “ H ,
21 e« Wi engen AL o degres And vahweh was angry with me because of you
T D R S TR SNy and he swore tha
Y- jj ,] 12 7@ - V- 3z B A would not cross the Jordan {Note: Literally “not | to cross the
APpp 5 A PR E B o 7% and that | would not go to the good land "
Literally “not [I] going to the land )that Yahweh yOUr GOd iS
giving you as an inheritance.
Hmid B4 E E1M1W



22 EA U R S Y S | fe@ s einm For | [am] going to die in this land; | am not going to
%34 2 18R . cross the Jordan, but you [are] going to cross, and
idd @IRE B o you are going to take possession of this good land.
23 fnin BEE > 417 f‘ e ¥l —immA b ik Watch [out] for yourselves so that you do not forget
syt 2t g 4 3 7 the covenant of Yahweh your God that he had
DR m/,] y 2 E] Ié; ]‘Z\ ,T}‘ £ _ g lj]_ made {Note: Literally cut'}with you and make for
— A A L (T e é, Z\ yourselves a divine image /of] the form of anything
that Yahweh your God has forbidden , o' Heraly s
commanded you [about]"}
- Joo, B % L
24 F)4 osp i —inerpd 2§ L > §g Ren {SOKEYSEZ\QEDS%E)%rpa(ic‘zgegl}séaéievourlng fire, a jealous
Ao o
25 i 7R G20 > 4343 RIS B :wgﬁgr%%hm\m,% g?dqenc;}r\ildgen anr:j grandchildrledn.
oo A E =g R e o A and you have grown old in
' = the land and you act corruptly and you make a
{mAd @ 'ﬁ L ZmE o ER SR o divine image /of] the form of anything and you do
evil in the eyes of Yahweh your God, [thus]
provoking him to anger,
26 AL peE X b o R0 TLIE s (R0 fa | call Moo Or i shaliealioniness g witness against you
P s _ s today the heaven and the earth, that you will perish
L‘f 2, B0 J RIE . . -, 27, 7 ]
g @ dbane Pigig x X | inin g soon and completely from the land that you /are]
Ao BFRE P XA RN "stT T o crossing the Jordan into it to take possession of it;
you will not IiVe |0ng on |t ’{Note: Literally “you will not extend
=T put you will be completely destroyed.
27 LRI AR R A [4@ $ ] And Yahweh will scatter you among the peoples,
. . {Note: Literally “people of
SEAT = F)] 7 i T A % and you will be left few in number
B A0 LT iJ m [3?] g > i‘ m {%%F number,” as opposed to people without number} among the“nations
oo to where Yahweh will lead you . "o Heraly hefwiliead
Yahweh you there”}
A 272, I 'b L" » ‘i [ 3 1
28 &rn2 iR A £eiigend o R Andyouwlihero serve gods mado by human
)}” ‘) . ~N iy "J: ~N ~N iy ~N !
R R g A PRSI and stone, [gods] that cannot see and cannot hear
F Ag JF e e and cannot eat and cannot smell.
29 EEmAFRE S R F—{ni o (5 X But from there you shall seek Yahweh your God
- 1 JE - and will find him, if you seek him with all your heart
N EME R T WE FRA ST o . ote: Or “inner self”
RREAE S ’]} L= and with all your soul. " © )
30 peiRil@- > RBApaptiz o R w T In your distress fote el el dsiessonor) when 1
., . U all these things have found you in the
Ij]_ — I,J\ Eﬂ}é ’ V"/r A 5] Eﬂ’é o latter days {Note: Literally “in the last of the days’}then {Note: Hebrew
@97 you will return to Yahweh your God, and you
will listen to his voice.
31 FeiF—inA b § '}5 e B A #’(T For Yahweh your God is a compassionate God; he
ill not abandon y0U {Note: Literally “will not leave you alone”}
o AT H R A ARk AeE L A : ' .
- - "~ . and he will not destroy you, and he will not forget
Ar Y o the covenant of your ancestors "' @ #"*T that he
swore to them.
- SR R N I o AL 1 Ao “Y k, pl former h r
32 @r 4 RIGrFene & falig 4 f Yesask please, about former days that preceded
Mk o> A I F PR PRE 5 F 4 e A eT Y . y
’ ~ = i b that God created humankind on the earth; [ask
A AR BUEGT 0 HineT L R3S even] from [one] end of the heaven up to the [other]
ez 9 end of heaven whether anything ever happened
: (Noter Literally was iteverl like this great thing or whether
anything like it was ever heard , ¢ Heraly was tlever
heard as it"}

33 gHEsmE R \a 4,5 N \a v noer 9 Has a people [ever] heard the voice of God
speaking from the midst of the fire, [just] as you
heard [if], and lived?
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34 #Hip % AR EE Y g - ElenA AR Ik Or has a god [ever] attempted to go to take for
himself "' Heorew T 5 nation from the midst of a
FARFE AT N BE S 2L g E : o :
= ~ ¥ v b nation, [using] trials and signs and wonders and
o 4k SRR B & ¥ & enE o R war, with an outstretched arm and with great and
i AEZ S AP et awesome deeds, like all that Yahweh your God did
) = i for you in Egypt before your eyes?
Fen— 2 E R ?
35 iz {J_ Yt I,J '{: y ‘Q ]% I,J I\Z"}E f'H, gé’_l’ o YOU [yoUrS@/VeS] {Note: Emphatic use of pronoun; plural meaning
S N . meledt were shown [this wonder] in order [for you] to
$ : © acknowledge that Yahweh /is] the God; "¢ e efnite
article indicates that Israel’'s God is alone the true God and the one who revealed
nmselfto e there is no other [God] besides him .
Literally “except him” or “to him alone”}
36 X PR nF Lgl IR <2l From heaven he made you hear his voice to teach
X A L i,,T_J_ R R you, and on the _earth he showed you his great flre,
- and you heard his words from the midst of the fire.
L 1o AN v ULr?;‘_‘ET‘h«;;, o
37  Fw F (nehrlde o TR E g o And because he loved your ancestors " “" 1
Poi ok p AT AT A he chose their descendants Mo Hteraly seed gftar
L R them. And he brought you forth from Egypt with his
own presence , {Note: Literally “with his faces”} by his great
strength,
38 BUSLiniE A AE R ARG w AT 5 A iR to drive out nations greater and more numerous
= * than yOU from before yOU {Note: Literally “from your face”} to
o e e st a ’ng‘fl— - - ’ -
—~ 7 bring you [and] to give to you their land [as] an
= o inheritance, as [it is] this day.
BTl LR AR AT 0 4 BT A b So you shall acknowledge today , "¢ el e cev)
39 Lr'l’( > 7 El I -Q J,‘\T’g\g [ -Q TR = andyyou must call to mlngd {Note: L%/era\ly ‘you shall bring back to
b TR T BE S 1) ¢ - : .
=7 fep 2@ i A0 o g ek B A yourheal that Yahweh [is] God in heaven above and
g4 o on the earth beneath. There is no other [God] .
40 A2 pikste hEGEH p;\g ﬁ iw o ix ﬁ And you shall keep his rules and his
o, i 2oL commandments that | am commanding you today
- 12 LN ‘f\_" T -J'J < %E} » X ]% AN ) {Note: Literally “the day}[SO] that it may go well {Note: Literally "he/it
p 3 At eid—ing o1y rﬁb«' FEIX A e ©9°9% for you and for your children ¢ ©r deseendants
after you, and so that you may remain a long time
{Note: Literally “you may make long/prolong days”} on the |and that
Yahweh your God [is] giving to you [during] all [of]
those days.”
- -3 H e e A ? 41 7 4 ~ Then Moses set apart three cities on the other side
41 7R M ’ E;: v d’"] = /E AT B S ) Of the Jordan (NotepL\teraHy'[m the] beyond [of] the Jordan”}
i:: )j._% ’ toward the ea’St , {Note: Literally “toward rising of the sun”}
42 #rRE AL A _I. Xt T ok [in order for] a manslayer "¢ Heraly @ kdlerotamand o
. . N flee there [who] has killed his neighbor without
3‘1 ,:_ 175 -L ‘:‘ m" rl_% ’ :Tjtaig T ‘/'é . intent {Note'[utera\ly]'wnhout [previous] knowledge"}and was not
hating him preViOUSIy , {Note: Literally “[the] day before yesterday”}
and [so] he could flee to one of these cities and be
Safe {Note: Literally “and live"}
43 LR A A T IHI hant £ % gk [He set apart] Bezer in the wilderness "'« O @eset
. y in the land of the plateau of the Reubenites; "'*“
A i}% 51] ma['f_% s 4. 17 i SR r\i;ﬂ o Hebrew “Reubenite”} Rar’r?oth in Gilead of the Gadites {Note:
8o Hebrew G2die) and Golan in Bashan of the Manassites.
{Note: Hebrew “Manassite"}
44 @L EJ’L t+_ " 3 }_IJ 2 _,. WTP# Flg mf._/z- o NOW thIS [IS] the IaW(Note' Hebrew “the torah” = teaching, instruction,

law} that MOSGS set before {Note: Literally “before the faces of"} the
Israehtes {Note: Literally “sons/children of Israel”}
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45 f;{@t O Rad A AN E SR AN these are the legal provisions and the rule§ an{ﬂottehe
Loy s D regulations that Moses spoke to the Israelites
L EIES }i > = I}IJ > Jf—- :'q‘_ ’ Literally “sons/children of Israe\”}when they left Egypt {Note:
Literally “at their going out from Egypt”} ’
46 L le A iGetIEstg P > ALF L beyond the Jordan in the valley opposite Beth Peor
I . . . . {Note:
AT ORI T d 2 AR in the land of Sihon the king of the Amorites,
T EflIE 22k yd AT e rebrew Amete ) who [was] reigning in Heshbon [and]
L R 7VT €7 0 whom Moses and the Israelites "' -/ sonsienicren of
¢l defeated when they came out of Egypt . "
Literally “at their going out from Egypt’}
47 o MiE T B o X B TR 3 Fenk And [so] they took possession of his land and the
. , land of Og king of Bashan, the two kings of the
21 B M 1. P A 4R T Bl . ote: Hebrew “Amorite”} . .
AEA SR EHEFA e N2 Amorites "¢ T ATl \Wwho [vere] beyond the
. Jordan eastward {Note: Literally “toward the rising of the sun"}
0T R A T s BN ] H A : {Note: A
48 A ’T‘ ﬁté =~ ml g IH ’ ’E‘ IIJ v = LL’ ’ /‘I}Lq‘ .\Eg?emhﬁliﬂgi?yr%;,vstryf?hr; y[ég'r] ﬁpcgrnaemsbaasrt-‘rban?fjfmgtg?aﬁly season}
g ‘] o .. .
s of Arnon and as far as Mount Sirion; that [is/,
Hermon,
49 T3 ApAhrTET o E T LT and all [of] the Arabah "°'¢ O valey inthis instance) ey gng
” L . the Jordan, eastward, and as far as the Sea of the
s S j;_}j‘\l* }%'T}if\ll ’F’:l ° Arabah {Note: Commonly known today as the Dead Sea} under the
slopes of Pisgah.
% =z
SE
1 Bra sl d A h AT koo xdis vl L And [then] Moses summoned all /of] Israel and said
4P A R s AL . e to them, “Hearr, Israel, the rules and the regulations
7 ;R ﬁ i e s that | [am] speaking in your ears today , "t
M BT FILFET T 3 7 o "¢ 92 and you shall learn them, and you must
- Observe them dlllgently {Note: Literally “you shall observe them
carefully to do them”} )
2 s —AN e AP AN g Yahweh our God made a covenant with us at
Horeb.
3 FArR[eF s AmAE g 2 £ [It was] not with our ancestors "' O ST 54
PRSI Ly Lt A+ Yahweh made this covenant, [but with] these [of] us
R AN SRS CAE AT RS I [who are] here alive today.
4 Fed A b AN s Gadd b in i alis Face to face "\ Hieraly Faces ofacesh yaweh spoke
- with you at the mountain from the midst of the fire.
1o\ s A T mme J% T 4 S | was standing between Yahweh and you "°t Hteraly
5 7R Ehl ? "‘!:' e £ lj{ ‘f\:" b in 4 lé ’ _g =7 lj{ = “petween Yahweh an%between you"} at that time toyreport{NOte' or
SEE N g e o e
SR AN N ) R N I FAY 1 EA U S S #¢#*7 to you the word of Yahweh, for you were
L —i afraid because of the presence of "'« Heraly he faces
*"'the fire, and [so] you [did] not go up the
mountaln He Sald {Note: Literally “To say"}
6 A g A —in e % MERHR NS A SE TR B8 ‘| flam] Yahweh your God, who brought you out from
s FAT AR the land of Egypt, from the house of slavery.
z U] °
7 Kf A BT 7; E] g o [There] shall not be for you other gods besides me .
{Note: Literally “before my face”}
8 AR N ) T l’%'\ I N =N ‘You shall not make for yourself a divine image of

oo

any [type] of form that [is] in the heaven above or
that [is] on the earth beneath or that [is] in the water
under the earth.
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9 * 7 ;,:»J’JK 3 g\ 8 ATEEFT ¥4 A ‘You shall not bow down to them, and you shall not
50 # WP 2 58 i) o 42 S . . serve them, for I, Yahweh your God, [am] a jealous
H e B TR o R, S God, punishing the guilt of fathers upon [their]
ot % 0 p g Rl BER S children and upon [the] third and upon [the] fourth
generation of [those] hating me,
10 FANTRNEHam ARy &Y but showing loyal love to thousands of [those who]
o e love me and of [those who] keep my
R
commandments.
FEF R FRTRE— A e s T 4R ‘You shall not take up the name of Yahweh your
= f e jl’ % o ‘.'_] = ‘f
o o2 T W RTINEE God for [a] worthless purpose, for Yahweh will not
pE Y TER s AT e JE e leave unpunished [anyone] who uses his name for
[a] worthless purpose.
T sy 2 RSN N sy s 1 . ‘ {Note: Literally “the day of the
12 Y @oed—im4d freredenT & 4 p 4 % S?btgg%rve the Sabbath {cdoatzomo B
to make it holy, [just] as
poe Yahweh your God has commanded you.
13 2 pRFBiAln- 21 > Six days you shall work, and you shall do all [of]
your work,
14 ey pE e —nAH YT AP o but the seventh day [is] [a] Sabbath unto Yahweh
i N TR b 48 4 | 5 your God; you shall not do any work, or your son,
- B nfrika NELEC N A or your daughter, or your slave, or your slave
*)L 'E% s I ,’f_ 0 -’g? rrJ)‘t iz o AL e woman, or your ox, or your donkey, or any of your
domestic animals, or your [resident] alien who [is] in
K ’ ,J\ 13 ]‘ ® ,1 A ote: Literally “gates’
P A¥ R 5 e s - your towns , oe el edes g that your slave and
Ao your slave woman may rest as you [rest] .
15 iny Bioh inhk i e ivdil; e — And you shall remember that you were a slave in
s < p p < o the land of Egypt, and Yahweh your God brought
AN Y £ a4 sk 2 RE IS 15 2 ; ;
fnAd * < gy b 'fr' LS 5 Rl T A 7R you out with a strong hand and with an outstretched
BAT A sk o Tt e — IRl et iR T arm; therefore, Yahweh your God commanded you
—’g E E] . to keep the Sabbath . {Note: Literally “the day of the Sabbath"}
16 YR —in A ArerrtenE I A 0 @ iR ‘Honor your father and your mother, as Yahweh
S s L P - 2w P your God commanded }/ou so that it will be good
= 2m ﬂ lé [ &) B =+ L—Lgﬁ IE!]_— 4] Z‘i’ ”’Tﬂg ] for you {Note: Or “it may go well ryou)ln the land {Note: Literally “on
ek PRI X A o e groun?l that Yahweh your God [is] giving to you.
17 s ;I’. A o ‘You shall not murder.
18 7 7 4F;% o ‘And you shall not commit adultery.
19 2 ¢ ,'g]] T oo ‘And you shall not steal.
F FOITELERST A o ‘And you shall not falsely bear evidence against
Bl
your neighbor.
FEEFMAHFES DL R & A ‘And you shall not covet the wife of your neighbor,
o : fE e
Boaw \ 4 .3 i iy and you shall not crave the house of your neighbor,
A L A his field or his slave or his slave woman or his ox
£ o and his donkey or anything that belongs to your
ne|ghb0r » {Note: Literally “that [is] for your neighbor"}
22 R ETEF AL > AL v P sy “These words Yahweh spoke to your whole
. ) s .. o . assembly at the mountain from the midst of the fire
0 v # SR ook 3
R F’?jﬂ I S N SR RS and the very thick cloud [with] a loud voice, and he
,ﬁ I/T E'J ‘:’f”"f_:‘» o f*; :\J'L,jt",:fU 52 '*f;E ,&_a 17"‘ ,i:K dld not add anything ,{Note: Literally “and not he added}and
N A T [then] he wrote them on two tablets of stone and
—_ T

gave them to me.
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)\ NEREN d e s PR g o And then {Note: Literally “And \thappened’)when ou heard {Note

23 FR B’J‘ ) e N R S ] LSRN = E”E‘i B % Literally “and as/when you heard” or “[at] the moment of yOL}{ heanng')the

A R I ER SPEEEN Y vk b ) )

g PR R R AT poER A fr F’z voice from the midst of the darkness, and [as] the

e ) L

sk TN mountain [was] burning with fire, and [and] all the

* zEIT A tain [was] burni ith fi d /and] all th
heads of your tribes and your elders approached
me,

24 s —é TR T i —2N A IS e g sk «f C i you said, ‘Look, Yahweh our God has shown us his
A N E AL, AR rE R hE 2 glory and his greatness, and we have heard his
AR SR B AL voice from the midst of the fire; this day we have
Ackd Ak o £op AR LA B L S0GE seen " ©"5*" that God can speak with a human
X 1;{ 'l"} /.E . being, yet he remains aIiVe . {Note: Literally “and [he] lives”}

-~ v
ARSI I S L ety (AW \ VAR And so then why shall we die, for this great fire will

25 lﬁ, L‘LQ = ’]""g ‘7"-‘_): Z ”] 4 ”] Fl @ Fl d : Y : {Note: L\tera\ly"w%doagam to hear”;

pr O 0 g PATSE o oap consume us if we continue
v ! ?-ﬁ “’ﬁ' (Y E‘.I—T_/ 1 % mw | NN or 'wearedomgagamtohear}to hear the voice of Yahweh
= o our God [any] longer, and [so] we shall die?

I A s I A4 e 3 or who [is there of] all flesh who has hear: e
g}ﬂ_l 3*}5 #¢ ¢‘5 F ho [is th f] all flesh who has heard th
W e % N AT B voice of the living God speaking from the midst of
¢ IZ\ i =S the fire as we [have heard it] and remained alive ?

{Note: Literally “and lives"}
27  Fimigwm 2 o rrved A A AR - [You] go near and hear everything "¢ Heraly @l orfinad
- """ that Yahweh our God will say; and [then] you
tp L, % Fg 7 7 ri ¥ ’
7ig o R A [TRF AN iRl en K % tell us all that Yahweh our God tells you, and we
B o, An Tk,v'% 728 ﬁ 7 o will listen, and we will do [it] .’
28 (RS AR e T & EReT 0 o FE T 5 “And Yahweh heard the sound of your words when
L - P . you spoke to me {Note: Literally ‘in/at you'to speak to me’} 5 0 4
,‘1“/ o N2 2 -,'j_ <\ no « 21 s P:";"/ . ’
AR A A A T L Yahweh said to me, ‘I have heard the sound of the
E’?”J'FK H o words of this people that they have spoken to you;
[they] are right [with respect to] all that they have
spoken.
p o £ £ If Onl {Note: Literally “Who gives/will g\ve')the had SUCh a
29 TEL[; ]Jd ”] I% 13’ ’]GLL’J’J Z ’ # % ) j m mlndy' {Note: Literally “[it] would be their heart th¥ to them”} [that IS] to
— g N 4?7 ! !
7R o 4N 'ff' s i e 7 R fear me and to keep all my commandments at all
4$ ° times {Note: Literally “all the days”} so that it will go well {Note:
Lierall “Relit s 9900 g1 them and for their children
forever . {Note: Literally “to eternity”}

30 mdafw ma Emwikisd 3 Go! Say to them, “Return to your tents.”

235 ¥ UE iy B o5 B E - g But you stand here with me, and let me tell you all

x s £

T S . SIS [of]the_commandments and the rules and the

P ER LR RAE D RERKE W regulations that you shall teach them, so that they

@1 AN p fe Ak e ﬁ 7 o may do [them] in the land that | [am] giving to them
to take possession of it.’

32 pro iR B RRIEG—1R M A ATl i “ [So] you must be careful to do [jusi] as Yahweh
S E ., AT e L 2 your God commanded you; you shall not turn [to
“BEAVRI =T - the] right or [to the] left.

33 s in mA e p;.—f mmiEe s min rs;g In exactly the path o' Hieraly in allihe waylpatiy yh o
dE R GnT , @ j Yahweh your God has commanded, you must go,

T 2 L,nale ,} /\—" l” %E} X e SO that you may live and it will go well {Note: thera\lyhand
LR U oF 1\; g PRI A o 9000151 for you and you may live long " Herel el
may make ondlin the land that you will take possession

of.”
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F6E

1 R —n A e cf.—}?f,’{;m 5 s “Now this [is] the commandment, the rules and the
AL P T A N R ) regulations, that Yahweh your God charged to
RTINS A & teach [to] you [for you] to observe "o« HerEly o dotin
Al e P the land that you /are] about to cross [over] into "

Ot to take possession of it,
2 33 e ix ‘f‘" mF 3T - 4B — (R D so that you may revere Yahweh your God by
. . P L keeping all his statutes and his commandments
y 3 1a —_ + 7 ) CES . .
# T - 2 B HR & ﬂ} S e that | fam] commanding you, you and your children
pﬁ_ i:T E’f" s l/é i,,T E’f"B 3 ,\_-;7 l,( ’\ ]\ o and grandchildren ,{Note. Literally “the children ofyourcmldren}a"
the days of your life and so you may live long "'**
Literally “they may be long your days”} [/ives] .

3 Md AR iR eT s RET ﬁ 7 1 ix And you shall hear, Israel, and be careful to
. - R | observe [these instructions] , so that it may go well
1 ,’}j’K ‘/,,Lv&ﬁ _5 g‘ Z_k i 2Ny X im0 A i{%ﬁ» for you {Note: Literally “it/he may be good”} and that you may
i“‘g’ 5 o I AeTE i — 1% P40 o AT F iR multiply greatly, [just] as Yahweh, the God of your
y ancestors, {Note: Or “fathers”} promised {Note: Literally “spoke”}
b you, [in] a land with milk and honey.

4 nd AR s nker lved—ANing o, [T “Hear, Israel, Yahweh our God, Yahweh is unique.

{Note: Or “one”; or possibly “one Lord"}
d A - i o

5 R T~y XN 4 Frpd—ng o And you shall love Yahweh your God with all of
your heart " °" ™"V and with all of your soul "¢ "
mnerselt and with all of your might.

AV B R N F L4 it haae b And these words that | am commanding you toda

6 7 El ¢ VI‘J' L €53 L FK-Q c - {Note: Literally “the day”"} Sha” be on {Note: Or “in"} yogLJtheart. {N}Jlte.
Or “mind”}

4 T Bh Yo ih v o AL imik AR nd you shall recite them to your children, and you

7 BRI N Sk A And y hall recite them to y hild dy

R , . shall talk about them at [ithe time of] your living in
b 4 b b 1)‘ ¥ o . .
2o FERELY T AR Q E354 your house and at [the time of] your going on the
road and at [the time of] your lying down and at [the
time of] your rising [up] .

8 PUNE B R & é_%’ﬁ__p iz And you shall bind them as a sign on your hand,
and they shall be as an emblem between your
eyes.

X T AL RN = 5 I s nd you shall write them on the doorframe of your
Eid A ; ¥ ] And hall write th the doorfi f
. house and on your gates.

10 7 —inefd 48 (R 8 3 (R 748 T > “And then it will happen [that] when Yahweh your
o . y . o G 1t 22 g God will bring you to the land that he swore to your
FooUE s REACE LF R e o 7R ancestors, MV0¢ O e g Araham, to Isaac, and to
FEE R Ax E o 2biRanEdan; Jacob, to give to you large and fine cities that you

did not build,
11 F %5 BALEESF  2LET8ED; Sg)gwh%gs”}es full of all /sorts] of good things (Noter
T S R 3 that you did not fill, and hewn cisterns
- s SRR | that you did not hew, vineyards and olive groves
F -~ LR 2T e e @ E that you did not plant, and you have eaten your fill ,
{Note: Literally “you have eaten and you are satisfied”}
Vo4 i o
12 7R R BSEE > L R sl in A B & then take care for yourself, so that you /do] not
forget Yahweh, who brought you out from the land
;N A Af
e B2 R D RDRH o of Egypt from the house of slavery.
13 R sed—inad » £ %6 o ;}% {T 1d “You shall fear Yahweh your God, and you shall

A

serve him, and by his name you shall swear.

BITH



14 A B i&g‘ﬁ Mg ¥ E % iR You shall not go after other gods from the gods of
the peoples who [are] all around you,
15 Fh A iEme @ oted—inA §E e for Yahweh your God [is] a jealous god in your
" . 2 o S midst, so that the anger of Yahweh your God would
Zé ’ ‘rgﬂ 7;E’_l — l/h Zé m'ﬁd T ’?’ l/l\ > IF ’ )JJL be kindled {Note: Literally “so that not/lest the nose of Yahweh your God
Jo fmoA g b ",ITT T o wouldbecome hot ang he would destroy you from the
face of the earth.
16 A PRI —1n R I'Z*in m A You shall not put Yahweh your God to [the] test, as
e you tested [him] at Massah.
THTFLRIFE o
17 2531 l% T — IR A ATt rE &~ You shall diligently keep the commandments of
R A Yahweh your God and his legal provisions and his
ER B e rules that he has commanded you.
18 seidpe Iﬂ EEAN —F% 4, jpi g1 1% —']gvz ﬁ And you shall do [what is] right and good in the
G BT AR HT U2 @i eyes of Yahweh, so that it shall go wel] ore Heraly
f € ix 5 AR HAS A mTER W elitshallbe 9900 for you and [so that] you may go and
i 7|48 ;,L%’}* SFEFRE b oo you may take possession of the good land that
Yahweh swore for your ancestors, "¢ @ vourfanerss
19 R #riuieh» A {n g o ;}?5; - 2 Y by driving out all o] your enemies before you , "
Py Hierally the face ofyou) i st] as Yahweh has promised .
° {Note: Literally “had spoken”}
20 P 2o fReFUL T R ROl FR i — A e “When your child " © "/ asks you in the future,
. {Note: Literally “to say”} ‘What [/S the meaning Of]
FEIR W T R R s ] s 1 xR saying, =
o TR = = = ¥ L s the legal provisions and the rules and the
a9 regulations that Yahweh our God commanded for
you?’
21 GRERZSFRHILI L0 A AR R (Tt Then you shall say to your child, " 9" ‘e
I . L o were slaves of Pharaoh in Egypt, and Yahweh
Y . ) A £ % 2\ ) oy :
£ it 5 v R LRI brought us out from Egypt with a strong hand.
Ax ;"‘ )
VI e
22 AR MNP s [Feid IS E X F bhag A And Yahweh gave great and awesome signs and
[V - ' o o g wonders in Egypt against Pharaoh and against his
TN ABE R oA B 2R entire househgglg ingour presence . "° L‘te%”y before our
eyes”}
23 AP UAFRB AT Ak > RATA IR A 8B But [he] brought us out from there in order to bring
h >
A 5 i\«ﬁ'}iﬁ#i B R AR ;ﬁ({eztrszst%gog%rlﬁh’ibg land that he swore to our
f]‘? o
24 g X et Ty - 2 ES 1] , .g P And [so] Yahweh commanded us to observe all [of]
R S @AW ) these rules [and] to revere Yahweh our God for our
= — n m} > " F 2L » e benefit {Note: Literally “for good for us}a” the days that we
I/&}: _}\ ”] mi f—'lbv s ]g\é\ B _ ’1‘3‘ o ||Ve {Note: Literally “all thedaysforourhvmg}as It IS today {Note:
L\teral\y as the day the this”}
25 AW E e — A Aredeitan- g And it shall be righteousness for us if we diligently

ERE SURE S S S A

observe [and] do all [of] this commandment before
{Note: Literally “in the faces of)Yahweh our GOd, as he has
commanded us.’
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BTE

1 Fg o —in 4 AR 15 g BRI B, AR “When Yahweh your God brings yc{)NutinLt? tlf‘me_thlar]}d
that you [are] about to enter into it """ =Y T Mt
= A4 s5 4 A~ Pl : ; ; :Or®
m o AZHF S E ’]} ""»ﬁ? i take possession of it, and he drives "' @ e i
A s T B A «/vrg; NS UPEFRSI N 2" out many nations before you , "' Heralyfromyour
. o el the Hittites "' """ "7 and the Girgashites
Ao~ BK -# }%' Aoy 2= Ef] FI‘JB\ ’ ’F’K L AN 55 {Note: Hebrew “Girgashite”} and the Amprites (N.ote Heb%w “Amorite”}
° and the Canaanites " """ “2"*) and the
HlVlteS {Note: Hebrew “Hivite"} and the Jebusites, {Note: Hebrew
Jebusie’) seven nations mightier and more numerous
than you,
2 e —inA S R AR, T‘I’- s PR IR & and Yahweh your God will give them over to you
{Note: Literally “to your faces” or “before you"} d ou defeat them
FUMTHAT > AT EE MY 4 ot
/ R 1 | P you must utterly deStroy them : . {Note: Literally “set them aside
TS o foraestueton) you shall not make a covenant with
them, and you shall not show mercy [fo them] .
Y Yy
3 PV LR o AT IR LERE D And you shall not intermarry with them; you shall
L3 D T e R LS Bk not give your daughter to their son; and you shall
}) . .
* ¥ b = BE not take his daughter for your son. "¢ rammatcaly
Ju * singular pronominal suffixes here can also be rendered “their”}
F1I 4 B i LF AR A A For their M 97" sons and daughters will cause
i e 1 B * 9 9
- - {Note: Or “sons”} .
S R R e € b i % e gea YOUTSOMLL L Totum away from following
oA TER ES - T}~ me , " Y and [so] they will
FE ARG o serve other gods, and the anger of Yahweh would
be klndled {Note: Literally “and [it] would become hot the nose of Yahweh"}
against you, and he would quickly destroy you.
5 mimIrd iy e o FreLts o 5 k= But this is what you must do to them: you shall
R (0 e T break down their altars, and their stone pillars you
3 b .
¥ B e 0 FUTE B AR i shall smash, and their Asherah poles you shall hew
At M ARY] el T o down, and you shall burn their idols with fire.
6 Fldh o invi i —inAd 4 % ek R — For you [are] a holy people for Yahweh your God;
, Yahweh your God has chosen you to be for him a
[l L AP L v kT 3F 17 o :
Al Mg Finz R P R FiER D people, a treasured possession from [among] all
F % e the peoples that [are] on the face "' O =< of
the earth.
7 e A F v RGN B2AEF RN “Yahweh loved you and chose you not because of
our great number{Note' Literally “from your multitude/abundance”}
A s TR 0 Rk inmehk dehn e YUK
" - exceeding all [other] peoples, for you [are] fewer
B o than all of the peoples,
8 EEFEE F R 0 X FE TR R (R4 but " """ pecause of ' M O the Jove of
- Yahweh [for] you and because of his keeping [of]
2 o 7 7;’ . 'H’ = a2 _:f-)’—”" /,] 4,
TAZRE [T Rt S e AT i i the sworn oath that he swore to your ancestors,
koo A . R IR A R B R 32 X (NotesOrrathers y ahweh brought you [out] with a strong
Gd o hand and redeemed you from the house of slavery,
) from the hand of Pharaoh, the king of Egypt.
9 SRl R B drif e ,j]—_,,, R o e A [So] know that Yahweh your God, he [is] God, the
trustworthy God, maintaining his ' Heorew e
E’]—\ﬁ_ % l—”fjﬁé "a’ 4 = IJ‘; ‘;*TE éb e A = 2 {Note: Hebrew “the"} :
PN ’ % == ) covenant and his loyal love with those
oY B I'J + who love him and with those who keep his
commandments to a thousand generations, "'
Hebrew “generation”}
10 B 2@ hA Y G W M o ASH T % but repaying thos{e {Noter Hebrew '“eof”e'}v)vho hate him in
- h . Note: Literally “to their faces”
m'}?& f’s A J}'E F’ f*; I,l‘] ’ /—_)—‘ * ‘E‘qb]:- ° their O{nlo?e'%ggisq\m"' ‘them” in sense} : to deStroy-
- — = them; ' he is not slow with
those who hate him in their own person ; "' -2l
to their faces”} he repays them. {Note: Hebrew “him"}
Hmid g 7E E19W



11 LS VRl i E =i \% 72 L posreded i aus And [so] you shall keep the commandment and the
N rules and the regulations that | [arn] commanding
r > = I}IJ ;_ ° you today{Note. Literally “the day}to observe them.
12 I,J ”j B ;L \f’% A3 .l]; Jf_,- —_‘gl_ s 7—3::_)? 3 f:l‘ s g/ﬁ l,j]_ “ And then {Note: Literally “And it will happen”} because you
S L, ] listen [to] these regulations and you diligently keep
_ VA ) 57 Brde 9 :
o ﬁd ’]}“ PR s i 72 w{m%’:’r ] and you do them, then Yahweh your God will
R E o maintain his "'*“ """ ") covenant and his " "
e loyal love that he swore to your ancestors.
{Note: Or “fathers”}
13 R ¥Ein > Bigh in o @ in 4 iﬂ?ﬁ 3 05 4 And he will love you, and he will bless you, and he
& 1 P will multiply you, and he will bless the fruit of your
na A1 NS v ‘}\ Iy . . .
% s in 742 {%’f F 5 i ehke AR womb and the fruit of your soil, your grain, your
Hinoord chs B o H inend B o~ wine, and your olive oil, and [newbor?] ca(ljves of .
Note: Or “increase of”
20 RO BN O your cattle, an_d the [newborn] lambs
AT f] fr’d’ H & of your flocks in the land that he swore to your
ancestors 7 " e g give you.

14 A %‘j@ it s Ry Ry & ‘;4,5 y You shall be blessed more than all of the peoples;
B s ME L R4 among you there shall not be sterility and bareness,
FHaHEL Ky At Tae even Mo H;}brew a9’ among domestic animals. "

Hebrew “animal”

15 i it — & mﬁﬁ ER DR AT AeE B And Yahweh will turn away from you all the illness

2 & Mo I R and all the harmful diseases of Egypt that you
eI A 0 B A experienced; he will not lay them on you, but he will
- iRt B oo lay them on all /of] those who hate you.

16 T ,’#—i,’i #d R R s R R A= W i And you shall devour all of the peoples [that]

65 G T - i 3 Yahweh yojr So0f.giing o you you shel o
TEEE N mzd s Fliy At Rk 9 oo you shall not serve their gods, [which] will be a
snare for you.

17 o 23l e Faie g 5 A F “If you think in your heart, ‘These nations [are] more

y A numerous than |, so how can | dispossess them?’
At =i R ‘?

18 nA B faw m > BE EisL%id—nAd [then remember] you must not be afraid of them;
Loy oy - P , you must well remember what Yahweh your God
LRERSRLE R S R did to Pharaoh and to all [of] Egypt:

19 ijﬁ{“ 2 oArS F] xSRI S H N & the great trials that your eyes saw and the signs

, , i 3k SRR > 3R and the wonders and the [workings of] the strong
fo de B E IR TSR SR hand and the outstretched arm [by] which Yahweh
’;'Ef —RA AR R A kAT e TR id — iR A your God brought you out; so Yahweh your{NGod will
. o or s , do to all [of] the peoples because of whom "
% FinArfefad— 2 A ° erally “from them” . ote
PR DT a7 LA Hersly o e yoy [are] in fear before them . ™
Literally “from their presence”}

20 mromd—Gp LIS FHEE VI NP And, moreover, Yahweh your God will send the
4 % RIFREIT B AR A A % T hornets "¢ "7 9t among them until /both] the
# oo E T | @ ey e Vi AR K survivors and the fugitives are destroyed " -
=2 o the destroying of"} before yOU . {Note: Literally “from your faces”}

21 A& TS MR R e — A AR You must not /be in dread] from the presence of
P P WY them, because Yahweh your God, [who is] in your
RS S A midst, [is] a great and awesome God.

22 e —inA LIS E ﬂ T WL T /ﬁlr/?r And Yahweh your God will clear away these

nations from before you ' Hieraly romyourfaces ) it o

by little; you will not be able to finish them off

qUiCkIy, |eSt {Note: thﬁera\ly “so that not"} the W||d animals {Note:
Literally “animals of the field”} muItlpI {Note: Literally “will become

numerous”} against yOU . {Note: Literally “on you"}

E207
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23 R —inA LIS AR K & kgL But Yahweh your God will give them to you , "'

' , 4o , v . Literally “give them to your face }and he WI” thrOW them IntO
i o B FlEs T great panic until they are destroyed . ' Heralyuntl
their destroying”}

24 X BB R I AGELP o R B And he will give their kings into your hand, and you

VIR T T e b Fm AR tn g shall blot out their names "' """ "™} from under

e JEoe e = A iR G A the heaven; anyone will not /be able fo] stand

2 EE S BRSBTS against you "¢ Hieraly invouriaces yndil you destroy
them . {Note: Literally “until your destroying them”}

25 B m 3,’};@1] epd I/‘Z\ s fm B * L ;f;\k e H oL You shall burn the images of their gods with fire;

. 9, - s , ) , , 8 you shall not covet [the] silver or gold [that is] on
HEA S BT pEl s AV B L them, and [so] you take [it] for yourself, so that you
mF A KT iy R E TR — R4 er'f% are not ensnared by it, for it /is] a detestable thing
S to Yahweh your God.
B
26 FlEag s AT HERI A KR f,’rﬁ}.; And you must not bring a detestable thing into your
. L house, or you will become a thing devoted to
7ok E — o 1n B L o L o .
>0 SR 5 ?K‘Jf” %‘T‘ in & B R destruction like it; you must utterly detest it, and
oo e T R YT e o you must utterly abhor it, for it [is] [an] object
devoted to destruction.
B8E
=
1 AL op b ih— S o (5D j; W ﬁ “All of the commandments ¢ O every commandment)
e N n 5 that | fam] commanding you today you must
fFodetinmigi > A4 DS diligently observe, so that you may live and
T e IR0 7 4R {%’Ej# PR o multiply, and you may go and take possession of
the land th}at Yahweh swore to your ancestors. "'
r “your fathers”
2 ine Bish%d—ingw Ap il iRy And you shall remember all [of] the way that
P . . % ot r st s Yahweh your God led you [during] these forty years
- L y H ZVE T s 4 R B . .
w o EE SRR R AT TR LR in the desert in order to humble you and to test you
Spodefe o TR YRS F o to know what [is] in your heart, whether you would
[diligently] keep his commandments or not.
3 S SN ey SR Y foin 548 473 And he humbled you and let you go hungry, and
y T n [then] he fed you with that which you did not know
A 0 YN N T . ote: Or “fathers” H
ATE A IR A ey o R RATE 0 A E g nor did your ancestors " " "= know, in order
P HAEF a2 Fied o2 erd- to make you know that not by bread alone but by all
Er iz o [l‘hal‘] goes OUt {Note: Or “by all [of] the going out of}of the mOUth
of Yahweh humankind shall live.

4 e LE o ek REG TR Rede Your clothing did not wear out on you , "7 -

- fromenyeu and your feet did not swell [during] these
fooree forty years.

5 m¥e 2 At i —in 46 f);( 5 43 15\ And you should know with your heart that as a man
L 5 disciplines his son, /so] Yahweh your God [is]

? ?{ =+ — ’}’l— o d|SC|pI|n|ng you. {Note: Or™has disciplined you"}

6 R RRFT—1H grE S o ﬁ T8 So you must keep the commandments of Yahweh
F oy R your God by walking in his ways and by fearing
foorkEm Rl him.

7 F 4 Fp i — R A AT (R N By FRE »ﬁ For Yahweh your God [is] bringing you to a good

;3,*}2,\5\ *ﬁ;};’gq,/‘/\li.Qt‘;ﬁiﬂgyk%o

land /with] streams of water, springs and
underground water, weIIin% up in the valleys "*
Hebrew “valley”} and in the hl"S, Note: Hebrew “hill”}

B2



A A T CEERE S A TR RE S to] a land of wheat and barley and vines "' "¢

8 TR RE A F i RER R [Vi“‘!"}and fig trees o' Hebrew o Xee"}and pomegranate

o bd R B oo ; :
I» %’F(f ’}ﬁ"ﬁl"kf ’ f\_" . trees, {Note:.Hebrew .pomegramate tree )a Iand Of oIive trees,
{Note: Hebrew “olive tree )Olive 0|| and honey;
e ; it 8 % — A #rik oo ) o fo] a land where you may eat food in it without

9 b L‘L?K% * Rl }rﬂ ’ * ‘Tﬁr- 3"3?4 mz’ égngIty {N\é\tle L\teraIX/ nlgt in sc!’cwty}you WII|| :10Vtwfindu
2 - | : o ’ .

i SRR anything lacking in it, a land where its stones [are]
iron and from its mountains you can mine copper.

10  irnvf (940 &> AT R — (5 g o ) And you will eat, and you will be satisfied , "

)J} - Literally “you will eat yourﬂ\l"}and ou W||| bless Yahweh our
210 ]437[5_%#4115/‘ -3 o y y
i - ! God because [of] the good land that he has given
to you.
11 mRE > L E L e%d—in p'q’ﬂ;fé y Ao “Take care for yourself so that you not forget
D i Yahweh your God /by] not keeping his
3 RIS R N ] k ]
L AR SN ﬂ} A T* commandments and his regulations and his
LGk I statutes that | [arm] commanding you today , "
Literally “the day”}
12 Tdaine, @re i_r 23 5 E N E I lest [when] you have eaten and you are satisfied
and you have built good houses and you live [in
them] ,
13 et X 40 %5 s ik m_!ﬁ/fil;ba ;’T y 3 oiE er«ﬁ and your herds and your flocks have multiplied, and
A s you have accumulated silver and gold , ©'** "
m}; F T i‘a ’ and silver and gold has r.nu\t\phed for you }and a” that yOU have
{Note: Literally “is for you"} has mUItlplled,
14  rpko gt oo Aot —imawd o ﬁ}bg‘ then your heart becomes proud "' Ml raises o)
< 3 . and forget Yahweh God, the one wh
IE T AR }9 % 'P# 4. 'IP‘ ’?\AU‘ "" ;: £ b?OUé?'\l: yc(;LgOUt {sotev.vutera%/yotl#erone%rmgmg yo??ut')\;:\:,oﬁ,] the
land of Egypt, from the house of slavery,

15 3l % g 7?8+ a ¥ fagg ¥ » 7R 2 7,5 G the one leading you in the great and terrible desert

N % S 00 VDTN ATy [infested] with dangerous "' <V 219 gnakes
|4 -+ (N }\ o e % AN }\ {Note: Hebrew “snake”} and SCOfpionS {Note Hebre\fv scﬂorpwon }and
A A e B ¢ Ak o parched ground, where there is "'”° " "** no water,
[and] the one bringing out water for you from flint
rock,
16 * fp B iR F[4R 97 4 SA K ehed WRPS A iR the one feeding you "' el e ven o 8 manng
, . ) in the desert, [food] that your ancestors "' " e
; EE G SRl > RS AR " 'L .
oo AR FRIR = R did not know, in order to humble you and in order to
& test you [so that he could] do good to you in the
future . {Note: Literally “in the end/later"}

17 Bilofre2al gy FHENS § A5G4 And you may think " °**}in your heart, ‘My
JB s strength and the might of my hand acquired this
= ;: T o wealth for{Note. Literally “gave this wealth to”} me.’

18 & cd i —inaw » T4 {F 44 But you must remember Yahweh your God, for he
BB o oh o y o e _[/s] the [one]gn_/lng you strength to acquire wealth
LR L e winslae %% in order to confirm his covenant that he swore to
,_;,_i_:_ I;’fj//] , ]/g\é\ B _ %1_ o YOldrdan%e?tO}rS{Nme' Or “fathers )as it is tOday . {Note: Literally

as the day the this”

19 GELeed—in g—fu‘é > B A glj oo FEE And it will happen [that] if you indeed forget

. s . Yahweh your God and you go after other gods and
= VAo U N7
AL i g2 RN S pEAR you serve them and you bow down before them, |
Mo warn you today that you will surely perish.
20 #F Atrnma w EHERAEHAT= 0k As [with] the nations that Yahweh /is] destroying
before yOU {Note: Literally “from your faces”} so yOU shaII
7y ‘i(.»‘ Yo7, 2 —‘}_"A" ) e : ] )
RS B nin A e AT perish because you would not obey the voice of
in A e o Yahweh your God.
E2W % 8 ¥ mid
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e FR s mrer | (R4 p Ry o
a4 R c EN > BELT LB

“Hear, Israel, you [are] about to cross the Jordan
today to go to dispossess nations larger and more

numerous than you, great cities fortified with high
Wa"s {Note: Literally “in heaven/the sky”}

a great and tall people, the sons of [the] Anakites,
whom you know and [of whom you] have heard [it
said] , ‘Who could stand before the sons of Anak?’

EINERCRENC IS
PRA LT AN ESA > X A F o JfRera
ey ox FrrG AdpF il R
V%P\%{;&mguv‘!:, f‘* th c:?

Ry p LA o el — e 2T 6 i
é:";(f'ﬂ_:, l\* QL:&T&;II],/]‘}P‘,”]#J]J‘
bindh B o g el ROLHE AT
dife 5 Bt MEE L= o

You should know today "' M@V 10e 42V that
Yahweh your God is the one crossing ahead of you
{Note: Literally “to yourfaces'}[aS] a deVOUring fire; he W|”
destroy them, and he will subdue them before you;
so you will dispossess them, and you will destroy
them quickly, just as "7 Her@ @5 12y ghweh
promised {Note: Literally “spoke”} yOU.

1

5 —(n el % 1 E] RO TR & #'*f
5 IS A AT % 193y

l,;:'
BEFIAGPV o HE > e aEs R IRG
SAZd 2 LR 0 o

TN I S

“YOU shall not Say to yourself(Note Literally “in your heart”}

when Yahweh your God is driving them out "
Literally “at the driving out of Yahweh, your God, them”} before yOU {Note:

Literally “from before your faces”} Saying {Note: Literally “to say"}
b

‘Because of my righteousness Yahweh brought me
to take possession of this land’; but because of the
wickedness of these nations Yahweh [is] driving
them out before yOU . {Note: Literally “from your faces"}

1

i3 R e o B3 B F R o

7 EF L E] A
o e iR IS (R G o A
2 X TR F R BT e (R4 T AR
z

[It is] not because of your righteousness and
because of the uprightness of your heart [that] you
[are] coming to take possession of their land, but
because of the wickedness of these nations
Yahweh your God [is] driving them before you ,
Hierallyffromyourfacest and in order to confirm the
promise "¢ Heraly ot that Yahweh swore to your
ancestors, MV0'¢ O aes g Araham, to Isaac, and to
Jacob.

{Note:

G dmi o e A IS E B
s B2 F Finaw ;R AE A L3I0
B

“So you should understand that /it is] not because
of your righteousness [that] Yahweh your God [is]
giving you this good land to take possession of it,
because you are a stubborn people . ¢ el @

people stiff of neck you”}

Remember, dO not forget , {Note: Literally “not you shall forget"}

that you provoked Yahweh your God in the desert,
[and] from the day that you went out from the land
of Egypt until you came to this place "¢ -erlv vour
coming up to this place the this” = until arrived at this location} yOU were

rebelling against Yahweh.

“And [remember] at Horeb you provoked Yahweh,
and Yahweh became angry [enough] to destroy
you.

mdie A AP HEETEd —I
AER o BRI EE W GFRE > BT
ik Py 3 > R p ¥ lEE T o
T ARz Lx TSR V[T
Binm o BT S o

AL BANE AR R )j*%—'j AR

T HEarR o IR A AL P i e L F
T{ai)t"ﬁti/?}\ag, i)t),yzg—ﬂj\o

When | Went Up the mountain {Note: Literally “In/At my going up

the mountain’} vy receive the stone tablets ,
tablets of stones th e tablets of the covenant that Yahweh
made " HeE e with you, and remained on the
mountain forty days "'*'“ """ 9%V and forty nights,
(Noter Hebrew niaht} | did not eat food and | did not drink
water.

{Note: Literally “the

¥23W



10 Feid e FRA HE-L AR AN FAH ;}Fl DA And Yahweh gave me the two tablets of stone

e R LT B BRI AL L - written with the finger of God, and on them [was

o S P ETT A RTER o £ p o writing] according to all the words that Yahweh

Bl by AL P xRN AL - 2R S o spoke with you at the mountain, from the midst of
the fire on the day of the assembly.

11 Fie L3k % 70E 2745 ;i%,g!\ And then o' Hierly g itheened] gt the end of forty
da S{Note: Hebrew day}and fort ni htS {Note: Hebrew “night”}

G s A B o y y g s,

-] w7 Yahweh gave me the two tablets of stone, the
tablets of the covenant.

12 [r;g &F ]},—I Al iRARk s ATPT L | ) A And Yahweh said to me, ‘Come [now], go down

LA 2 AT A b o bb o - e quickly from this mountain because your people

i Ak 2 AR R aal e ZlHEaop ’ behave corruptly whom you brought out from

s M PepPeinim § 0 N ofresetenig 0 4 op e Egypt, [for] they turned quickly from the way that |

PEEUE Y l’%'\ . commanded them [to follow] ; they have made for

- themselves a cast image.’
13 i x a0 A —F% WF WA % 5 b And Yahweh spoke to me, saying , "% el o saviy
" have seen this people, and look! They are a

F] [T o Stubborn people . {Note: Literally “It is a people stiff of neck”}

14 ined % N NBTHEB M S MmN Leave me alone, and let me destroy them, and let
me blot out their name from under heaven, and let
. N TR 2 . . inde ,

AXT R R R i‘ e e g me make you into a nation mightier and more

{ R en[E] o numerous than they!’

15 = ZR % BT L LAk Mg 0 AR “And | turned, and | went down the mountain, as

P T the mountain was burning with fire, and the two

e =~ ° tablets of the covenant [were] in my two hands.

16 - —F% L RN e s A And | looked, " °"**") and indeed you had sinned
- s e e s yoar against Yahweh your God; you [had] made for

A4k, M) ) s eid 150 ; ote: OF

=0 A H o i § 0 TRE A iR yourselves an image of a calf [of] cast metal; " ©

HE molenea you [had] turned quickly from the way that
Yahweh had commanded [for] you.

17 R flﬁ,:}c FRAPHEAN L T 3 5 A And | took hold of the two tablets, and | threw them
o, 9 out of M HEE IO my two hands and smashed

o AT 0 them before your eyes.

18 Flinin#rjech— *» % » (77 PR ;F% 3 And [then] | lay prostrate before "' ey o he face of)
, o . o , Yahweh, as earlier, forty days "' """ 9%/i gng

| y T84 s AR A g iR . ote: Hebrew “night’ f

T 0 BE SR ARG R AT forty nights; o' "o 9 | did not eat food and |

Femme L+ Fiko ,,’17% v . ,,’17% 23] did not drink water because of all your sins that you

ko committed, by doing evil in the eyes of Yahweh
[and so] provoking him.

19 AF|%eidainint2ak BT %iEM For | was in dread "'« Herlv i deadedl from [heing in]
, , , . . the presence of the anger and the wrath [with]

=k H ] =X T o . .

ﬁ}"""‘ FThos wrmsRE A R R which Yahweh was angry with you [so as] to
destroy you, but Yahweh listened to me also at that
time . {Note: Literally “the occurrence the that”}

20 FEdL w T HE LR BTG PR And with Aaron Yahweh was angry enough "'**

Ax AT (p s Hieraly e 2nat i to destroy him, and | prayed also for

’ L EATAE Aaron at that time.

21 Agerred nin e % orsh et H O LA And your sinful thing that you had made, the molten

X e 8 e o e 2 2k de calf, | took and | burned it with fire, and | crushed it,

TP B e D e s )]‘}“:Jt grinding it thoroughly until it was crushed to dust,

Ny AL T R HE Y o and | threw its dust into the stream that flowed
dOWn the mountain . {Note: Literally “the stream the [one] going down
from the mountain”}

22 G AB iR K AT IR E “And [also] at Taberah and at Massah and at
T L A o Kibroth Hattaavah you provoked Yahweh to anger.
E24 | %9 E ®Bmmid



23 FEFFTE nm B 3 A METT LT, Bl R And when Yahw?Nh seLnt }‘/ou [o%/t] from Kadesh
, , . Barnea, saying , "7 """V °** ) ‘Gg up and take
F] - ji4 0 I‘l\ 27, 1 o /T - b A b . ,
b A B RN ek o PRpE R0 2 possession of the land that | have given you,” you
Frsed—ininH e s o FEIRE 5 7 rebelled against the command of Yahweh your
P f L o God, and you did not believe him, and you did not
e listen to his voice.
N IGA SR m y o = 3% T You have been rebellious toward Yahweh from the
24 El : ” ™ % ] ” # # r—?_ E day | have known yOU . {Note: Literally “from the day of my knowing
I/E‘]L ° you”}
25 AT ;;U_Q T % imm o ;T;b AT o R “And Ig‘ay P'ré)st[?tg before Yahweh through fNort_y
n ke L= days, "' " 4@ and through forty nights ¢
PiFiRe - F & e Hebrew il | prostrated myself, because Yahweh
intended to kill you.
26 NzrizseFK 0 A7 # 7o Rin A BT % And | prayed to Yahweh, and | said, ‘Lord Yahweh,
. B2 g, B 3 you must not destroy your people and your
iR e Ak e ds i "‘» R R S inheritance whom you redeemed in your greatness,
FRE e F R G AR AT ko (Noter Oryourgreat=et\whom you brought out from Egypt
with a strong hand.
27 5 Ainenib A TR FE s U TR Remember your servants, Abraham,{ks?aﬁ, a”ncti
— = - Jacob; you must not pay attention to "7 -
EoFRRBLYP DA WY~ R oval the stubbornness of this people, to their
i1 o wickedness and to their sin,
28 Gt AR AN Ak PR 2 A TR F) lest [the people of] the land from which you brought
9 T EATE 4 A E 2 B & us out from there say, “Because Yahweh was not
Fo I AEARIZ B TR 2 e o X T able to bring them to the land that he promised "
Pois s S A oA 3 =g I Gk i 0 them and because of his hatre
—r PSS | —é' ‘g 2 > ﬁ"—}' Yooz Literally spoken}t th d b fh h t d
0 o [toward] them, he has brought them out to kill them
in the desert.”
29 Hoag @ n i}\,, ‘T’ﬂ ;@L_ e =Pl | QR ol For they [are] your people and your inheritance
TINTIF P 7%k whom you brought with your great power and with
Sy fe i 4y R ety e your outstretched arm.’
E10E
5
1 FREE o Fe dere A L R E N A ET “At that time Yahweh said to me, ‘Carve for yourself
" £ 4 o JRAy e % x two tablets of stone [just] as the former [ones], and
o fekow dh- 5o P Lty ’ come up the mountain to me, and you shall make
B - Ao for yourself an ark of wood.
2 AT BRI > H P g AR T By And | will write on the tablets the words that were
, e ot g e 2 . on the former [tablets] , which you smashed, and
R Sl A S you must put them in the ark.’
I RN AR AT - 45 X E D g And [s0] | made an ark of acacia wood , "¢ el of
=R g = Jf 3? P =t
- wood of acacia trees”} .
o and | carved two tablets of stone like
] ) B '_TJ » 2 _ 2z ) i [ ] d .
W f“’"t‘ - 2 £ AR L the former [ones], and | went up the mountain
47 o [with] the two tablets in my hand.
4 AR L L 2 N é_l_r,_p MNP b And he wrote upon the tablets according to the first
. 1o ’.t = B g@’ /j]’ . ertlng , {Note: Literally “as the writing theflrst)the ten Words that
fnineht Asf > AT AT oo [F2d |3 Yahweh spoke to you on the mountain from the
By o [FRid JIER R ﬁé‘,}k 7o midst of the fire on the day of the assembly, and
Yahweh gave them to me.
5 E:M zf,g 2T % YR AT B N g fé,}\é—fj*;‘:- ¢ And | turned, and | came down from the mountain,

LT AIRE > Aot A e Ao

and | put the tablets in the ark that | had made, and
they are there, [just] as Yahweh commanded me.

BB E10E
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6 ( V] 3 )f’IJ Iy g L ﬂ.. 1 E ( E\‘ ﬁ':‘ : 1 E “And the Israelites {Note: Literally “sons/children of Israel”}
N o 1= 17 B do o T A journeyed from [the] wells of Bene-Yaqan [to]
#) Ao B0 B ‘t— T '{:’ﬂ EXAN S Moserah; there Aaron died and was buried, and
FRZE o {8 JLF s B E eazar, his son, served as a priest in place of him.
A L P q s B4 El h d t I fh
e ) VAN

7 e MAFRE 4= (7 > |7 BELX 0 X A BEL From there they journeyed to Gudgodah, and from
LR - N R VIP Gudgodah to Jotbathah, a land [flowing with]
AIT G IRk T e streams of water.

8 FREF » BT ;];f;ﬂ’rx] KA mAayd ko Faed At that time Yahweh set apart the tribe of Levi to
e R e ARA G R EEL 0 % carry the ark of the covenant of Yahweh to stand
3] Jf.:. ’ = E2ER mow [ He before {Note: Literally “the faces of)Yahweh, to serve him and
L AAR 0 B SR o to bless [the people] in his name until this day.

9 SPIIAI A A B F Red R A s e R Therefore there was not o' Heraly e was ot gor | gy
B A et (A i an allotment or an inheritance [along] with his
e L B AeTE R AR BT e brothers; [rather] Yahweh [is] his inheritance [just]
Hio ) as Yahweh your God promised ' Heralvspoke 4

him.

10 A =x ,’g\/\,k Tl FA e L B oo PR TR And | stayed on the mountain [just] as [during] the
G4 A ,;,%L T former forty days ' """ %" and forty nights, "
B e [RE ]2 LT G Hevrew et and Yahweh listened to me also on that

occasion; {Note: Or “occurrence” or “that t\me}Yahweh was nOt
willing to destroy you.

11 sededeid Al RAe kil B F 4 # B And Yahweh said to me, * Come, continue "> "'

‘Arise, go”} : {Note: Literally “in
322 @A 8 (0 Fde A E R “pp 2 et f)t/hourJ(I)_urney before the people ,
24 @ aAw i a4 A4 ¢ faces offhe peoble 5 that you may go and take
B oo possession of the land that | swore to their
ancestors "7 9" ¥ g give to them.’
: 7 AFp a5 (5 - And now, Israel, what [is] Yahweh your God askin

12 M 3 ;]J PF’ ’ /H‘ = E‘Ij; b %d b ’T_Q Eﬂﬂ'\ {Note: Or requ\ﬂng"}f [I ] (N016'¥)r"butomy'} g
e QR RNk red —inagn > BT rom you, except Note: Or ‘t |k't-o

AR IO = o E \ﬁ f revere Yahweh your God, to go " " **in all
Bang > ¥ Y NHEE S[RAD his ways and to love him and to serve Yahweh your
s God with all your heart and with all your soul, "' "
m}é :I mnerst\el\\fl'l) y u w y u u

13 % S p [ | HeE & RG] ;\]‘Jf,{;i\‘. 2 p At to keep the commandments of Yahweh and his

Sy oer . ” _ statutes that | am commanding you today for your
28 “
5 F]TJ‘ BT 0 S ‘Q N 14 5 own good {Note: Literally “for good to you”}

14 —é IS LR SEEIE R T S I Look! For to Yahweh your God belong " -V =
I e T o heaven and the highest heavens , "' el heavensof
P& UER T ETHRE e theheavens’ the earth and all that [is] in it.

15 sed e Efinasie » F@ i A7 A Yet ore Heraly O tg your ancestors 1 O A

. b s s , Yahweh was very attached, [so as fo] love them,
20 2N Z 21 Bl 44 A — . .
FkEe in e f o T}“""»"" R A and [so] he chose their offspring after them,
= o [namely] you, from all the peoples, as it is today .
{Note: Literally “the day the this"}
¥ N 4 So you shall circumcise the foreskin of your heart,

16 ‘-rlj I/J “] ‘g /]4 E! m[‘i ﬁ ’Kf ;}1{_ » AT # EE andydg not be IStLlJJbbC:rn {Note: L\teral\ylyourng/ck ;Jou shall not
‘% IW In o make stiff [any] longer”} )

17 e —ninagp —w § 2424 > 7 For Yahweh your God, he [is] God of the gods and
S5 oA Y L o oae g R Lord of the lords, the great and mighty God, the
2L Zo o X e ’y = F b > X m ¥ awesome [one] who is not partlal ,{Note: Literally “[does] not
B ATIRBA L R LR o iturfacest and he does not take bribes.

18 WANRNLNELRWEL X PEFLT B A [And he] executes justice for the orphan and widow,

Wb o

and [he is] one who loves [the] alien, to give to
them food and clothing.
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19 LL PR TE i g Eoens TR Ak R And you shall love the alien, for you were aliens in
W i E R o the land of Egypt.

20 GEREmEEd—naw > TR 0 4 F Yahwehh yourc?odr,fyou shaIchTlveln.'e him,dygu ﬁhall
R S s dedE serve him, and to him you shall cling, and by his
B Bqp g R Ay name you shall swear.

21 «5!\ 5 Lr;ﬁ'ii e Finagd o R 7R He [is] your praise, and he [is] your God, who has
R S R done with you these great and awesome [things]
s e AR F g e that your eyes have seen.

22 iR L AT HEZE AT —inin With {on/y] seventy persons your ancestors "7 "
N . v 2 e went down to Egypt, but now Yahweh your
AR ek 2 1 ik 78RS God has made you as the stars of the heaven with

reSpeCt to multitude . {Note: Literally “as far as number”}

1 R EF—i5 T =gt B Fi *= “And you shall love Yahweh your God, and you

FIRESINEEIyS shall keep his obligations and his statutes and his
AR regulations and his commandments always . "
Literally “all [of] the days”"}
2 i 4 p ¥y > A A Al LK And you shall realize today "' <2V e 4T that it
P 9 ed BN is] not [with] your children who have not known and
R * R o A who have not seen the discipline of Yahweh your
— iR rrJ*g s wP s A end o o God—his greatness, his strong hand, and his
Al =Tl BE outstretched arm,
3 B emi P et 3EEfoH 2 Ar(E and his signs and his deeds that he did in the midst
Jind T of Egypt to Pharaoh, the king of Egypt, and to all
AR [of] his land,

4 4 wt’ﬁ 'é e EHFLE R m; HESEN % 7 > and what he did to the army of Egypt and to their
o oo L gn b % 3 horses and to their chariots, [and] how he made the
pe _XEfi\I/J i mﬂ’f I > B IE‘]L e ’h’—]% TR water of the Red Sea {Note: Literally “séa of reed'}ﬂow OV?I'
K kB e TS > B LSP them, when they pursued after them , /o el e

fherpursung afertien and so Yahweh has destroyed
them, as iS the case today , {Note: Literally “until the day the this"}

5 A AapHEESFED NI RNk and what he did to you in the desert until you came
Lo up to this place,

6 4k '}5 'ﬁ LIRCERIE = A= Dl B2 D] ﬂ Fu L and what he did to Dathan and to Abiram, the sons
TAB ATl W EH AN R AP of Eliab, the son of Reuben, how the earth opened
- = == E¥ i 7 I? its mouth wide and swallowed them, their
v s BT 'fr fo 1 m"g‘\ﬁ - S households and their tents, and all [of] the living

o tures (No1e Hebrew erealue i hat fyere] in their
s M- 754 o creatures . )
possession [and that were] following along with
them {Note: Literally “in their feet” = “living things traveling along with them”}
in the midst of all [of] Israel.

7 ‘r’g«ﬁ w3 p2 ——F% B AT 2 A E o The fact of the matter is, your own eyes have seen

{Note: Literally byouriayes that are Seemg)a" [Of] the great deeds
(NoterHebrew d@eed) of Yahweh that he did.
8 VIR R I = W RS e T SR “And you must keep all [of] the commandments "'

oo B ImmIe M R

el

iR d s Bininerg

Hebrew commandment ¢hat | [am] commanding you
today , Mo Heralv e davi g that you may have
strength and [you may] go and [you may] take
possession of that land to which you are crossing
{Note: Literally “you are crossing there} to take pOSSGSSiOﬂ Of It,

HHIEENME
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{Note: Literally “you may make long

9 H@immemp 3 A% d e inms)ie ;{3%‘ N so that you may live long
i . e R nd b B 5 % on the land that Yahweh swore to your
LF R el 0 E fehke FAEKA S ancestors, ¢ "¢ g give [it] to them and to

FRE dmy B2 b o their offspring, a land flowing with milk and honey.

10 mEEI EL NP s AT ]/g'\f,'j: 41k 0 For the fact is [that] the land that you are about to

. ! gO IntO {Note: Literally “you are about to go there’ }to take
o ii ) ; s %S
52 b L*— TREFCH o iR Y SE possession of it [is] not like the land of Egypt, [from]
g -vﬁ,: — o WhICh yOU have come out Of , {Note: Literally “come out from
el where you sow your seed and you give water
by [your] foot, as in a vegetable garden . "¢ -l
as [the] garden of [the] vegetables™}

11 R B3 FA PR {Laﬁ l_r,j,f B~ But the land that you [are] about to cross into to
A ks it b take possession of it [is] a land of hills and valleys,
xR R o [and] by the rain of the heaven it drinks water,

12 B —in# er?ﬁﬁm © A ;!v = | E % a land that Yahweh your God [is] caring for it;

. et g esa & continually the eyes of Yahweh your God [are] on it,
R —iRAd ehp P opd F#” Fﬁ‘m% ° from the beginning of the year up to the end of [the]
year.

13 GEMEFRITANL poAredeiang b oo F “And it will happen [that] if you listen carefully to my

v o . " commandments that | fam] commanding you

Fg lj]_— fodate! mﬁd ’ EQ S EQ 't}_i if LA today ’{Note: Literally “the day}to love Yahweh your God,
and to serve him with all /of] your heart and with all
[Oﬂ your SOU', {Note: Or “inner self"}

14 EA)) M EHa LR inm then ‘I will send the rain for your land in its season,

= ¥ i

o , ’ P DA P early rain and later rain, and you will gather your

nde b CACEURE p]{’% 1ie ﬁT’E’Sﬁr grain and your wine and your olive oil.

W

15 4 @i, @A R > B0 4 et} And | will give vegetation in your field for your
N livestock, and you will eat your fill ,» e Heralyvouwil
~ & o eat and you will be satisfied }

16 GmEFE LECP L3S )*J-}L,,g;] g Take care ' Heralywaehforyoursell g5 that your heart

3 F &gy is not easily deceived, and you turn away, and you
’ FELE A o serve other gods, and you bow down to them.
P S e g N h . .

17 e lj]_ m-‘% T e ’TL % = '} % N :ggir{;teyngl}h?Ngg%ﬁa[agf‘thYeanstevoefDa\hl\v/vleIL E)eecoﬁlenhdotlgggmst
oo ke dvE s B inimhreide /AN ou” i’ ote: Or “sky”
oo AP 'é RN RGN N “Tand he will shut up the heavens, " " ="’ and
MenE g i U= oo there shall not be rain, and [so] the ground will not

give its produce, and you will perish quickly from
the good land that Yahweh [is] giving to you.

18 min B AE Ay l} Ao F b n‘_ , /;% “And you shall put thes%,tmgl )Nolfds, on your heart
G I b d e E g N and on your inner self, "*** “" ="’ and you shall bind
S e PR R 2 ’ them as a sign on your hand and let them be as an

emblem between your eyes.

19 . ol {5 L& s il k ’ﬁt?’ g 5 47 And you shall teach them to your children " "

2 on ) % j,mﬁ =<1 by talking about them when you sit in your
BB ST o AT house and when you travel on the road and when
you lie down and when you get up.

20 X ET ARSI > BB o And you shall write them on the doorframes of your

house and on your gates,

21 # 15 ‘ff' mmIFIenp F % d e in g so that [they] may multiply your days and the days
. . . , . of your children on the land that Yahweh swore to

° A S "/\“ . B} 5 ote: Or “fathers” . .
AEATE ~ R R i enke PRI S o de your ancestors "7 9" ¥t give [it] to them as
X BB AP 3RS o long as heaven endures over the earth . "¢ -
like the days of heaven above the earth”}
#28 M %11 E Baid



22 imEgRrs g{ F A ATy — S Yes, if you diligently keep all "' " e one o thjg
P R N SO gy - s 44 commandment that | /arm] commanding you to
FYEER —LL fﬂﬁ ’ rr 1o fﬂlﬁ (N observe it ) {Note: Literally “to do |t)py Iovmg Yahweh your
fa > God by walking in ' Heraly o walkin g his ways and
by holding fast to him,
Fr i | A 5 G driy — & , then Yahweh will drive out all [of] these nations
23 I: e lj]_ :I & 2A L g v d'i——"z 31 7 [f] B\ before yOU {Note: Literally “to the facecé‘yc_)]u'} and yOU will
20 El L 1% O ) g 'z s 1= 1 Al ) ) .
LA e LS LR B R iR £ dispossess nations larger and more numerous than
B i e o you.
24 SORFRNTe N2 sl 4 ALK 2 I s]grs YR A g Every place on which the sole of your foot treads, it
) ool oen W shall be yours; your boundary shall be from the
fofl= de> B o <7 B FF A o FK‘Q desert and Lebanon from the river, the river
fTimmeg R o Euphrates, on up to the western sea. ¢ et e
Mediterranean Sea
25 R A - A aininmansh A R — No one can take a stand against you ; "' Heralv o
e p R veurtees) your dread and your fear Yahweh your God
e & PR s ATlen o B B PR B T will put on the surf{ace {Note: Literally “faces’ ¢ aI}I the land
/:A‘ N 2Ek S f‘l' l:’f‘lﬂ'- o Wh r tr Note: Literally “which you tread in it"} r; st a
b Lrﬁ—d;L ) v E\ ere yOU %\%(tje"uteral\y spoke”} []U ] s
he promised to you.
26 FVRo AL pEAARL I SVEIRAR A “See, | am setting before you "¢ Herl o theface ofvou
A P today ' Heralv e 4Vl g plessing and a curse:
0 ] ™ A o
27 R BT AT —im A grs s o ;J-ﬁ,g!\;k the blessing, if you listen to the commandments of
~ VT T A Yahweh your God that | /am] commanding you
2 P Preewd TR e }]',jt.m/v % A o today , (Nte: Leraly the day}
28 fn i A vr A e —in A s b By and the curse, if you [do] not listen to the
o e g rs i s commandments of Yahweh your God, but [rather]
<\ l\ P51 2\ Fe ~ pe + H
Agopepmedinineg > A EFFRM R R you turn from the way that | /am] commanding you
AR AR B4 ﬁ}w\& XA o today ("¢ el e 9V g g0 after other gods that
you have not known.
29 2 3 —inapAniniE r R 3 B N n “And it will happen [that] when Yahweh your God
. " has brought you to the land that you are going to ,
FREs 5 TR U-Q /]’* 3555 m;i ]IZ'; ﬂ’; i‘é;‘f NN {Note: L\teral\ygthe Pa/nd that you are going there”} t¥) take pgssegssion
b SR B HNEAP B T L oo of it, then "' "7 =¥l yoy shall pronounce the
blessing on Mount Gerizim and the curse on Mount
Ebal.
- L A e s F 3% 7 &R
30 s LA L hKieipsr o pFL e (e heynotbeyond he Jordan, toward the west,
Fas : ./ N A 3 1 _J__ 2} .
ENERE AN ﬁvg Lz b E T et the Canaanites living in the Jordan Valley, "¢ """
TR ﬁ\%f e A opposite Gilgal beside the terebinth
097k T of Moreh?)
31 tnn & s Aie@ o 24 B —in A ot For you are [now] about to cross the Jordan to go
v s . to take possession of the land that Yahweh, your
DS I AN | : A : 1 o . .. . ’ .
Ry b s dl 2 de o g PRI R T God, [is] giving to you, and you will take possession
of it and live in it,
32 and you must diligently observe "o Hieraly observe to do

i njivﬁ"ﬁﬁ TS p ARG oa TR P
-t E |

4“1*

all the rules and the regulatlons that | [am] setting

before you {Note: Literally “before your face’ }tod ay » {Note: Literally
the day”}

HHIEENME
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E12F

1 M ST ap 3 0 A% ,’3;_1’, i 748 “These [are] the rules and the regulations that you
' d e oy 0 , E_:jr must dlllgently ObserVe {Note: Literally “that you must observe to
A ATRY BRI e b & 5 (7 e “’in the land that Yahweh, [the] God of your
EblL g Fayu ancestors, "7 %" "~ hag given to you to take
possession of it, [during] all the days that you [are]
living on the land.
2 fnin B erdmd OE RN FE A LB S You must completely demolish all [of] the places
ik | N | REY there where [they] served their gods, [that is] , the
LR g b ol b o R RRT nations whom you [are] about to dispossess, on the
:,ga |28 S high mountains, and on the hills and under each
|eafy green tree. {Note: Or “spreading tree”}
3 LB 3}‘?&1’5 M = s FTRE M A o And you shall break down their altars, and you shall
Bl AR M A T T T smash their stone pillars, and their Asherah poles
RN A 1 o FUTT B AR e you must burn with fire, and the images of their
o> TS H LAAFRE 2 K$ T o gods you shall hew down, and you shall blot out
their names from that place.
4 Rm AT RE MAREE FT IR n You shall not worship Yahweh your God like this.
¢ o
5 e s —ininepd AR & & nd ki But only "' el BT g the place that Yahweh
., ., e s b 4 . your God will choose from all [of] your tribes to
LH- =2 s }u fl' ] S H H H
SRR L S I G ﬂ} rarng 4t place his name there as his dwelling shall you
s seek, and there you shall go.
6 SR YRS T E L LoB- 2 4 And you shall bring there your burnt offerings and
©oe a e r rif n r tith n r donation
‘f\_’"{ v L’f‘»'ZP. ]‘\ s I 1T [\Ji ';r\ A "f] NN ';r‘\ sy Il &R ?l(gtlél L%eara(ﬁyltL%%cit?bug)nzggoutlgar%S}aang ))//c?lzjr \?C())tlvaetlglﬂss
4255 2xd o4 ehs "’K D[R o and your freewill offerings and the firstling of your
herd and your flock.
7 AR 5 e iR A hd o R0 ek Af\?d you shall eat there before ' Heraly before fhe faces
[9) '] .
m rﬂ? % ;lgrg'—: PR I 0 Fin &+ Ar A fh- yo:fgr\'ll\::leeha\zgll’lsr ({;N%g? ﬁgglyy'\? ﬁlﬁgﬁg 52%%%%23 haalld'}
7 ii s — IR g B4R i} RIRAT 5. o you and your family /in] which Yahweh your God
has blessed you.
<\ » Y 2 i= 2 a Bl % /= z 2 “ . .
8 A LS p Ay iriEaE AL ER P2 v You m{%gtte_rlﬁltra?yc}th['{euégyt]} as we [are] dpmg here _
P . - . . today , each according to all that is
_ﬁ 4. It rﬂi s /]—r ;; I Sz ’}’l-f , rlght in his eyes {Note: Literally “each [man] all of the right in his eyes”}
9 F) 4 i ATk »}; 7 —in A A in e For you have not come up to now to the resting
6 L PRI place and to the inheritance that Yahweh your God
&b A inenys At e [is] giving to you.
10 e imimsg i ‘/J e s B A A F—inn But you will cross the Jordan, and you will settle in
s the land that Yahweh your God [is] giving you as an
5 J Y . L. N ) :
AR R AR A2 o xRN T inheritance, and he will give rest to you from all
FARE Fle- tr A FE L 0 KRR o your enemies from all around, and you will live
securely,
11 7RPE & IS Sredeid (2 0 g 5~ T 5 and then o' Heralyanditwilhaens a4 the place that
e s Yahweh your God will choose, to let his name dwell
L )\ _ [ _5_ ' 2 > Iy 2 E]
= 2 g o fed B R Al there, there you shall bring all [the things] | [am]
FRowken— 2 25 'FK E i —in A commanding you, your burnt offerings and{your
sy IS crifices, your tithes an r donations , "
"”Tﬂ;h’t‘g = 4 a4 :‘;7" Eﬂﬁ‘—}‘v L Egral\y ggcsont)r{tglt‘\]on of yo??hgld"ga%%ual??ogtﬁe ihoice
[things] , your votive gifts that you vow to Yahweh.
R E12E i



GmdrIbL ~ (FdE > B A AGENES T AL And you shall rejoice before "o Hierally fihe face of}
ﬂf 5 e S
. sy Yahweh your God, you and your sons and your
A& A ’FK‘Q BT — I A g daughters and your slaves and your slave women
AT AL o and the Levite who [is] in your towns , "7 Heral
=57 because there is not for him a plot of ground
and an inheritance with you.
GRS > 2 F ARYrS ¢ 1% 2agk) “Take care for yourself so that you do not offer your
e burnt offerings at [just] any place that you happen
I=
o to see,
14 ja@ e A mrr— 4 ,L\é SRR S but only Mt Hieraly butlonI T ¢ the place that Yahweh
, will choose among one of your tribes; there you
s > Fad N _ Xp g N\ . ’
b ’i}“"g RN S 73 7 Apea vt b shall offer your burnt offerings, and there you shall
B o do all [the things] that | [am] commanding you.
P 21 % sy . “ : Note: Li lly “in all the wanti f you
15 XRm > Ainima ‘F | BB TR —in A A SRH}ﬂg?ﬁ.?eVer you desire "'/ HierEly i alne wening etyor
B 5 HURA 0 RS *} o B Kb you may slaughter, and you may eat
Ry in 7oA WS TR R < v IR R meat according to the blessing of Yahweh your
A AR EAEA T;K'P" v7, T} Lhov X 5 R CNi?sttha”t het has given to you in all /of] your towns ;
_ A (Noertieraly 92t the unclean and the clean may eat it
) [just] as [they would] the gazelle and as the deer.
16 REA T o0 BF AR o Aok 0k Only the blood you must not eat, /but] on the
. ground you must pour it like water.
menT B~ 3F dosd chLt A2 — 5 & You are not allowed to eat in your towns "¢ -
1 @ 7 T/EL] ’1: IEI] E .
Gay X2 LA s X E (h i sk s 9?7 the tithe of your grain and your wine and your
SEAFE S 2 a B AT ki 4 olive oil and the firstborn of your herd and your
ke N F AV g E ‘]‘B’K FF A RS flock and all /of] your votive gifts that you vowed
9 and your freewill offering and your donations . "
¥ ° Literally “the contribution of your hand™}
18 l/,E_ _g i—!»_l;,E‘. l/—T o i:T E’f‘%d \i ’g‘;! Vz R ,"_L-!»_I;/E‘_l/ o i,,T But only before {Note: Literally “before the face of"} Yahweh your
) o s e . o . God you shall eat it, at the place that Yahweh your
Zd LEid g;“a;jp\ml—g = T —)r’\—_—- L&~ T} .ﬁg'_ y I God will choose, {Note: Hebrew “choose \t')you and your son
1A ings g rzﬁ | & A > 7‘5'3? Mg oy s & and your daughter and your slave and your slame
. . . ote:
A wrd s AT (5 G TAL A o woman and the Levite whq [_/s] in your towns ,
A T = B lj]_ “ % LRaRN Literally “gate }and yOU must reJO|Ce before {Note: Literally
before the face o}y our God in all your undertakings . '
Literally “in all [of] the sending of your hand”}
19 GESEIE > finer e 3 AR T £ 5 Take care ' Hieraly Watehforyourselfl g that you do not
4 4 neglect the Levite all [of] your days on your land.
20 e —ine B AT RsF it in B koo “When Yahweh your God enlarges your territory
R T WL AE . Jjust] as he has promised "' M@l =0k g yoy,
iF o imes 2 RS ¢ B o j}“ and you say ‘l want to eat [some] meat,’ because
- = " B ,~a./ ou want It ,(Note Literally “because your soul/inner self desires it"}
v Fi ’T,ﬁ)\ EC # zvhenever yOU desire {Note: Literally “at/in all the wanting of your
soul/inner self"} yOU may eat meat.
21 e —inAd TR 2 B Lo S E R R If the place that " " *"*“7 Yahweh your God will
.. choose to put his name there is [foo] far from you
! : 2 B F o )
DI ’I} 14l 3 AR e 0 ISR B and you slaughter any of your herd and any of your
et LB F T 0 F O LS TR iR S flock that Yahweh has given to you [just] as | have
g e o commanded you, then you may eat whenever you
= "C desire in your towns . {Note: Literally “gates”}
22 fneg 7Rp > & ]'g.\\zi X B R A AR Surely [just] as the gazelle and the deer is eaten,
., o o so [both] the unclean and the clean together may
AARFEE A‘%’K'V“Htc ° eat it.
23 FPEGEBOSRZEE AT 0 Fh O F Only, be sure not to eat the blood, because the

A Y

A
ECO

K (R=2i¥2 &) Hp

blood is the life, and you shall not eat the life with
the meat.
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You shall not eat it, [but] on the ground you shall
pour it out like water.

25 A Vi oy BETRERY 54 I H You shall not eat it, so that it will go well "' -
L N i ) he s 9oo9 for you [and] your children after you
:i L] f\-"ll = J’J‘)L:'V—I r) 18 %ﬁ ° y : y : . X\lote',Hebrew
g g ﬂ} ! because [then] you will [be] doing what is"*“
"“Iright in the eyes of Yahweh.
26 £ E A3 i foinif B 5 & %5 Only your holy objects that are yours " Heral e
ok e a b sl s areforyou and your votive gifts you must carry and
Fp ,:;]" *—"-rx%:f"rﬂ% = 4 o . ’
. AR R you must bring to the place that Yahweh will
choose.
imenE S s 3 ) shg A TFEF —ir nd you shall offer your burnt offerings, the fles
- Ao B A And hall off burnt offeri the flesh
oo} T o s 4 50 4 . and the blood on the altar of Yahweh your God,
#oes b e E R F ‘Q B we il —in4 and the blood of your sacrifices you shall pour out
i b TR F g s fnp e ¥ ol oo on the altar of Yahweh your God, but the meat you
may eat.
28 f,’T —Q if‘i’ C‘fr 2 5’\‘ ’:'Li-\:'\ pf;]» E"fj"‘ rp "é . f‘? ’;,Et I,j]_ Be Careful tO obey {Note: Literally “Watch carefully and listen”} a”
o . e e these things that | /am] commanding you, so that it
—I,J Ffé El\ ¢ 'ﬁ S _3‘]__:. ) 'ﬁ ES _E»_ mi o 32 ’]ﬂ'— ’ will go We"{Note. Literally “hef/it is good"} for y0U and for your
7 fein g3 3} T LT ORI R AR o children after you forever , ¢ Heralyuntievers
because then you will /be] doing what is "¢ "<
the”} gOOd and rlght{Note Hebrew “the nght}m the eyes Of
Yahweh your God.

29 md—GA R ER I AN OEIRA TG B “When Yahweh your God has cut off the nations
—H_l’l K o NS H ﬁh B Whom yOU [a/’e] about tO go tO 7{Note: Literally “about tcigo to
L $ LA N €= ] Ib e EIE there}to di%pOSSBSS them before yOU ,{Note: Literally “from

theface ofveu and you have dispossessed them, and
you live in their land,

30 ?qu‘ﬁ‘ﬁ,_g R AV i uﬁg 2 i A take care !¢ Herely et orvousell g that you are not
T N THU W TR QR e ensnared into imitating them ' Mol afer e aftar
NG g o far K3 ARl their being destroyed from before you , "¢t
Gl LR EREREE ER g > RN fomtheface 9voul and so that you not enquire
LR concerning their gods, saying , "¢ -2 10 s sHow

h did these nations serve their gods, and [thus] |

myself{Note Emphatic use of the pronoun} Want tO dO alSO.,
mA T —inad iy EE o T You must not do so toward Yahweh your God,
w7 4 f %]
R N R T L B because of every detestable thing they have done
woR N ETE T TR 'ﬂ%*‘% TR - for their gods Yahweh hates, for even their sons
T od Fakp e gL Uiy gkh and their daughters they would burn in the fire to
2

A o their gods.
U g\ B [ 22 2 b : s J— — {Note: <Deuteronomy 12:32—13:18 >in the English Bible is 13:1-19 in the Hebrew

32 # TFS ‘:I‘J'm > bein FK-Q _ii__‘ ) ﬁ = A ¥ Bible} . {Note: Hebrew “thing”}

P =l Th All of the things that | fam]
vap e A Pl o commanding you, you must diligently observe ; "
Literally “you must observe to do [it]"} yOU Sha” not add tO It and
you shall not take away from it.”
B13E
5
o I : 4 s 5 14 “If a prophet stands up in your midst or a dreamer

1 v ¢ 'ﬂ F A g 'PL’B& mﬁ% P fd oo {Note: Hebrew drgam"}y d he qgi t
L of dreams and he gives to you a
F AT sign or wonder,

S A FU AT E kAT AT and the sign or "¢ #o v e the wonder comes
2 }jl bR Fn 'i F—’i//\ I % % T E’rrﬂi-'] [about] the?t he Spoke {Note: Or"promlsed/declared”}to you
v o fu B &, fzd g % . ote: Literally “to say”} « :
" RFETR BRI TSR EG L saying , 9" Heralv o sl et ys go after other gods
% (those whom you have not known), and let us serve
them,’
FEIR2R %13 E BHid



3 nad 3 PR A AN AR 2 A el you must not listen to the words of that prophet or
. 5 to that dreamer, for Yahweh your God is testing you
5‘T] 4 3\ 7?\ 28 #7 [N IIj fﬂ}é 1?4 EA’ 58 IIj ’ _Q s to know Whether you love (NotZ. Literally “a testing .of Yahwgehyyour
lE f,T ”] {_!‘y'\rr\' r\' ]V’L ’;E* I# o I , ”] fﬂﬁd 7 God concerning you [in order] to know whether there is you loving }Yahweh
g your God with all of your heart and with all /of] your
R inner self. {Note: Or “soul”}
4 i BR AT — 1R f s PR B Y You shall go after Yahweh your God, and him you
. P shall revere, and his commandment you shall keep,
TR AR AR R R 4G and to his voice you shall listen, and him you shall
s o serve, and to him you shall hold fast.
5 PRA T IR et S T BRAE FRAR IR But that prophet or the dreamer of that dream shall
, o s o s be executed, for he spoke falsely about Yahweh
v oH o L /T N U 7 g ’ . .
Al 2 b~ T TR L ) 2 DR your God, the [one] bringing you out from the land
— g > B J3lng e —ing o7 of Egypt and the [one] redeeming you from the
Nt e F HE s GG Th S o 3T K house of slavery, in order to seduce you from the
SACRCE mlﬂ ) . "g SRR o way that Yahweh your God commanded you to go
iﬁi}“ FRZ AR P “ﬁ‘f o in it; so [in this way] you shall purge the evil from
your midst.
6 nenfe e o N F inetL s N F iR “If your brother, the son of your mother or your son
. . . e or your daughter or your wife whom you embrace
\2‘ mi ’ E\: 13} -Qrvﬂ?v [FN 'r:” é?’l L’I‘JFF # ’ ? E% \:‘ {Note: Literally “or the wife of your embrace”} or your Intlmate friend
5[7Z i,/T\ s ij:; . 3:.\ ]] % ‘lif"i i i*s i/; Af /T ;IJ ZE {Note: Literally “your friend who is like your soul/inner Se\f}ln Secrecy
{Note: Literally “to say"} ¢
A S e T says , Letus go and let us serve
F R K other gods!’ [gods] that you and your ancestors "'*
Or'fatherst have not known,
7 irw Eﬂ FIE AR o R FE F iR B ix from [among] the gods of the people who are
.. [N ' o s around you, those near you or those far from you ,
jic’ ’ /J\ f‘v }z _1i E‘J f‘v 37'3 ji rﬂ?fé ’ {Note: Literally “the near ones to you or the distant ones from you”} from
[one] end of the earth and up to the [other] end of
the earth,
8 AT R > 8 AT TAE RA T you must not give in to him, and you shall not listen
) , to him, and your eye shall not take pity on him, and
1 S s :A U ’ , v ; ’ .
i o @237 Ries > » 2% PR you shall not have compassion, and you shall not
cover [Up] {Note: Or “conceal” him} for hlm
9 BB S RATELZ RS 430 T L, But you shall certainly kill him; your hand shall be
B o first against him to kill him and next the hand of all
G S [of] the people.
100 &% pldv7vis > Fl4 s B& §351732 And you shall stone him with stones and let him
die, for he tried to seduce you from Yahweh your
AR i 3 — i ’ >
FRAR IR 3 2 e ) 2. REDTEH — iR 6D God, the [one] bringing you from [the] land of
A o Egypt, from the house of slavery.
11 14 7 /)\ A ,Fg_g von,F IZIEI A £y Boimin And all [of] Israel shall hear, and they_ shall fear,
NS PR and they shall not continue to act "' el ey shel
Lk A L S noteddio 4 aecording to this evil thing in your midst.
12 i —inA A7y i B At 1S ¢ & _z; “If you hear in one of your towns which Yahweh
e ar. 2 our God [is] giving to you to live in, [someone
‘:"’r A 330 4}; iy E‘}——j: N E M v ]‘3 - }1 195 gaylng thaZZ(Nlotge theg\ly 10)gay [ ]
kg5l Rmak A Whii\xljl«éréi%
R & k913 AR B
13 HL, '_'_ "Lﬂ‘ WOf'thleSS men {Note: Literally “sons of Belial"} have gone out
from your midst and have seduced the inhabitants
of their town, saying , "' -2V © s3I« ot ys go and
serve other gods!” whom you have not known,
14 LS 3w g ax e s K ARF then you shall inquire and examine and interrogate

SR

=
AFETHIAE LGNS

t\mL ,,

thoroughly, and, look! [/t is] true; the thing has
actually been done, this detestable thing in your
midst,
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[then] you shall certainly strike down the inhabitants
of that town with the edge '« =V ™" of [the]
sword; you shall destroy it and everything in it, its
domestic animals with [the] edge "' Herely mouin of
[the] sword.

16 T A FRES B At A A e J’rs_‘g B e o) And [then] you shall gather all of its booty into the
. middle of its public square, and you shall burn the
Py 52 Fz A . ;
-—P RERSLE- 5 e e i}- gl ’Jf" e town and all [of] its war-booty totally for Yahweh
—inA G RN FRES A %”;'Ti’gr_ » A E our God, and it shall be a pile of rubble forever ;
_ﬂ Li: r—é . Note: Literally “a tell/ruin forever}it Sha” not be bUIlt again.
17 7R & ¢ BT Hifrit - IR T P ISR i o 15 And let not something cling to your hand from the
T o F; oo\ 1\ N things devoted to destruction, so that Yahweh may
4 3 —in VAT RIS AT ZF B Eegy turn back from his burning anger , {Note: Literally “from the
FE R e a0 (79 niy— A p2o@ —é : puming ofhis 195} and he may show compassion to you
< g2 - m sk and he may [continue] to show compassion and
N mi » FE |jl_ q} ZT% )’ 8 —:%‘; [ [SO] mU|t|p|y you JUSt as he swore {Note: Literally “as that he
o fpd i o fRis w0 5]49 SRR gk *"*Tto your ancestors, "7 e
A i;:fa
18 % if you listen to the voice of Yahweh your God, to
keep all [of] his commandments that | Jam]
commanding /o] you today "¢ Herel e daYl rs 457
to do the right [thing] in the eyes of Yahweh your
God.”
B14E
5
B E A L& o R T A A “You [are] children "°* 975"} of Yahweh your God;
< 7B % VS
¥ ou|E o A TSI Pk . [therefore] you must not gash " "V yourself,
SRR Ty and you must not make your forehead bald "'
Literally “you shall not make/place baldness between your eyes’ }for [the]
dead.
2 F]4 o fnve i —inAd 4 IR s TR A For you [are] a people holy to Yahweh your God,
Dy % oa P Mk (rE TR e 3 and you Yahweh has chosen to be a treasured
ZIE FREFIED S a3 Ao possession from [among] all [of] the peoples that
are on the surface "' ©" "/ of the earth.
3 U .}‘%' g —?;K ¥ v o You shall not eat any detestable thing.
o B ok N B SN =N Th h i I . h f
4 ¥ tl‘ m*i = )JJL{ /ﬁ' =+ LL, =+ goztsse {aNrge.tugraﬂyn’lsTaﬁ \%egt?c'ﬂ o??rwaxeyshgea;Jtan?;(’snwsal\ﬁSgock of
the goats”}
5 B~ IE S ﬁ’g; SO E S )ﬁ,;& N N deer, gazelle, roebuck, wild goat, ibex, antelope,
. and mountain sheep.
FoEoce
6 TN A B EER prEend_E o (53R And any animal having a split hoof "¢ " e e
- P " and [so] a dividing of the hoof into two parts
k VL o {Note: Literally “a dividing C‘éﬁ [creating] two hoofs }a”nd that CheWS
the CUd {Note: Literally hand thaf brings up the cud }among the
animals "¢ febren @anmaltl __that fanimal] you may
eat.
i Rty R Y A5 Z o ly th fi h hewing th
7 RMEEES L A Teiia 4% Oniythese you may noteat fom those chewing the
?Aﬂ‘g‘s‘ N '—*iﬂ/ﬁlp)‘%la\ﬁ’)ﬂa Note: Literally “th havin \\/\\ﬂf%
e B Vod—F1 i i ﬂ} a division of the hoof ; Note: Hterally fthose having  division of the
TRl SPEDE S ’the camel and the hare and the coney,
5 inin 2 FA oot e thy l'and the h d th
because they CheW the Cud , {Note: Literally “they bringing up of
e i but they [do] not divide the hoof; they are
[therefore] unclean for you.
$E3MW %14 E Bwid



— T4 B O RRIFA FeE- AL A R And [also] the pig because it has a division of the

8 2;5 f_] ﬂ(‘/’; ﬁﬁ?i # H'II Pr ’ ‘L‘—E’ b i A i {Note' Jteral\y"gegauseadivwswom of the hoof"}

P e L s o — L o hoof but does not

/g__ o 32 "‘_k: ‘E”L E—rj,ﬁ: sy LA TE EC Y 77 BTN 7~ CheW the CUd ;{Note Literally “but not a [chewing] cud”} It [IS]

o unclean for you; from their meat you shall not eat,
and you shall not touch their carcasses . "7 Y
“dead body"}

9 ke T By e .m»ﬁ )@7’5 @*ﬁj‘%’g? “This [is what] you shall eat from all that [is]in the
et water: everything ' e @l 9110 that has fins
T and Scales {Note: Literally “for it [is] fins and scales,” showing possession of

these features} you may eat.

10 ~AIBABARA T 0 b min g But anything that does not have "¢ Heraly @l lof et

- F v there is not for it,” showing lack of possession of these features} f d
2. o NS an
‘ scales, you may not eat, [for] it [is] unclean for you.

11 okt enE s RN ERTE vy o “All [of] [the] birds [that] [are] clean you may eat.

12 G ¥V ovg 1A ’«ELW— SRS S 2 Now thﬁste_ L[iazrﬁ]_tfhe t(h)ngs you shall not eat any of
them ; (Mo Hesly Tom e the eagle and the vulture
and the Short'toed eagle, {Note: This list of birds is difficult to
translate since the terms are not definitely known: e.g., some translations render
the last bird as a “buzzard” (NASV); other translations give different names for all
three: griffon vulture, black vulture, bearded vulture (NEB)}

- RR <3 ﬁ s and the I'ed klte {Note: Various options are available: large bird, kite, red

13 ﬁllj > J f N %f’l—q - & kite, glede, buzzard} H H

and the black kite or any kind of
falcon {Note: Literally “or the falcon according to its kind”; other options for
falcon: bird7 falcon, kite (others as carrion-bird), vulture, crow or raven, buzzard}

14 _é l;ﬁj ,['g _'/E L’: R and any [k/nd] Of crow {Note: Or others translate as “raven”}
according to its kind,

15 ,’Fj'f{ 5 . T{[E . ﬁ_ [E . [Efq _'/E L’: R ar|1d the ostrich {Note: Literally “daughter of the ostrich” other’s\"c:eszrt
°"’and the short-eared owl and the seagull " "
ong-eared oWl and the hawk according to its kind,

i A ; the little owl and the great owl and the barn owl,

16 %Ej% A EW ) f A ’;_ % A {Note: Or “white owl”} g

17 fhwh ~ A~ 452 and the desert ow] "¢ ©" e bt eromedotl gng the
carrion vulture N © 2 bt} 504 the cormorant,
{Note: Or “large bird,” or “fisher-ow!"}

18 & E ‘** 5 H ¥k, th gl_:, ¥ERE o and the stork and the heron according to its kind
and the hoopoe and the bat.

19 ©4 fmipfiFide £ 5 im0 d 24 » 303 And [also] all [of] the winged insects ; "o'e el the

F 4 : v F swarmer([s] of the flyer[s]” or “all the swarms [of things] that fly"} they [are]
- .~
oo unclean for you; you shall not eat [them] .
20 ,m.;;,g JES mg, y {5 s]gls? TLwg o You may eat any clean bird.
21 TR s R s]grs AT 0 T LAGS Y “You shall not eat any carcass; " “" "¢ yoy
— . . . . {Note
o . , g , may give it to the alien who [is] in your towns ,
5 & 3 sk A el F1 4 (7 H VL7 "gates” . )
F g, o A d b oo Bl IR LT HierEly'e25) and he may eat it, or you may sell [it] to
F—EAH L 3 250 o 27 % LE ZH 5 a foreigner, for you [are] a holy people for Yahweh
wmELE E o your God; you may not boil a kid in its mother’s
s milk.
22 “Certainly you must give a tithe [of] all the yield of

Un & o IR AR AT e i&{iﬁig BAEE e
D, L oB— L

your seed, which comes forth from your field year
after year {Note: Literally “the going forth of the field year [by] year”}

BB E 148
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23 2 -Q :}u f fﬂz € . %fr/gg] . f\.”/E’l Eﬁ"]‘ /,;\ 7\ And you shall eat before {Note: Literally “before the faces of"}
Moy yayd L4y A Yahweh your God in the place that he will choose

o RAFEEES LAy pRE R to make to dwell his name there the tithe of your

Mg oo RE B RS RE LB LhR grain, your wine and your olive oil and the firstling

S o A Ry o 7 = of your herd and your flock, so that you may learn

To e BELED M kR0 to revere Yahweh your God always . "¢ Heraly alef

‘:’f’mé o the days”}

Joga e d “— tent e NN B f h H H f {Note: Literally “[it]

24 Foed —GAMARL TPt iE > TR —iR is éjrzaltfrzmeyogltﬁgigrgeeytlfiatt}o[go%rﬁ]aatt )(/)cr)g (;l:é not able to
‘t:'w ‘;,y‘/ly'/l.;v_»-’——»n,‘y-~ ) X
AATEFE 2 Lo 3 F g i ki transport ' " it because the place that
FREZL S = K 0 B inF sy dF F|70e Yahweh your God will choose to set his name
3, there, it is [foo] far from you, when Yahweh your

God will bless you,

b ap O o1 e 7 G 2 L + 2 that

25 GpwodkEes oI R £0 o R SR ey
Ee 43 N s L e " | N o

LANER: i inA TR ek S 3 take "' """ the money to your hand and go to
the place that Yahweh your God will choose.

N [ ) 7 s g e V3 iv' V3 H

26 A o g AL A S ST Z"”. ma%’N35‘322"3'1&‘%82?%‘5‘2(i‘?diﬁﬁé??fthat you
AR T e AT LT e esire , . ~'for oxen or
R R 3 P ’ for sheep or for wine or for strong drink or for
i/T ﬁjm A El - “ }fE’ mm ’3!‘ L'L ‘!% } :‘l) o anything that yOU desire ,(Note Literally “that your Sou\?mner s.elf

?es*=J and you shall eat [it] there before "' - 0
theface oy ahweh your God, and you shall rejoice,
you and your household.

27 HhESIHfAA > BAFTEFE 0 T And [as to] the Levite who [is] in your towns , "
o ‘ Hieraly'e2esT you shall not neglect him, because there
LAY RS LI . y . , becau

o } — is not a plot of ground for him and an inheritance
[along] with you.
FHEFhR-F o BB AESI F L “At the end of three years you shall bring out all [of]
-Q / J
. the tithe of your yield for that year, and you shall

/}.7\ ZzZ_- ‘FKB" ﬂ: -;'-: %‘:’ ]5‘- I,J m% v oo store [It] in ))//OUI' éwns ) {Note: L\Pe/ral\y'gates”} y

29 A e L s A m—f | & A > ff» N A 4 And [so] the Levite may come, because there is no

PR plot of ground for him or an inheritance with you,
TN — E 4 ZE1
oo B B o ® oo @AE and the alien [also may come] and the orphan and
R oWt sed—nep & aind g o, the widow that /are] in your towns , o' Hieraly Tgates
Far {Note: Literally “they may eat and they
P LpEsE b oo and they may eat their fill ,

- FIYARS may be salshedt 5o that Yahweh your God may bless
you in all /of] the work of your hand that you
undertake.”

E15FE
B
AE - F+ - F 5 iF 5T “At the end of seven years you shall grant [a]
SES L 7
remission of debt.

Y [ S B v [ s34 R PRI H H H H :

2 A plr LTHE LRI GRS Andis o)t menner o the remission of debt
AMEDELT 5 AT wME g i o remit his claim that he holds against his neighbor,
FlA g i Ee 220 o and he shall not exact payment /from] his brother

because there " """ [3] remission of debt has
been proclaimed unto "¢ " T y ahweh.

oy I.‘l\? B 27 N 20 ,»‘;‘ .« 2 eey [,‘l\ Wlth tt h f H

3 FRENAC L GTRGEEA SRR D0 e oo oo youmay ot
5 & {3 b'; o= 1% Ve, £ ER 7 o remit” : :

g o LR 5 REPNEEALT ""what shall be Jowed] to you [with respect to]
your brother.

F36 R %15 & Bmdid



GE g R T AR — A HrE s i (T Nevertheless, there "*“ "**"" "I shall not be among
AR % f

" N - you a poor [person] , because Yahweh will certainly

j'\/\B’f A ]1’!117-—*71175 ’ HHINA ’l+ll . .

7 F7 . r= j} == bless you in the land that Yahweh your God [is/
me R T A (Ameid—ingd 21 ix giving to you [as] an inheritance, to take possession
LA b R A A BARS 5 ) ofit

5 nor oy If only you listen well to the voice of Yahweh your
- GOd by observing dlllgently {Note: Literally “to observe [so as] to
do'}a" Of these Commandments {Note: Hebrew “commandment”}
that | [am] commanding you today . o' Heralythe dayy

43— 15 BB AT R : When Yahweh your God has blessed you, [just] as

6 717 ved i fvid o R 6 L 200 AR he promised il Liraly poke) to you, thgn yo{jj WI|]|

Einoe i BLFIEIXN A 2w

|+ ) lend to many nations, but you will not borrow [from
i ﬁ MR FNIA ? FEF SER 0 #IrA & ? them] , and you will rule over many nations, but
i, they will not rule over you.
7 LI E—n A TP Rk b AL FR— R If [there] is a poor [person] among you from
. . X f your brothers in one of your towns
8 e o AT AT (g oneoly your t

By k) : PRAE (Noter Literaly“o2tes'h that Yahweh your God [is] giving to

HZo s FHEA I IET L E R o you, you shall not harden your heart, and you shall
not shut your hand toward your brother who is
poor . {Note: Literally “from among your brothers, the poor one”}

v 5, 0 T £ oAl 5 iE s But you shall certainly open your hand for him, and

8 & Q e _% * ’ % ke ’Tﬂr? - mlq i you ihall Wllllngly |en¥j (NE))te L\tZraHy“\emdmg you shall lend"} [fO]
bt e R e him enough to meet his need, whatever it is . """
Literally “whatever is lacking for him"}
9 5 —Q ;ﬁ:’r‘ y AT g ii,:' ,%': s 3% o «l/f Take_C_are {Note: Literally “Watch for yourself’} so that there {.Note.
PG E BT 0 G DR T L " O will not be a thought of wickedness
Eﬂ‘,,é' o I‘v—_{ ] 8] Ig = B ) 5 Z_eN L\tera.l\y athmg.; in you.r heart wwckedness}in your heart, Saying ,
Voo Aoz :,;’K F b Rk Flin R T (NoterLieraly o 52/} The seventh year, the year of the
WoF Jy T i remission of debt is near,” and you view your needy
ljl_ > JE lg ER o1 o neighbor with hOStl'Ity {Note: Literally “is bad your eye against your
protherwho s needyt and [so] you [do] not give to him, and
he might cry [out] against you to Yahweh, and you
would incur guilt against yourself , #1¢ Heraly itwiibe
against you a sin”}
ARt N1 i AU ] By all means you must give to him, and you must
10 I,j & ‘t G e G " mﬁ g = L P ’ nc})lt be discont):anted {Note:gLiteraHy “and not shall beybad/evwl your

,; ¢S P ‘,/‘,( 220 _x t:»/_ 13 (g N < .

FIFed —inehd & iRy - 7 #f {7 e 3 heartatlwhen') at your giving to him, because on account

inE B2 ord . enE oo BARL IR o of this [very] thing, Yahweh your God will bless you
in all your work and in all that you undertake . "
Literally “in all [of] the sending/putting forth of your hand"}

11 k7R Fend AR W% 5 ord AN eded For the poor ¢ O the needyperson il not cease to be
= . among you {Note: Literally “from the midst of “} [/n] the land:

27, a2 . v" 2oy I e 3 pa ~';, PNt . - ;

it Bk i P HE R Ly therefore | /am] commanding you, saying , **

E Heerally o 52l sy oy shall willingly open your hand to
your brother, to your needy and to your poor [that
are] in your land.’

12 w&Hwe :‘g’ﬁ R REES IR R If your relative " ©" "*"*")who is a Hebrew man or
. » . a Hebrew woman is sold to you, and [he or she]

R - A {5 - 7 : ;

A CIRFE DR E )R - ']J"“ has served you six years, then in the seventh year

Lzt pd t‘: 2 o you shall send that person [out] free . o el ree

rom with you”}

13 TEw pd e iE AV R T EA D And when you send him [out] free from you, you
shall not send him [away] empty-handed.

14 You shall generously supply him from [among] your

RGEE by LY § S
W —ina SHBARL &
R -

flocks and from your threshing floor and from your
press; [according to] that [with which] Yahweh your
God has blessed you, you shall give to him.

BRI E15E
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15 EiciA iz b Tk it > id—inen And remember that you were a slave in the land of
© o v . L er s Egypt, and Yahweh your God redeemed you;
=+ L [6A Ly A SR I + . ote:
GRLACE LA P AR A therefore | [am] commanding you thus today . ™"
i o Literally “the day”}

16 wEfinsl i A2 R 200 L F)E F And then [if] it will hap{ﬁger_mu[ttelzaﬁytj_lrmnffgﬁﬁg you, ‘|
e Anr R T 4 (2 PRE SAF do not want to go out ™™ from
infeinaipo ¥ Flainfi {2 you,” because he loves you and your family,

because it is good for him [fo be] with you;

17 B EAIFISE B L AD FHF B then you shall take an awl, and you shall thrust /it]
T A ek b T e oy through his earlobe and into the door, and he shall
lg AN L e I 19 Ly 'ﬁfi. b -g }z ’}‘-T— o be to you a slave forever ;{Note' Literally “a slave of eternity”}

and you shall also do likewise for your slave
woman.

18 Gsizi §d éPphig > 3 7ok ap¥ o Fs Mshallnotbe hard inyour eyes when you send i

G2 ELEM BT LN S - 2 ou” . ;
PRE 057 & ’ffu BLahs e "I phecause for six years he has served you [worth]
G T —in g i}u\i Ainrie- 2 twice the wage of a hired worker; and YahV\geh your
. . . Note
P isL o God wil bless you in whatever you will do-
19 w2z E e L4 h, “F Oy 3RE A “Every firstling male that is born of your herd and of
13y S Uy BRh_mid o oA ayd o your flock you shall consecrate to Yahweh your
R ERL R T #we 24 God; you shall not do work with the firstling of your
0 AT R TR EHEY LA g AT ox, and you shall not shear the firstling of your
gL o flock.

20 32—}- /_f,'_ E’f1 y i:T» ’f\i" i:T» E’fAJM y & -/& _g i—!»_l;,E‘_ I/EI]— [Rather] before Yahweh {Note: Literally “in the face of Yahweh"}
PEE ST S o A (Al G e o your God you shall eat it year by year at the place
TR AF TR LR AT B Yahweh will choose, you and your household.

21 L4 m:gﬂﬁ 275 A AT A Pk But if there is a physical defect in it, [such as]

. . , : . lameness or blindness, any serious defect, you
2, sy Fab A Lo T . , ¥ L) N - ; ’ ’
Py AL [ 7 P F’z P EEREE shall not sacrifice it to Yahweh your God.
F—in e

22 VRS I s EA AL RA ST In ylourtowgst;]“t"e:lL“e’a”yt"ga‘“tLVOlJ[ shall e’;‘t,ti]t, t[lhe ;
O Lo , unclean and the clean together [may eat it] , [jus
v o )]‘}“&rt“ BELR- B as [they eat] the gazelle and as [they eal] the deer.

23 R E AV Ui o B H Ak o ok i But you shall not eat its blood; you shall pour it on

, o the ground like water.”
k- e
E16 F
5

1 TRAZTEY I F—np T AR “Observe the month of Abib, and you shall keep
S A s A AT E 0 e d ATk [the] Passover to Yahweh your God, for in the
Voo B TR i 2 R AR month of Abib Yahweh your God brought you out
DB R o from Egypt /by] night.

2 fnd Aed ok dr R 2 4 W Lk ar s A éng yorl: shallgﬁzr[;he Passove]r[sacr?iﬁe tI(: ]

. v D T R N QU ahweh your God [from among] [your] flock an
= y ¥ S 4 gk b —_— . .
IS O BGART E ek e herd at the place that Yahweh will choose, to let his
i g7 L name dwell there.
# 38 W %16 E BAmid



YOU Sha” not eat with it {Note: Literally “in addition to” or “upon it"}

3 ﬁczﬁ?ﬁ_,l?cz?ﬁ%y me - R thing | d d hall eat with it
. DN S . anything leavened; seven days you shall eat with i
_Q vz * ﬁjfz/;'q 4 L,T,E}er] = R —15 j\ 7‘3\% ‘}“ 5= {NotSeI. L\terz%y in addition to” or “upon it"} un%eayvened bread of
THEERE—RvIn- 4 - s LR AEZ affliction, because in haste you went out from the
L A sk ehp 3 oo land of Egypt, so that you will remember the day of
oA your going out from the land of Egypt all the days of
your life.
4 BiREBIP > S P AT LGRS L p And leaven shall not be seen with *'““ " " you in
. {Note: Or “all [of]" your territory}
P , 2 . any of your territory for seven
B ek RAFFIER days, and none of the meat that you will slaughter
on the evening on the first day shall remain
overnight until morning.
5 i d—inA T i B Y s (R V ek You are not allowed to offer the Passover sacrifice
o ege s in one of your towns "' M 92T that Yahweh
ALY your God is giving to you,
6 R AT — A TR R B Lk but only at the place that Yahweh your God will
choose, to let his name dwell there; you shall offer
=4 3% o = Bl 14 ] A 2 ’ ,
TooBLE P EAptiE 0 2 IR R G the Passover sacrifice in the evening at sunset,
= @i:@ flﬁ%ﬂ’ E‘h’;?q ° {Note: Literally “in the evening as the sun goes/sets”} [at the
designated time {Note: The Hebrew word here indicates the specific
time that God had chosen to bring Israel out of Egypt} Of yOUr going out
from Egypt.
7 Y AT — A iR 3 fe g g And you shall cook, and you sh_aII eat [it] at the
b e o , o e s place that Yahweh your God will choose; and you
(W fFg) > xp Ak T}‘“}ﬂ T ik e may turn in the morning and go to your tents.
prsdi °
8 D i ﬁ’;»fq 2P 0 %= p R —IF Six days you shall eat unleavened bread, and on
s . " the seventh day [there shall be] an assembly for
DL N /1 o
2R s RESRE Yahweh your God; you shall not do work.
9 &+ E - p AR %»}’{ %,J + ﬁ Fi g “You shall count /off] seven weeks for you; from the
, . time you begin to harvest the standing grain "
ﬁri s X PR El ° Literally “from the beginning of [the] sickle against the standing grain”} yOU
shall begin to count seven weeks.
10 R B i o7 nadg > £ 2 £ % And [then] you shall celebrate the Feast of Weeks
S AR AT (e g e 3 for Yahweh your God with the measure of the
EER A O Bt s S LI freewill offering of your hand that you shall give
T oo [just] as Yahweh your God has blessed you.
11 i ﬂfr'fT Lk S T B A RS R q’ﬁnj * And you shall rejoice before Yahweh your God, you
2 e o . b o and your son and your daughter and your slave and
Ao R in i i F R hE IR e your slave woman and the Levite that [is] in your
PR BTRE A TR B Lk towns 19 el 9% gnd the alien and the orphan
y N S TN Y and the widow who are in your midst in the place
UG Bt A T that Yahweh your God will choose to let his name
dwell there.
12 {5 AR R Tk i o BRI And you shall remember that you were a slave in
L Lk Egypt, and [so] you shall diligently observe ™
3 {7 31 = I}IJ ° Literally “you shall observe and do”} these ruIeS.
13 nde £ 3 end ~ FEFEIF R L S 0 AR “You shall celebrate the Feast of Booths for
o o g e PP Eipye st = )]} yourselves "' "o 004 seven days at the
< I_—I__’}fg 7 - B ° gatherinﬂg in Of the produce {Note: Literally “at your gathering [of
e producelT from your threshing floor and from your
press;
14 = et iE o iR ff vt ~ T > B A A and you shall rejoice at your feast, you and your

EETaflRh A > B FEMLENRLE
hr o FRESTE o

son and your daughter and your slave and your
slave woman and the Levite and the orphan and
the widow that /are] in your towns . o' Hieralyeates

B E 16 E
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15 B R 3 s Y et —inn Seven days you shall celebrate [your] feast to
~ . . Yahweh your God at the place Yahweh will choose
el J I A . _ )
GO I R Y A e in - 27 e for Yahweh your God shall bless you in all of your
A e 2 A BYARS R o produce ' " "% and in all [of] the work of your
R ZLE HeT o hand, and you shall surely [be] rejoicing. "¢ " o
16 n—*rend 7 B GEREY ~ S S 3 N Three times in the year all [of] your males shall
o E T " i r-/i‘l’ . *4;}& appear before {Note: Literally “with the face of}Yahweh your
L e AL A - A God at the place that he will choose, at the Feast of
BAFLE S IrA T g L[] e Unleavened Bread and at the Feast of Weeks and
at the Feast of Booths, and they shall not appear
before Yahweh {Note: Literally “with the face of Yahweh )empty_
handed.

2 2. s a |, N R R R H : {Note: Literally

17 &% R4epend o Roed il sy Bachpepopishallgeashelsable, ©
FUE A 0 % HRAL o _ [that is] , according o the
=7 i ' blessing of Yahweh your God that he has given to

you.

18 R A — A MY hie &% ‘% “Youtsha" ezﬁo%o[?:rgn%qg%gg}?ﬁdtc\)(ffiﬁialshfor yOléindall
LGRS H] e o A Y your towns at Yahweh your Go
IR ) X [is] giving to you throughout your tribes, and you
@ X)) I,Jﬁ-'];]" oo shall render [for] the people righteous judgments .

{Note: Literally “a judgment [based on] righteousness”}

19 2+ /En’fli A —-F% Ltk e 4 B W You shall not subvert "' O 9P jystice; you
. —_ ) B . o Sha” nOt ShOW partlallty : {Note: Literally “recognize faces”} and
< b} « B R : . .
-~ P F P Iu ¥ 7\57% AR A E[\—g you shall not take a bribe, for the bribe makes blind
AR ,;1B =t VAN g - [the] eyes of [the] wise and misrepresents [ihe]

words of [the] righteous.

20 R RI OI NV IR gE 0 KL Justice, only justice "' Heralv ustice sty oy ghall
S N P TN pursue, so that you may live, and you shall take
H A TRy U e possession of the land that Yahweh your God [is]

giving to you.

21 A G — i ks AT Ak AN You shall not plant for yourselves ' Heorew fortoyour

but with collective meaning} an Asherah pOle {Note: Literally “an
e < 1T 4 1 o ’ H
. ’}Xf%\ 3 * 1 Asherah of any woodliree’} y s i the altar of Yahweh.your .
God that you make for yourselves, o' febrew ortoyou
but with collective meaning}
22 L+ A v A Rk yE TG —nA And you shall not set up for yourselves a stone
o pillar, [a thing] that Yahweh your God hates.
AT o
BITE
5

1 Gl IR S B ;f;; it X o (R3R 7 “You shall not sacrifice to Yahweh your God an ox
s o — P or sheep that has a physical defect "¢ el thatis on
3 rsajt,‘;- B —in e > fﬂ I A B & [ it a physical defect‘)pf anything seriously wrong ’{Note_ Literally
#¥ b'“r'f'?{ T ofanyhing badlevil for that [is] a detestable thing to

Yahweh your God.
2 Ainme i o A —inA AT IR ard S |§a{£g}etfr:9]tis+fohundhin onegf é/(}g;tqw_ns (:"‘e' Literally
2 N , a2 , X\ X , at Yahweh your God [is] giving to you a man
¢ RALIREE L 0 F F Ao F Ak or a woman that does evil in the eyes of Yahweh
T —inpd 2@ ﬁ R o h AR LI SR your God to transgress his covenant
1)

3 FEEHAIYH XL p L, A B, and by going and serving other gods and [so] he
2 3T 7 I 2y bows down to them and to the sun or to the moon
B %o AL LA R or to any [of] the host of heaven which | have

forbidden , {Note: Literally “which not | [have] commanded”}

#A40 ;T #17 E Bwid



)RR 0w iiE

o R AEE S aF TR SE 7 A

and it is reported to you or you hear [about it] and
you enquire [about it] thoroughly and, indeed, "'*
%% Ithe] trustworthiness of the deed "¢ e the
"9’} Thas] been established, it has occurred , "'
Hierally has been done’) this: detestable thing, in Israel,

GHREBIFEEFIXENT A NS AP TS then you shall bring out that man or that woman

5 : £ f\,\,i— 3 E F 35 y g oL
. 0o who has "¢ " P2l one this evil thing to your
‘7|")}”z._‘l']‘)§]‘a*1’}1‘o .

T e gates; that is, the man or the woman, and you shall
stone them with stones to death . "¢ Heraly andisol
they die”}

FER = A A A E T SIS PR Y T A A On the evidence of "'« Heraly By the mouln ol g op

6 Qﬂ_,ﬂi,_| = 2 A R U 3 EPAd -+ s
o - — = A L gl e three witnesses the person shall be put to death .
7 ) 2 ¥ }"-‘— I A [z s ANERE L,"‘_]E/]T' 34 ‘/r‘v 7= © {Note: Literally “he/she shall be put to death, the dead person"}The person

(Note: Hebrew eshe’} sha|| not be put to death by the
mouth of one witness.

7 AEARETE , FRS A Ry T US4 The hand of the witnesses shall be first against the

e A v {Note: Hebrew'h\m'}t Kill th {Note: Hebrew
P iy defs PRI A (B R e person o kill the person, "~
7 LUy = T}._,}Iu AR i ,f "™ and afterward the hands % Feee hand o )
the people, and [so] you shall purge the evil from
your midst.
P do 2 o s . R . “ : e {Note: Literally “If is
8 G et kinend o AR o f5] (famatteristoo diffiultforyou, )
% > N =r P NN I 4 7, 22 X .
=% 5 A E\: _';’]XA;J?T ’ {l,:\xg_lﬁﬂrm-;%g I:l-‘ b I,J\,T)L disputes] betvyeen b|00d and blood’{Note: Or “between one
Y ek > AFF— A ik Irone 3 nomiede andanoher) petween legal claim and legal claim
{Note: Or “one kind oﬂawsun"and another}and between assault
and assault {Note: Or “one kind of abuse and another}[and
between] matters of discernment in your towns ,
(Noter Lieraly“o2es than you shall get up and you shall
go to the place that Yahweh your God will choose;
0o A A, A o n Yenw T o R then you shall go to the priests and the Levites and

9 3 LEFHA X B |7 o & y g
SO s 1 S T = s to the judge who will be [in office] in those days,

EI e R AR (NI 3P BE = :}ﬁ o e and you shall enquire, and they shall announce to
y0U the Verdict {Note: Literally “the word of the decision”}
o AT Ak ek 2 3y T (R s “And hall ca t exactly the decision "**

10 BN TR AT e :}FI 7 R L\tegl\y )ggduyosj shall d% agymd?mgm th)éam%ut%lofthe Word%lff:c;?they
_— IR I T VD VIS, _
i P Lr;}ﬁ EASC A ﬁ announced to you from that place that Yahweh will
F oo choose, and you shall diligently observe ' -

and you shall observe and do”} according to a” that they
instruct you.

11 Zqum b'ur;}};] i entEiE o PR N AT {é{;ﬁi \?n%]utﬁlocghcgr‘advir??htci ttrrm]e intstruﬁtion of r:ze law ;“(;01;
hd 5B e A R EREE  RA T i o at they teach you and according
SRR porohe v . to the decisions that they say to you, you shall do;
B2t o you shall not turn from the word that they tell you to

the right or [to the] left.

12 %3 AR ASTAINE A% G —nd G And the man who treats with contempt ' "
FIE D, KR el B s PRA M i presumpliovsiyl s a1 not to listen to the priest [who]
WEVR E B wE R e e [is] standing to minister on behalf of Yahweh your
oL IEIRZ AL G )P Kﬁcf 0 God or to the judge, that man shall die; so you shall

purge the evil from Israel.
47 s T o i i id,
13 0 i WmErr LT fa 2 HIEE And all the people will hear and will be afraid, and
P they will not behave presumptuously again.
14 37 %8 —nAd 27 nehs o (F 0 7R B “When you have come to that land that Yahweh

foehpt i 0 EK
e - o

AR I G

your God [is] giving to you and you have taken
possession of it and you have settled in it, and you
say, ‘1 will set over me a king like all the nations that
[are] around me,’

BB E17E
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15 mEE T —ix 4d AR enA A 3 o 2 indeed, you may set a king over you whom Yahweh
. our God will choose, from the midst of your
AT e = - A o im g vl vy y .
AT — PR 2R G e rs vk i countrymen "¢ 7PNl y oy must set a king over
L33 o you; you are not allowed to appoint over you a
man, a foreigner, who [is] not your countryman.
Or “brother”}
16 rE23+74pc 4E;/9F I 54 AT RE Except, he may not make numerous ' M@l net
i muieYY for himself horses, and he may not allow the
b R Aok ehd T TR 2 :
A R o 13 TR people to [fo go] to Egypt in order to increase
%' V%\FH‘ i,,T ],I‘] ;KJ : 7+ - # ‘}4 37'3 ?‘ﬁf;é‘\ o hOl'SGS ’{Note: Literally “in order to make numerous horse'}for
Yahweh has said to you that you may never return .
{Note: Literally “not you may do again to return”}
17 #4274 pe % 2kdE Blaw g And he must not acquire many "' " make numerous
, wives for himself, so that his heart [would] turn
FR ¢ ) w 4 T % 4 q o . ’ .

»x A E p RS aside; and he must not accumulate silver and gold
for hlmSG'f eXCGSSively {Note: Literally “gold and silver not he must
make numerous for him very”} )

18 fé )E, 4 B_] (> )-_,-Q /]:* )ZFQ éj ’TIJ %\ 2 \i F f‘f’h? “ And then{Note. Literally “And it shall happem')when he is S|tt|ng
- 4 = {Note: Literally “as/when his sitting”} th th f h
PRTIE R TNESR . on the throne of his
== 2 &e kingdom, then he shall write for himself a copy of
this law on a scroll before "o'¢ Hieraly o he face o o
Levitical priests.
19 HFhAwrRE > BT 4558 4557 ko And it shall be with him, and he shall read it "**
B T T T U vl rebrew i all the days of his life, so that he may
_ , £ — -
: o ETHAR 0 RS ﬁ I learn to revere Yahweh your God by diligently
= 1%- Af‘?ﬁ 11;_[1 E:— I/}]J s observing {Note: Literally “by keeping ... to do them }a” the word of
this law and these rules,
2 1 S R - (] so as] not to exalt his heart above his countrymen
20 ‘;'7-_, e %’ o rg 1 I{I ’ lﬁ] - lﬁ] s Tl;’ {[Note. Or]brothers’) H 4
TiEf o WAL @ Aol =4y and not to turn aside from the
ok o Y B ok P R commandment to the right or to the left, so that he
7l¢ 5 AEEEXP A may reign long over his kingdom , ¢ Herally he may
make long [his] days over his kingdom”} he and h|S Children in the
midst of Israel.”
g 18 =
1 »;F? = —fn] X A ﬂfp—fn ,—t\ > Bl d 7| ¥ £ “And there shall not be for the Levitical priests, the
whole tribe of Levi, a plot of ground and an
\ NI RS I ’H—’/)L: L) 4N gh 7 re o), X X . )
Al g i e mﬂ} AERGE e inheritance with Israel, [rather] they may eat an
Bfr— 2 97dF e o offering made by fire /as] their inheritance, " ™
meaning of the Hebrew text here is uncertain; possibly it reads: “[rather] an
offering by fire then they will eat as [their] inheritance/patrimony”} fOl'
Yahweh.
2 B AF R G A e R i And there shall not be for them ' e M g
N || T4 FoiF i o inheritance [of /and] in the midst of his brothers;
) =4 ) o . P . .
4 L TRF R e [rather] Yahweh is his inheritance, [just] as he
promised {Note: Literally “spoke }to them {Note: Hebrew “him"}
3 2 2N B YT iR B Ay L sk Now this shall be the share of the priest from the
XL B edeA L Y A people, from those who sacrifice the sacrifice , "'
h = b 1 S 4 " sy »
E s e ED 3\?\." =) Ey— 5 Z2=m Literally “the sacrificers of the sacrmce}[whether it IS] an ox,
7 oo sheep, or goat, and they shall give the priest the
shoulder and the jawbones and the stomach.
4 AT B o~ AT H A g chE £ The firstfruits ' "0 1= of your grain, your
B wine, and your olive oil and the firstfruits ©'*“ """
R =it of the fleece of your sheep you shall give to
him.
F42 W % 18 E Hwid



5 Fl4 oved — iR AR L e IR For Yahweh your God has chosen him from
, - L. e or s P among] all your tribes to stand to minister in the
1 b 20 21 o G I 4 [ .
Mk ek Fa AT ERRA DL G name of Yahweh, he and his sons forever . "
s L lly “all h .
+ i% o iterally “all [of] the days”}
. . 9 . H {Note: Hebrew “the"} .
6 FIAARSFR 11 d 7P 78— L5 > And if a e Lo bLai\S/vl}te comes from one of
PR Y % B3 )% A ik g o your towns v 9% from anywhere in Israel
N e y — | =4 . « ” . A
—F e (N :Jis RIgE E ‘TL F el {Note: Literally “all [of] Israel )Where he is rGSIdIng, he may
P T come whenever he desires {Note: Literally "he may comé in all
the desire of his soul/inner self”} tO the place that Yahweh W|”
choose,
7 ’)T%i e —t A LEE o s {F R and he may minister in the name of Yahweh his
JETN o o 2 o God, [just] like all his brothers, the Levites who
AT]J #\ A I—.% - é_’;g_ |EJ,T W AN :i %; — 1}:3’_ ° Stand[{her!e {Note: Literally “the Levites the ones standing there”} before
{Note: Literally “to the face of"} Yahweh.
8 RN LI I - AT TV SRR o 3 They shall eat equal portions , 1 Heralv aporionties
e oo , porion} apart from what he may receive from the sale
VA ’;F —l'? te 17 P?' Yo ° Of hIS patrimony {Note: Hebrew meaning of these phrases/words is not
certain; also could transla.te as “except [what they receive] from the sale of their
fathers’ [estates]” (NASB); or “what he may inherit from his father’s family”}
SRR E —in A AP 2 s FRUESF]R K en you come to the land that Yahweh your Go
T ot im A ATPB 2 b Rus E] & 9 “When y to the land that Yahweh your God
,_ o . vy [is] giving to you, you must not learn to do like the
- W :1"{ - = o ) .
[ f?] R BAFVEHE detestable practices of those nations.
5 Iy S A g L Z 3 G 2 ere] shall not be found among you one who
fmine |4 7; { L 7 ! 7; Th hall not be found gy h
. . makes his son or his daughter go through the fire
F Vs 2o s 2 K~ (798K e s : =
v RN AR e A (7K [or] one who practices divination , ' el = cvinerer
divination }[Of] an interpreter Of Sigr]S, {Note: Or soothsayer}or
an augur, {Note: Or “an interpreter of omens )or sorcerer,
Tk Ry D RS (RIS 358 o or one who casts magic spells, or one who consults
7 E X Ak {7 2K E F E - .
[a] spirit of the dead, " " "*"“" or spiritist, or one
who inquires of the dead. {'o'¢ @ necromancery
12 R ER i A m:}gug 45t a'ﬁr.}%f o FIPRE ) For everyone doing these [things] [is] detestable to
e T h ) B v Yahweh, and because of these detestable things
oo , ¥ o ! o
(AR f?] < LR VR ETIAE A Yahweh your God [is] driving them out from before
TJ‘; ],I‘] A i,,T \i ET'J d{_,,” o yOU .{Note: Literally “the face of you™}
13 HFR A F—1ndR g 2 iTR DA o You must be blameless before Yahweh your God.
14 F) i B AT PR ] & —']glz BT R m‘f“‘ F_or these nqtions thgt you [are] abOL_Jt to ot or
R A S P g 2 dispossess listen to interpreters of signs "
~ o A YEL k3 “ i ” . .
v L7 ! Vi ETIA praciice wichera) and to diviners, but Yahweh your God
niy $17 o has not allowed you to do the same.
g — {57 e A {mm v 3 A ih s 4e “Yahweh your God will raise up for you a prophet
g N ETIR ENETRE S AR I y piory prop _
R N A S g like me from your midst, from your countrymen, "'°'“
_— ~ b ’ b A o " . . .
RN & b ' Oryourbrothers iz to him you shall listen.
16 f4riz ezl £2ap 3 £ 3 —ina [This is] according to all that you asked ' -
" “[just] as all [of] that you asked”} from Yahweh our GOd at
. B S W LR . YU 200 e
e R - e Horeb, on the day of the assembly, saying , ‘
ApepF F oL 3 LR —F% LIRSS G- 4 Hierlyiosayie | do not want again to hear !¢ HerEl et
o {wanttodoagainto hear the yoice of Yahweh my God,
= N 77 ° . . .
[and] | do not want to see again this great fire, so
that | may not die!’
17 And Yahweh said to me, ‘They are right [in] what

e if;xq‘ Al e ATl g o

they have said.
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| will raise up a prophet for them from among their
COUntrymen {Note: Literally “from the midst of their brothers”} I|ke yOU
and | will place " ©"'9"*7 my words into his mouth,

and he shall speak to them everything that |
Command him {Note: Literally “all [of] what | command him"}

A P  E AN 2 ARl et s AN eh And then 10 Heraly And twilinaeen the man that will

B3 rT LA TS g
y not listen to my words that he shall speak in my
Je e name, | will hold accountable.
24k ede fivde A\ e 2 2\ ey 3 SO ) However, the prophet that behaves presumptuously
N g © TAR it
BHE o R B &R R L liE o PR A Gk by speaking a word in my name that | have not
BLEE o A F SR D LE ‘r)]‘}“ commanded him to speak, and who speaks in the
oy o name of other gods, then that prophet shall die.’
PR BE = IR VAP G S I S e And if you say to yourself , "o Heralyinyourneat gy
oA gt g O can we know the word that Yahweh has not spoken
ws By AEIE TR to him?’

22 Larie e ch L 0E 0 A HIE H R [Whenever] what the prophet spoke in the name of

, . ST e Yahweh, the thing does not take place and [does]
, bl y Y FA =4 5 ANt ) . .
# AoedE o AR ATAG AT K ot come [about], that [is] the thing that Yahweh
373 ;t:r\i"#@_ F:I 1;;1?;1 5 i,,T 7+ ‘g '}E:] f%; o has not Spoken tO hlm {Note: Or “that Yahweh has not spoken it"}
Presumptuously the prophet spoke it; you shall not
fear that {Note: Hebrew “the} prophet.”
F19E
B
T F —im A % 7 F 2 ok i iz s FR o “When Yahweh your God has exterminated "°*
B —inA U A E 2 A f FE o TR svhen ra y
A IS R AT s AL e terally"euto™ the nations [concerning whom] Yahweh
AT e AR e g S bk Vg g your God [is] giving to you their land, and you have
Mes § 1 @ s B oo dispossessed them, and you have settled in their
towns and in their houses,

2 B AT d—inA TRy in ke b oA T you shall set apart three cities for you in the midst
SRS o of your land that Yahweh your God [is] giving to you
=& to take possession of it.

3 BSTE A (8 (R L gk A% = You shall prepare the roads "¢ "e>rev o2d for

" iE % ¥ rn e X Ly yourselves, and you shall divide the regions of your
R BTG PR RORSf A T R land into thirds that Yahweh your God gives you as
PRI F o a possession, so that it will be available for any
manslayer tO ﬂee there . {Note: Literally “it shall be to flee there
all/anyone killing"}
CEX A HRPRIFRE Tl 2L s T A iy “Now this [is] the case of the manslayer who may
*F L rprng ERIME S )
Lo A Fou Xt A flee there and live [there] who has killed his )
’}:.T— R I }& [ SR T e neighbor unintentionally ,(Note Literally “with no knowledge}
and he did not hate him previously . "o Heraly from
yesterday [and the] day before”}

5 i’\jﬁ—&[" AL ARLE b or RHEFC B REA 0 £ £ F For example , o' el And a5t \when somebody
L o AEECT REA 0 AL £ LB goes with his neighbor into the forest to cut wood,
+ oA AR REA O A 7 T and the iron /head] slips from the handle [of the

sy Wi AARA B b s RT3y Ay fool] and strikes his neighbor and he dies, [then] he
‘P v -~
PP B e S 0 AT LGS may flee to one of these cities, and [so] he may
+ =7" = AR live.
F 44 ] %19 E BHid



[He does this] lest the avenger of blood might
pursue after the killer, because he is hot with anger
{Note: Literally “is hot his heart"} and he overtakes hlm,
because it is a long distance [to the city of refuge],
and [SO] he kl"S hlm , {Note: Literally “he strikes him down as to his

el byt he did not deserve a death sentence
{Note: Literally “for him there was not a judgment of death”} because he

[WaS] not hatlng hlm before {Note: Literally “from yesterday [and

the] day before™}

Al eyt insl 0 B A T AP o

Therefore | [am] commanding you, saying , "'*°

Hieraly o 52yl oy oy shall set apart three cities.’

ek —inAdl E PR B IR )40
nenBg oo IS RF R

RS T

A8 ek > AR A

Then if Yahweh your God enlarges your territory
[just] as he swore to your ancestors "¢ " #1
and gives "o e Wilave g you all the land that he

promised "¢ el seoke g give to your ancestors,
{Note: Or “fathers”}

a2

SR RE e

Fw ﬁ & }\1 é‘ El Dren et ey — b
< l/%—
= 1%«1 “ ’#y,lﬁg g

[then] if you d|I|g(1entIy observe this entire
Commandment Note: Literally “if you observe all [of] the commandment
etstodeUinat | fam] commanding you today
Hieraly e 99 by loving Yahweh your God and by

ing "o 9 ak9l i his ways at all times ,
HeerallyTalllol he 92757 then you shall add three more
cities for yourselves to these three.

10

R E 2 A g AT d — A A iR
Lo b ﬁvﬂkijh’? R

[Do this] so that innocent blood will not be shed "
Hebrew s notshedin the midst of your land that Yahweh
your God [is] giving to you [as an] inheritance and
[thereby] bloodguilt would be on you., ' Hebrew shal

be on you,” but conditional sense of imperfect is clear}

11

K:}E"Q} E‘f’]&&@ - ,J‘%k%kl;}’_@;
MR fglk‘f‘]ﬁlﬁf%m— &% y

But if someone hates ' "¢ 15112009 g neighbor
and lies in wait for him and rises up "¢ ©" 9t e
against him and murders him {Note: Literally “and strikes him
mortally [with regard to his life] and he dies”} a;1d [the murderer]
flees to one of these cities,

12

AP EFRE TS AL AR A R
® o L i fenE Y

2

s % 18 et e

then the elders of his city shall send and take him
from there, and they shall give him into the hand of
the avenger of blood, and he shall be put to death.

13

s Y S ﬁrr} e s Fr® k11 4 7@
FEp ol o @R LEAR o

% Hon

Your eye shall not take pity on him, and you shall
purge the guilt of innocent blood from Israel, so that
good will be directed toward you , ' Heraly rand good

shall be for you” or “it shall be good for you”}

14

[ A LI ) R T W QY
A R AN L G B PRE LA S eh

“You shall not move the boundary [marker] of your
neighbor that former generations "¢ -l he frst
setiierslanceslors} gat up on your property in the land that
Yahweh your God [is] giving to you to take
possession of it.

15

LA it 2B » vt 2
Ar (TLGE s ERAEAR Z 4 A T iF
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The testimony of a single witness may not be used
to COﬂViCt {Note: Literally “Not shall get up [only] a single witness against a
"} [with respect to] any crime and for any
wrongdoing in any offense that a person {Hloter Hebrew
"} committed; on the evidence "' Mol mouin of
two witnesses or on the evidence "' Heraly moul of
three witnesses a charge shall be sustained . "

Literally “shall be established a case/charge”}

16

FFLOROVGEAAR 0 VER A FZ

If a maliCiOUS Witness {Note: Literally “a witness of violence”} gets
up to accuse "¢ el 29N gnvone to testify
against him falsely,

BB E 198
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then the two men to whom the legal dispute
pertains {Note: Literally “who for them [are] the legal dispute >shall
stand before Mot Hteraly o the face of by g \weh  pefore
{Note: Literally “to the face of"} the priests and the judges WhO
are [in office] in those days.

18 cd| ? B mwming ;L“ v 3 LIEA % AREIF Then judges shall make a thorough inquiry, and /if]
H {Note: Or “in fact”} : :
PR M ST X R it turns out that the witness is a false
B RS > MR LERAT 3 L witness [and] he testified falsely against his brother,
19 GmikB Fudolk @ B8 FHd ooy then you shall do to him as he meant "¢ @ Planedi
oy e . to do to his brother, and so you shall purge the evil
L ’]‘}“:’h TR AT P Kflftﬁ‘ ° from your midst.
20 B| AT LINE T fa s i},;] Fettame 4 A And the rest "o Hieralyrand those emaining gha)| hear and
s Lar s E . shall fear, and they shall not continue to do such a
{73 ’}3‘—;‘1’1;\—; 1 o thlng again {Note: Literally “and they shall not do again to do again”} as
this evil thing in your midst.
21 % Elg\ 4 7 ﬁ‘}jﬁ' y ‘Q 1 &P T’é &P s 1 Elg\ }i- Elg\ R YO}U must show no plty {Note: Literally “And not take pity your
“¢’life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for
N ~ i N i . ~ R N R ° ) El
7337 i R hand, foot for foot.”
B20E
5
1 fndr 3 5 o2 Boeppt iz o —é nog T % “If you go out to war against your enemies and you
N T see a horse and a chariot, an army "7 - =
Ao GRS S PeoP®T |arger that you, you shall not be afraid
LA IR —EAH R A because of them; for Yahweh your God [is] with
you, the one who brought you from the land of
Egypt.
2 mmIEE b F% ptiE > FEEDE e And then (o' Heraly Anditwilappent \when you
oo approach the battle, then the priest shall come near
£ and speak to the troops.
3 BLLUF F AR R s s (RS PR And he sha{I,L ?a%to”ttlsw,_f}Hear, Israel, you are
TRPPRNT o, 1E R L near today " °° Y 7% to the battle against
-ﬁ —EJ IJL %J:é! r-lv P _Q Re r—; * _g r.,E.'. }FJ X your enemie§; do not lose heart ;{Note. Literally “do not be
o o4 AR T R fanenderheatedt y oy shall not be afraid, and you shall
not panic, and you shall not be terrified because of
them , {Note: Literally “from their faces"}
4 Flhvpig—inmag FirmEed > £ 4R for Yahweh your God [is] going with you to fight for
) PV o a s o you against your enemies to help you.’
Mhy W EE R FRPFrinm o
5 F X4 _g}jl F S e A3 ;g;g:i% SR oW ﬁgg EQ%STS;?;S shall speak to the troops, saying ,
LG BT U ., R 5 Who [is] the man who has built a
72 Bioi F% » %] new house and has not dedicated it? Let him go
A4 & r;qk o and return to this house, so that he does not die in
battle and another man {Note: Literally “a man other"}
dedicates it.
6 ’"ﬁ—f}‘-‘ gj’g];%] sy R R S, 3 F Y And who [is] the man that has planted a vineyard
X T ke TR and has not enjoyed it? Let him go and let him
v RE o Biok F# » %] ° return to his house, so that he does not die in battle
and another man {Note: Literally “a man other}enjoys |t
7 ;g_y%_ T4 N AVE BT e R And who [is] the man who got engaged to a woman
Py s B A 3 and [has] not married her? Let him go and let him
Rfaw pg= o 5 = ° return to his house, so that he does not die in battle
and another man "¢ Heraly @manohers marrias her?
F46 W %20 E Bmid



8 ? XA R ,«ff'ﬂ' S el S iﬁlfg__ ase o e And the officials shall continue to speak to the
B ~ - N troops, and they shall say, * What man ' Heraly e
LAV ¢ M LI '}_ﬂ {s 5‘7 L EThS '/ﬁ 1 ’ f\." He is the man”} is afraid and disheartened ?{Note Literally “and
X softfweaicorthe heart}| ot him go, and let him return to his
house, and let him not cause the heart of his
brothers to melt {Note: The verb has a causal meaning here} |Ike
his.’

T XadF T e s AV E AT 18 And when the officials h finished king "

9 FAATRLLRT - pARFIIME e iR e eadne
e troops, then they shall appoint commanders of

divisions at the head of the troops.

10 iml 7 — ;1 B~ B igdvapt i 0 A &S “When you approach a city to fight against it, you

must Offer |t peace . {Note: Literally “you should call it for peace”}
= E N ﬂfrﬁ’*’t 1 o
1 AR YN e T . And th {Note: Literally “And it will happen”} if th t
11 = ”j r f‘?g’t 23] 6 b e = jj# ’ ter:ms gfn ea e{Note' Literally “if peace th!ey rep?/)t/o?o(i%eap dyg.‘uer
4 &*K.ﬁ‘/‘ T3S i”’" peac « ” n y
jﬂ# g ’T }1 fﬂ AN =y FR [N surrender to you {Note: Literally “they open to you}and then
{Note: Literally “and it will happeﬁn'} all the people Inhabltlng it
{Note: Literally “being found in it"} shall be forced Iabor for yOU,
and they shall serve you.
12 F2 % Lok » FR 541 > (& yj-ﬁ,ﬁ; But if they do not accept%/ourterms of peace "
Literally “not they make peace with you
7R 15 and they want to make
7171 ¢ war with you, then you shall lay siege against it.
{Note: That is, the city}

13 i —irg B FIRE 5 iR )J-;j; 7 And Yahweh your God will give it into your hand,
o RN and you shall kill all its males with the edge "

71: ; 17 Zx) ° Literally “mouth”} of [the] sword.

14 L T e SR 5 S SN H 2 ﬂfpjﬁ F — Y7 4 Only the women and the little children and the
- F "‘ el . : {Note: Hebrew “animal”}

" o Bd g 5 . domestic animals and all that shall

oo R UL O LAt B O be in the city, all of its spoil you may loot for

R RGNS LR T e F oo yourselves, and you may enjoy the spoil of your
enemies that Yahweh you God has given to you.

15 Findichs B> 4 g4 @R s ix Thus you shall do to all the far "' @ ¥ gities
18 2 from you, which [are] not from the cities of these
prd e nations located nearby . ¢ Heraly here

16 ey E s » 52id—ngl | in But from the cities of these peoples that Yahweh
. : g A o o your God [is] giving to you as an inheritance, you
oo Hd ey T4 A aY s shall not let anything live that breathes. '*' " =<

R G ot QLA NPT . T Rather, hall utterl troy them, the Hittit
17 2 REoed i Sdeiemitig o 2 Rather, you shalluttery destroy them, the Hittes
FEA|A ~#ra A SR A S F A A~ BR __andine Amorites,
’f J 3 ’f J 7o 4 the Canaanltes {Note: Hebrew “Canaanite”} and the
# g,i_ 2 ;%,K by 35‘ /5‘. y:f\' s PeriZZiteS, {Note: Hebrew “Perizzite"} the H|V|teS, (”Note Hebrew
Hivite”} and the Jebusites, {Note: Hebrew “Jebusite }[/USt] as
Yahweh your God has commanded you,

18 LB MRS EME? - >V ZHE so that they may not teach you to do like all their
I I A T detestable things that they do for their gods and
BB e poe A ATET A IR TR B [thereby] you sin against Yahweh your God.

T — iR e e
19 “|f (Mot O you besiege a town [for] many days

RFF A FIF] > T3 R Bec- S 0 3k

VR EIIHRA R T,'T\'\?‘J‘Jtii’fil;
Fen%F o AFEBE 0w B oangdA T E
A V“'ifi&%ﬁﬁ = 9

to make war against it [in order to] seize it, you
shall not destroy its trees by wielding an ax against
them, "' "= " for you may eat from them, "'
Hebrew i and [so] you must not cut them o' Hebrev it
down. Are the trees of the field humans that they
should come in siege against you ? !¢ Herally from

your face”}

BB E20E
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20  jag in et ,rr-_@ FEEREH A 0 F 1Y Only " 9% the trees " " 1 that you
i JRR ?K —5 o jﬁ knOW are not fruit treeS(Note Literally “not a tree of food }yOU
2 E X0 ingr ik en R B2 may destroy and you may cut down, and you may
oo build siege works against that city that is making

war with y0U until it fa”S .n {Note: Literally “it to fall”}

1 ared— A A iR ek b Eig L “If someone slain is found in the land that Yahweh
N 2 - e B X your God [is] giving to you to take possession of it
Mg A n B 7 dviE AR i [and)] [is] lying in the field, [and] it is not known who

kl"ed hlm {Note: Literally “struck/smote him"}

2 XX «fra“ HE )]} B LI SRR 'y ;r A FR B then your elders and your judges shall go out and
2 qe , = B owlo PN shall measure [the distance] to the cities that [are]
g4 E 23w Flan ’ around the slain one.

3 F VRS DA BT 0 TR e K i}.;.@ And then 10 Heraly And twilhapen) the nearest city to

" ., ., ! the slain one, the elders of that city shall take a
4 —_— 3 ; ~N 3 e ¥ . ’ . .
AL P TR k] # b * A ﬁ —lff ZEn heifer of the herd that has not been worked with [in
= o the field] , that has not pulled a yoke,
4 ;}a 4 4 H % 3 ;ﬁk ks & ‘Eﬁ # ;f\& gl B3 o and the elders.of that city shall bring the heif%rme_
doirten 4 5 down to a wadi that flows with water all year ™™
6 j’ ;lh‘l‘ J}';i_ l—’rJ 0 o Literally “an ever-flowing wadl}and [thal‘] has not been plowed
and has not been sown; [then] there they shall
break the neck of the heifer in the wadi . "' -2
they shall break there [the neck] with respect to the heifer in the ever-flowing
wadi”; the Hebrew verb carries the meaning “to break the neck of"}
5 EoAAeh3 R iTH R T R —ix Then the priests, the descendants " @ ="/ of
g , by . Levi, shall come near, for Yahweh your God has
- 20 N 20 5 2 ;’7 b !.
R R BN E R FTRE LR chosen them to bless in the name of Yahweh, and
A5 b'L'rj,S R i S R A ;"K.Q (eI every legal dispute and every [case of] assault will
be SUbjeCt to their ruIing . {Note: Literally “on their mouth”}

6 PRy e X £ iﬁ{g' e 7T. HIA BT e And all of the elders of that city nearest to the slain

2 PR, AP Yo o w4 4% person shall wash their hands over the heifer [with]
_Q (£ L & ’ L‘L‘LF*T;I"‘TI” g = ;}i_]l the broken neck in the Wadi-{Note'Aval\eythat\sdrymostof
I /’t £, the year, but contains a stream during the rainy season}

7 =2 (R i'w é ) B A ineE R cﬁ i And they shall declare, and they shall say, ‘Our
A e D A MRS A S L hands did not shed this blood, and our eyes did not
FAaw My, AFH LTE see [what was done] .

8 FE e o RIRATE 55T EEia Ml d R Forgive your people, Israel, whom you rege_emed,
4 E @A AR Yahweh, and [do] not allow ' Hierly placelbuty th g

n A g ehl L b i ehp 7 guilt of innocent blood in the midst of your people
P oo iy e el % BATE o Israel, and let them be forgiven [with regard to]
blood.’

9 wF g —é 4 1 HE i}.;? A E And [so] you shall purge the innocent blood from

3 E oy 3 " your midst, because you must do the right thing in
LAk fﬁr_,,. L& ol o the eyes of Yahweh.

10 ndd 5 hid: Reaptig o e —in g “When you go out for battle against your enemies,
SR M AmEr » ki W and Yahweh your God gives them into your hand,
I A L VAR € SN ’ IJ\,T}LJI"}, 1 el ° and you lead the captives {Note: Hebrew “his captive” but singular

pronoun refers to the many captives taken with plural sense} aWay,

1M1 Fhideni? Lg Ehent s > BH and you see among the captives 7 "7 el g

L BB £ woman beautiful in appearance, and you become
b o = e attached to her and you want to take her as [a]
wife,

FEA8 W %21 E #Bwid



12 RV AR PRI S BT RPL Y then you shall bring her into your household, and
1@ she shall shave her head, and she shall trim her
g " o nails.
13 W AP T RR Ghir m P B And she shall remove the cIo_thi.ng of her captivity
QA AEET L RET LM e from her, and she shall remain in your house, and
- S ET b she shall mourn her father and her mother a full
D R i RS R s g AN month , oe Heralyramonth ot dayst and after this you may
have sex Wlth her {Note: Literally “you may go into her"} and yOU
may marry her, and she may become your wife .
{Note: Literally "become for you as wife"}
14 2k iRE A i 3% s )J-; LR d W 3 And then if you do not take delight in her, then you
NI 4 T shall let her go to do whatever she wants , {Note:
/——— &H ’ Jv ¥ ‘ﬁgl. &H r4] Literally “according to her desire/soul”} bUt yOU Sha” not treat her
4 im I‘!; 5 o as a slave, since you have dishonored ™ "
humbled”} her.
15 A %”ﬁ e A R LA ST L PR L “If a man has two wives, [and] the one [is] loved
y T S TR T o -\ and the [other] one [is] disliked and the one loved
SN ET G eI el 20 IR 0 IR S T and the one that is disliked have borne for him
2 F 4o sons, if it happens [that] the firstborn son belongs to
the one that iS dlSlIked , {Note: Literally “is to the wife who is hated"}
16 175 48 2 A L3 g 0 A T [nevertheless] it will be the case that "' el !
wif 2 £ 4 LS 2 d X3 e AT "%PP on the day of bestowing his inheritance upon
T® L S ST RTTR L his sons, he will not be allowed to treat as [the]
ER =PIV firstborn son the son of the beloved [wife] in
preference to {Note: Literally “over the faces of}the son Of the
disliked [wife] , [who is] the firstborn [son] .
17 3r8 A9 £ 4 a3 4 X3 5 &2 00 But he shall acknowledge the firstborn son of the
o . . ) disliked [wife] by giving "' el 0 9Vl him g
S4c— At Flay LG H e 4 Fiplken double portion of all that he has , e Lieraly @l tat s
Btiz2 ch X3 oA Ay s o founeerii™ for he [is] the firstfruit of his vigor; "
the beginning of his stendl) o him [is] the legal claim of the
blrthrlght {Note: Or “the just claim of the firstborn”}
A R M o 3 A4 B “ |If a man has a stubborn and rebellious son """
18 A ‘F F 7 *i I%"‘ﬂ e =+ C‘fr A N £7 Literally “If shall be fosra msan, abstzn stubbomgnderebee\hoeg} [‘;20] does
"é ’ f*; I/I'j ﬁ' :@—/é’ f*; ’ f*; 115 7 V"/r N not listen to {Note: Literally “[and] there is no listening/obedience”} the
voice of his father and to the voice of his mother,
and they discipline him, and he does not obey {Note
Or “listen to’ }them,
19 KA FREIGEAE > I8 F IR s then his father and his mother shall take hold of
L him, and they shall bring him out to the elders of his
( ’ . .
A X 782 city and to the gate of his town , "o Hieraly Tplaces
20 X EGL DAy oL F AR R 0 A rT A and they shall say to the elders of his city, ‘This our
PP, B & 5 47 e A son [is] stubborn and rebellious; he does not obey
EANILE TR ﬂr\ﬁ e 4y ,f]rrl ° us ’{Note. Literally “there is no listening to our voice }[and] heis a
glutton and a drunkard.’
21 AP G AFRE Y T L USE Fr57 0 T Then all the men of his city shall stone him with
o » stones and let him die; and so you shall purge the
ﬂ}}fu PR A TR ¢ ”T\ Hoorrd A4 A F’z evil from your midst, and all of Israel will hear, and
g7 :t" +Er o they will fear.
A 2o T o gL g % s 4 A “And if a man commits a sin punishable by death ,
22 'F 3“ % 7 E ’ Z’ﬁ; e’ P /]ﬁ " 4}‘ * {Note: L\{eral\y when shall be ag;amst a mlan Egn olfjudgmem ofgeath"} and
)
A b [so] he is put to death and you hang him on a tree,
23 P R 'FT PEFAEAL PR oRE L his dead body shall not hang on the tree, but
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certainly you shall bury him on that day, for cursed
by God [is] one that is [being] hung; so you shall
not defile your land "' 9" 9°""“  that Yahweh your
God [is] giving to you [as an] inheritance.”
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1 [N *g—-é— Lo et X A kT B0 AW 0F “You shall not watch the ox of your neighbor or his
. N sheep or goat straying and ignore them; certainly
J, 9 v ‘l\ s v O .
PR EEP T REY R LRSS you shall return them to your neighbor.
2 mH RE R iRim s NE R ARR o kB And if your countryman "¢ " 'b“’me”{}[is] not near
PN P R you or you do not know who he is , "7 He@l _“‘”_“
2IGRS 0 REIRL > FRG ARSI then you shall bring it to your household , " -
:‘,_5 j]"jbﬁ 3{:. TJJ o to the midst of your house”} and it shall be {Note: Or “remain }Wlth
you until your countryman seeks after it , " -
the seeking of your countryman after it"} and yOU Sha” return it to
him.
3 I BRI A 2 AE o A E R And thus /also] you shall do regarding " “" " his
j,KQ . T A g donkey, and thus you shall do concerning "¢ “"
JRo inEd o iRy iEo AV E his garment, and so you shall do with respect to
oo e riovall fof] the lost property of your
countryman "¢ 9" "¢ that js |ost from him and
you find it; you are not allowed to withhold help.
4 E oot NP AR 0 AT “You shall not see the donkey of your neighbor or
, . his ox fallen on the road and you ignore them;
s ) £ e > 4o ° . -
B2 BRI AR certainly you must help them [get] up [along] with
him.
5 A A FERIIANTRP TFL AT “The ap)parel of a man shall not be /put] on "
- N N Literally “on”
; , a woman, and a man shall not wear the
%yt thi , B - I . ,
dr ke g R B RS R H—ir clothing of a woman, because everyone who does
A f?i' T e these things is detestable to Yahweh your God.
6 mERELE % ,__ﬁ— P& Ak b 'If a bird's tr;]est is gqund betfore you W;: Herely “bjore
. PN on the road in any tree or on the ground,
) 2 - s 4 K .
25 f /Q‘E\' f o AL R R [and there are] chicks or eggs, and the mother [is]
o mA T ﬁf A Fgp- 54 o lying down on the chicks or the eggs, you shall not
take the mother along with the young;
7 ERA2R > PV BR4R S THERT U you shall certainly let the mother go, but you may
N H T take the young for yourselves; "' " o [do
%5 ’ B =+ {= -~ A ° fhlS] so that |t may go We” {Note: Literally “hef/it is good }forb
you and you may live long in the land . "o¢ Heraly and
you may make long/extend days”}
i g v S 2 ., e , “Wh buil h th {Note: Hebrew “and”}
8 I,, 1:,3’ ie j\{i . " _i_;'} T‘l Iﬂ—: j—‘ﬁj you zﬂaﬁfriall:édaapgreg)efviﬁ (Nognor"fe”“/’a”'}for your
S S ERAE RIEE j}" = roof, so that you will not bring bloodguilt on your
i Foo house if anyone should fall from it . ©'°'¢ Hieraly ifshould
fall the falling from it"}
9 * ¥ A %3_%&» 3 ;fd» & m%j"fz{]}%] 2 5 ¢ 17 “You shall not sow your vineyard [with] differing
e e B3RP A kinds [of seed], so that you shall not forfeit the
IS jﬁ% ’T m‘fr’gj a m —+ P -Q DIV whole harvest ,(Note Literally “the entire ful\ness}[both] the
seed that you sowed and the yield of the vineyard.
100 27 H % 42  9pHE o “You shall not plow with an ox and with a donkey
[yoked] together.
11 VT EL S ‘m)ﬁ A *_T_;fﬁ,% L ez PR o “You shall not wear woven material [made of] wool
and linen [mixed] together.
12 & foordheneh 2 b ow Fpasgd o “You shall make tassels for yourselves " =7 "
Y2 on the four corners of your clothing with which
you cover [yourself] .
13 AEZEL > B S B “If a man takes a woman and he has sex with her,

{Note: Literally “and he goes unto her"”} bUt [he] then dislikes her
{Note: Literally “hates her"} ’
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{Note: Literally “he puts to her deeds

EN 7 s 1% z A b B s IR 7\ ,
14 1‘3 v ;Lﬂ!zua /]‘ —’2: v ‘4C ;}_&14 g '} o j\‘ = oafr\/]\/grd?}eaarfdcﬁzedse?aer:.‘feasl’sr?le); {Note: Literally “he brings forth
7 17"" -+ _lij &JJ FF' ;3- ’ nu‘!z"J /)tJ ﬁ + f‘fj’{f against her a bad name”} . ‘ :
~ f R L and he says ‘This woman | took
¥ and | lay with her and | discovered that she was not
a virgin ,1 {Note: Literally “I found not with her virginity"}
15 A3 3 ;}a L3 g ml%% £ 4 then [in defense] the father of the young woman
P B G R shall take, along with her mother, and [together]
+ 1 ' © ° they must bring out the [evidence of] the virginity of
the young woman [io display it] to the elders of the
Clty at the Clty gate . {Note: Literally “toward the city gate”}
16 % 3 chQ 2 &ad X E 1 A Ug AN ek L And [then] the father of the young woman shall say
xd JE to the elders, ‘I gave my daughter to this man as
¥ P B R wife, but he [now] dislikes "% Lerly 12
17 Borsks o AL Rk Lk G f e and now look he has accused her falsely , o' Heraly
s P ZT- v he putdeeds o words} gaving, “I did not find your daughter
475" .J: 5 qj‘ ﬂr\i’ ) ﬁ =3 =) }L%— o Y a virgin y {Note: Literally “to your daughter virginity”} but here [is]
= q} };u FR % Eﬁ Y ARSI E G o o [evidence of] the virginity of my daughter’; and they
shall spread the cloth [out] before ' Heraly o the face
“"'the elders of the city.

18 AP ER £ Aoy Eiht o Then the elders of that city shall take the man, and
they shall discipline him.

19 H =2 3‘] -7 £ L¥AGF A4S i) Then they shall fine him [a] hundred [shekels of]

+ 9 @S2 24 A d Rl ~ L silver, and they shall give [them] to the father of the
Z R R SR A g young woman, for he defamed an Israelite young
L oo & 3 f’b T/‘E‘ f%; mi 5 /,x S ﬁ_\‘kg o woman {Note: Literally “for he brought out a bad name against the virgin of
- Israel} and She Sha" become hlS Wlfe ;{Note: Literally “and for
him she shall become as wife} he WI” not pe aIIowed to
divorce her{Note' Literally “to send her out”} a” hIS days.

20 ey EEAEa A3 EG L aEE “But if this charge "' "'V " "9 was true, and
the signs of virginity were not found {Note: Literally “and they
were not found [evidence of] virginity }for the young woman,

21 iﬁ_@ SR F A TR R R T RBP4 and [then] they shall bring out the young woman to

£ S g - o = the doorway of the house of her father, and the
Bk oRde g 5 Bl ke B R BRI men of her city shall stone her with stones, and she
o Amd AP B 2 F oo iy ?{“# E4 shall die, because she did a disgraceful thing in
. . Israel b |a in the harlot {Note: Literally “to play the harlot/to
"T-“/‘ /‘A AN ”‘] é 'é K?ﬂi}- ° rostitute [h!rsg\ﬂ'}y- g
o~ T ° [in] the house of her father, and so you
shall purge the evil from your midst.
= 2 — , 2k SISt “ i P H : {Note
22 —F ﬁ n"‘ A 'l—:‘, F N i mv& 4 ]"r /:& ‘b‘t /]' ‘QJF L\Itzg\ymw?r?alvio:ﬁoagra]?otl%gl;nvv%mvavnltoba%ug&lgwg:;?ﬁevr\:(;ﬂqeayns’halI
i /_—}:’ '&?'— I /‘—; ¥ o 32 ’FEL ’ )JJL:}U FR ,:1-:‘; A 1l 5 both dle, both of them ,(Note: Literally “also/even the two of them”}
7| @ Fﬁcf Hoo the man who lay with the woman and the woman
[also] , so you shall purge the evil from Israel.
A AT ZiFHed 2 0 3 A APl eign “If it happens [that] a young woman, a virgin, [is]
7 ZFpex PARSETER
. Do engaged to a man, [and] a man finds her in the
oo Sk fE town and lies with her,

24 kB AR PRS0 * B L then you shall bring out both of them o' Herally e two

of them”} :
. . . to the gate of that city, and you shall stone
"‘:— N 3 B A A 4 5 I | . ; .
R S Rl R RS e f et 3 them with stones so that they shall die, the young
] N R 1 IR k= A e = ) Tk;};a FR = woman because she did not cry out in the town,
’ d the man because {Note: Literally “because of the fact that"} he
R an an > .
T violated his neighbor’s wife; and so you shall purge
the evil from your midst.
. FAn B e ZiFH A b 3 o ut if the man finds the young engaged woman in
a A B GoFf “But if th finds th d i

@

2
F
Lo (7780 FRSIRT F 557 o

the field and the man overpowers her and he has
sex Wlth her , (l\.lote Literally “he lies down with her”} then the man
Only{Note. Or “alone™} must dle WhO |ay {Note: Or slept}with
her.
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26 RATALT ARG EAPE BT But you shall not do anything ¢ #eorev @ a5 the
w7 , < o oung woman, [for] there is not [reckoned] against
2p 3 0 X de 4 AR & I 1 Y = poath . ?
T}-_,_a_ A % 17 2, 4 £ dEie X o ?ll\lote. Hebrew 10} g o young woman a sin deserving
death : {Note L“\teral\y a sin of death”} It iS Similar to When {Note
Hierally foras hath 3 man rises up against his neighbor
and murders him, a fellow human being , " "=
a soul/individual person }[/USt] so [/S] thIS case , {Note: Literally
“thing/matter”}
¥ 4 3 A w173 FRCT ZaFfn A ik for he found her in the field, the engaged youn
K 1+ (o) E : y
© 43 ke L woman cried out, but there was no ot Hebrew fthere was
-+ —+ FF ¥ y IO A A ]l.{-!z'b ° mot'}rescuer to help her ] {Note: Literally “for her”}
33:8n IFF A HIRA » PR a man finds a young woman, a virgin [who] is no
FF I FE KRG A DL R “If find h t
W b s e engaged, and he seizes her and he has sex with
b b | b I i "
7T ¥ #] F] o her{Note Literally “he lies with her}and they are caught,
29 w3+ ;I,eg £7 L2 EPAT AL T PR then the man who lay with her e Herly e man e foncl
s I kS o B R E vingwihheri shall give to the father of the young
i ) ) 1) . .
F oo Fle ks g ’rt‘ == woman fifty /shekels] of silver, and she shall
3)( 7y ST f“]i{té o become his Wlfe {Note: Literally “for/as a wife"} because {Note
Hieralyinpiace 9 he violated her, and he is not allowed
to divorce her during his lifetime . ¢ Heraly o nis
days”}
PR N . s L, » Note: <Deut 22:30-23:25 >in the English Bibl 23:1-26 in the Heb
30 A ] _P_I _Ejé ;I,J';‘A J, i ; ] _P_I jﬁ}f\ ]Ad 5 7:\’; mi\; (B;e euteronomy n e &£ng \lS | E\S. n e nebrew
- ¥} A’ man may not take the wife of his father, and
o . . “
Z so i i .
2 [so] he may not dishonor his father . "¢ Heraly mothe
may reveal the skirt of the garment of his father"}
FL23E
1 WOl (T NARR B BT O~ T “No man with crushed testicles ' 2!V orusedor
PN cushing} or whose] male organ is cut off "o Hieral et
o " .
= offofmale o937} may come into the assembly of
Yahweh.
2 f‘ A3 AT ARG L Bt BT An illegitimate child may not come into the
. o s - assembly of Yahweh; even [to] the tenth generation
e Y S AN -3 Ij]_ Eﬂé\ ° y {Noté. L{eral\y“to him”} 9
none of his descendants may come
into the assembly of Yahweh.
T oHT A A e A A T AT F L B An Ammonite or a Moabite may not come into the
D E Elm Bl 5, 1w
33 Lo KA T O~ assembly of Yahweh; even [to] the tenth generation
ey : , , . : il
el JJ §: ki I & N ¥ EF e none of his descendants {Note: Literally “to him”} may Come
L o into the assembly of Yahweh forever , !¢ Heraly untl
eternity”}
g er o " » o 1o ap A s b {Note: Literally “because of the event when} h dd
4 F]A ofmm B R i iE o 8k B £a% ecause they did not
, 2 s o ve o e e come to meet you with food and with water when
f\.’”}\ ,;!»_&/é,_l’ 31”4’{- Ll X BT] (RN E ) 7} e s you came out of Egypt {Note: Literally “at your going out of Egypt”}
/ﬁ» X 7} g‘f’l\pr‘ i AL IE g"f’l)b 3w v ;_‘ ‘:"E",E_'_ f,’T and [a/SO] because {Note: Literally “because of the event when"}
]/rj . they {Note: Hebrew “he,” but with plural meaning} hired Balaam, son
of Beor, from Pethor, in Aram Naharaim " "
Mesopotamia” = “between the r\vers}[to act] against yOU tO
curse you.
5 Ra v —inagnd 2 Frr kT L, RLn But Yahweh your God was not willing to listen to
. Balaam, and Yahweh your God turned the curse
=[5 m e | T 9 ACAE L T4 5 . N
s R [TRE a5 AR i 0 B T into a blessing for you, because Yahweh your God
F—inad £ % o loved you.
6 [ S T (i WL SR U (e I o 1 e frid fnen You shall not promote their welfare or their

«fijj—’_ °

prosperity a” your days forever {Note: Literally “until eternity”}
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“You shall not abhor an Edomite, because he [is]
your brother; you shall not abhor an Egyptian
because you were an alien in his land.
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The children "' """ fihat] are born to them [in]

the third generation may come representing them
{Note: Literally “for them” or possibly "become members of"} : in the

assembly of Yahweh.

o B e dt i &

)JJ» i 1%@—13 g

“|f (Mot O When you go out to encamp against your

enemies, then you shall guard against [doing]
anything evil.

10

>~
-
=
&=
-
bk
N
-

“If [there] is among you a man that is not clean
because of a seminal emission during the night ,
(Note: Literally "ofthe o} b shall go outside the camp; he
shall not come within the camp.

11

I iE o e B ¥ SREEE S R
e IR EVEDS ~*§-‘ o

|5
-
o

And then {Note: Literally “And it will happen/come about that"} tOWard
the coming "' Heralv wming’l of the evening, he shalll
bathe Wlth {Note: Hebrew “in” but this is instrumental use of this preposition}
water, and at the going down o' The verb can mean
“coming/going” and here it means “going”} Of the sun, he may come
to the midst of the camp.

12

“And there shall be for you a designated place

outside the camp; and you shall go there to relieve
yOUrself , {Note: Literally “and you shall go out there, outside [to relieve

yourself]}

13

and a digging tool "¢ @ %% shall [be included] in
addition to your [other] utensils ' Hebrew uiensit gop
yOUrself; and then {Note: Literally “and it will happen”} When yOU
relieve yourself "¢ el atyoursiing o tside [the
camp] you shall dig with it, and [then] you shall turn,
and you shall cover your excrement.

14

e — e § B A &
J}’f’ R IS E R AR AT ' B
R B LIRIRE 5 5 A :Tjﬁ‘%'

For Yahweh your God [is] walking about in the
midst of your camp to deliver you and to hand your
enemies over to you before you , "o Hieraly o give your
enemies fohe face ofvous and so let your camp be holy, so
that he shall not see in it anything indecent , "
Literally “nakedness of a thing”} and he Sha” tul'n aWay from
going Wlth yOU . {Note: Literally “from behind/after you"}

15

“And you shall not hand over a slave to his master
who has escaped [and fled] to you from his master.

16

He shall reside with you in your midst in the place
that he chooses in one of your towns wherever he
pleases {Note: Literally “in your gates good for him” )yOU shall not
oppress him.

17

“NO woman Of Israel {Note: Literally “from the daughters of Israel”}
shall be a temple prostitute, and no man of Israel
{Note: Literally “from the sons of Israel )shall be a male Shrine
prostitute.

18

T,

BE @S > AL (R (Ff)
ath > 1w AT A N — (A T R
T4 iy B AR — (A T R e

You may not bring the hire "7 M@l 9t of 5
prostitute or the earnings of a male prostitute "
Literally “the earnings of a dog”} [/nto] the house of Yahweh
your God, for any vow offerings, because both '
Literally “both, the two of them")are a detestable thlng to
Yahweh your God.
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#5307



19

05 4R R
i ew

REAMA IS A
4? fTLfﬂ ,;!’g] '—:E\,f

“You shall not charge your brother interest on
money {Note: Literally “You shall not lend on interest to your brother

interest of money”} i_nterest on {Note: Hebrew “of"} fOOd, or interest
on "¢ e el anything that one could lend ™ "
canlendd on interest.

20

gk 2R AT el R AR ¥ v A
?B’\?IJ ° 31%1‘ » R —in A % AR M-r_i
Loy Ffoin £ 8 erd e 2 E b

o2
5 im o

W
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Fy

You may lend on interest to the foreigner, but to
your countryman "¢ ©"°""l yoy may not lend on
interest, so that Yahweh your God may bless you in
a” yOUr undertakings {Note: Literally “in all the sending[s] out of your
"2"%Jin the land where you are going ,
fand thatyou [arel going hert iy grder to take possession of

It {Note: Literally “to take possession”}

{Note: Literally “the

21

o e — el F > TR T AT A
F) 3 e (5 i & R RE At 0 (R A

S SR

{Note: Literally “When/if you vow a vow"}

“When you make a vow
to Yahweh your God, you shall not postpone
fulfillment of it , ™' Heralv 1o I i 17 certainly
Yahweh your God shall require it from you and [if
postponed] yOU W||| incur gUllt . {Note: Literally “it shall become

against you [as] sin"}
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{Note: Literally “if you refrain to

And if you refrain from vowing ,
make2vowlyou shall not incur guilt .

become against you [as] sin"}

{Note: Literally “it shall not

23
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The utterance of P/our lips %/ou must perform
dlllgently {Note: Literally “you must observe and you shall do” )[]USt] as
you have vowed freely to Yahweh your God
whatever [if was] that you promised "¢ " *°“ 1 with
your mouth.
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“When " "™ you come into the vineyard of your
neighbor, then you may eat grapes as you please
{Note: Literally “according to your desire”} .

and until you are full ,
{Note: Literally “to your satiation”} bUt yOU shall not pUt [any] into
your container.
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“When " " you come into the standing grain of
your neighbor, then you may pluck ears with your
hand, but you may not swing "'*'¢ "¢ %@ 3 sickle
among the standing grain of your neighbor.”
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“When " “" " a man takes a wife and he marries
her and then {Note: Literally “and it will happen )She doeS not
please hlm {Note: Literally “if not she finds favor in his eyes”}
because he found something objectionabl
Literally “shameful/repulsive thing }and Writes her a Ietter Of
divorce and puts /if/ in her hand and sends her
[away] from his house,

e {Note:

Yo A F 3L pAU R o WL R A o

and she goes from his house, and she goes Jout]
and becomes [a wife] for another man , "o'e Heralvor

a man other”}

T N S R
2 REEp AL e

and [then] the second man dislikes her and he
writes her a letter of divorce and places [it] into her
hand and sends her from his house, or if the
second man dies who took her to himself "¢ -l
“to for him”} as a Wife,

#5547
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2L e ENT = A i E her first husband who sent her [away] is not
4 *T &14 —i SEEE % A ¥ "_—& I‘]':' /‘5 2 = allowed to take her again {Note: L\téral\y t%)/]return to take her'}to
4 4 L LR e X . .
R Rl v '“‘» AL f% SRR bec_ome a wife to him after she has been defiled ,
ek —inA ATy 4 M2 B AR TR T o (Noteriterally Toecome uncean’ for that [is] a detestable thing
before {Note: Literally “to the face of"} Yahweh, and [SO] yOU
shall not mislead into sin the land that Yahweh your
God [is] giving to you [as an] inheritance.
5 B E 2 AT %‘ I I S P R AR “When "° 97" 3 man takes a new wife he shall not
, . . JT o out with the army, and he shall not be obligated
By S i s 1Y l’f—L’g\[%L ])} - & 17 T \?Vlth anythlng {Note: Xteral\y he shall not come across [comegoverj
Z ek Pg o wpenhimieamiing’ he shall be free from obligation, to
Stay at home {Note: Literally “for his house }for one year, and
he shall bring joy [to] his wife that he took.
6 ﬁ 2 fﬂ}‘_ 4 },/g’ % E\‘ },/g’ % I/T:‘ ;J_,' J_ , “A person {Note: Hebrew “he"} shaII not take {Note: Or"requ\re")a
1Ly R & ey s pair of millstones or an upper millstone, for he is
‘r] HZ R e i X taking necessities of life as a pledge . o' Heraly fora
life [he] is taking as a pledge”}
7 LA U R - S s “If a man is caught "o'e Hieraly oundy kidnap%ng .
, o somebody from [among] his countrymen, " "
’j fj_f [ E\: 7?,\’1 qofs o ?K:}ﬁ iﬂ,‘" A EIFRAS /rv brothers”} thglsrael{tes ,{l\%t]e. Literally “sons/children of Israe\}and
Froe iy AR AR P |8 “,% ° he treats him as a slave or he sells him, then that
kidnapper shall die, and [so] you shall purge the
eVil from among yOU . {Note: Literally “from your midst"}
8 L__“ }‘T‘I’ 0 m }?‘3 i,,T‘ ],I‘] ‘Q i;f_"]‘}zf_ s BB ’;ZFQ: 9 Be WatCthl {Note: Or “Be careful"} Wlth respect tO {Note: Literally
TA A = 5 ot dn Boin i cng 2 7 0 A E a9t} r2n] outbreak of [any] infectiouletsléinddis_ease,
1 EAR I & % f T by being very careful and by acting "' ©" %"’
FHeowntie o TR E ’fﬂ’—% 7o according to all that the priests and the Levites
have instructed you, [just] as | have commanded
them, so you shall diligently observe . ' Heraly el
you shall observe to do”}
9 Yich B E 2 AR > e —nH v [So] remember what Yahweh your God did to
, o e Miriam on the journey when you went out from
7}‘ ’TIJ E!’E‘i ks it Eﬂi o Egypt {Note: Literally “in you to go out from Egypt’}
10 24 L > 2408t 2 2728 34 “When you make a loan to your neighbor, a loan of
ot e any kind, you shall not go into his house to take his
W £l _f_l" = o pledge {Note: Literally “to pledge [with respect to] his pledge”}
11 BrhA g o B R 5 ﬁ A due ¥ £ You shall wait outside, and the man [fo] whom you
s [are] lending, he shall bring the pledge outside to
Ak 3 Ao
- F you.
wER T A oty SR R T L R S N And if [he is] a needy man, you shall not sleep in
12 I ﬂ'\% N "; e S lj: ! his ple{ige ('lllote: “His ple¥ige" refers¥o a garment given as pledge'}
2L 3% s CIPE You shall certainly return the pledge to him as the
13 B /F’ - M “f ’ ’E’ ‘Q ;}u - }i‘ B fé L 7R sun sets {Note L\ter!\ly “as/at the mom(E,)m ofthge going [out] of the sun”}
/;_ 3 ¥ ;—'2: /l,\.';y‘ //,:~ 3= e v ,l);/ ) X .
AR % PER 0 B % AAAR 5 T BT so that he may sleep in his cloak and may bless
F—inA G A Ry 3 o you, and it shall be [considered] righteousness on
your behalf {Note: Literally “to you"} before Note: Literally “to the face
°""'Yahweh your God.
14 Fl= 5 L > s Fil {1;n g N § A “You shall not exploit a hired worker, /who is] needy
B E R h R T and poor, from among your fellow men or from
imim L F A ix B [among] your aliens "¢ " € \who are in your
land [and] in your towns , "oe Hieraly oatest)
St YN 1 i ¥ = X F Y On his day you shall give his wage, and the sun
15 &Xpmiib 3w eap st shall not gyoydown (NS ey over B because [he is]
'76‘—" :-; ’ ;}U NN %i "4 a fA '* l}\:’] fJJ r4] |,, K : ﬁ" poor and hlS ||fe dépends on |t . {Note: Literally “and to him it is
,;/E,_ l/ 5 HE 'g o a lifting up with respect to his life/soul”} [dO thIS] so that he does

not cry out against you to Yahweh, and you incur

t {Note: Literally “and it becomes against you [as] sin}

guilt .

BB E 24 E
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FFFIF XL o4 AF FIL XS Uk X “Fathers shall not be put to death because of [their]
Z 7‘}' A f_] 7 ’ ?}t?‘l‘
, , children, and children shall not be put to death
R4 N E )
mF A ZEende o because of [their] fathers; each one shall be put to
death for his [own] sin.
17 [ Sl g A ﬁ—;«fr;ﬁ\ Ml E o4 AT You shall not subvert the rights of an alien [or] an
o - orphan, and you shall not take as pledge [the]
. , S, )
£ % doihze L iE L garment of a widow.
i AR A B {F 1= b oo FpF — 1% e And you shall remember that you were a slave in
18 Zies b in sy % ivid& ey Z y y
© o v ey b Egypt and [that] Yahweh your God redeemed you
- y ¥ A\ - ° -
SEAR RLAGE gk AEEE AR AL RESSA from there; therefore | [am] commanding you to do
this commandment.
FAw AT I e R “When " """ you reap your harvest in your field
er TR E AR 0 BT - 4]
, and you forget a sheaf in the field, you shall not
’ I FA o . . .
LR RTLEFENLERINES oY return to get it, for it shall be for the alien, for the
Howd—inp & Aaind 2 ird - 2R orphan, and for the widow, so that Yahweh your
PR AR L (5 o God may bless you in all the work of your hands.
53 Kkt s 42 FF] T 0 AT = When you beat off the fruit of your olive trees you

20 TRTECRLRY R F G L y y y
N B b AL R 4o shall not search through the branches afterward, for
T AEE RPN e jt (Note: Thatis. whatis € s3] be for the alien, for the

orphan, and for the widow.
(% B R E R R, 2 y| , Wh h s hall |

21 )% #ﬁ; éj -@ E] rﬂéj -@ ’Ti T e ) # you?r:/iﬁzl;arzrsvzzta[i-ﬁr.a(ﬁggjute}/a?yubghmad/afgroytog}ieta(l\gte:
#% ; ‘t ? L‘/\% ﬁ‘ m—l——f] J'\ JL g‘ﬁ" ° That is, what is left} ; .

v shall be for the alien, for the orphan,
and for the widow.
Do T A IR AE E T 1SSV E And you shall remember that you were a slave in
'g 1Y L—% b -11)( ‘T
Apid iy s the land of Egypt, therefore | [am] commanding you
PR IR AT FRT o to do this thing.”
E2BE
B
1 I SO S I )i% I ] “When a legal dispute takes place "¢ el shallbe
LA TE o, o A4y between men and they come near to the court, and
fo=7 et p [the judges] judge [with respect to] them, then they
shall declare the righteous [to be] in the right and
they shall condemn the wicked,
o, _\'-’—_;/':__1 , F‘)‘J“A)L: o oz - 7] H 1 H H

2 RAEEEfero SAFRESG 2GR theniwihappen fthe ully fone] deserves
Lo Rt w hl AT oo ealing, en the judge
i e P shall make him lie, and he shall beat him before

hlm , {Note: Literally “to the face of him"} according to {Note: Literally
I the prescribed number of lashes proportionate
to the Offense . {Note: Literally “as is sufficient/necessary, with respect to
number, for his wickedness/wicked behavior”}

3 Vi e LT 2w addc; s He may beat him [with] forty lashes, and he shall
Bk py e g Vo not do more [than these], so that he [will] not beat
AJelS bnenge 20 o more in addition to these many blows, " """

") and your countryman ' """ would be
(NoterHebrew™ s} yagraded before your eyes.
a4 4 3 R iE > 29 5% AT ek o “You shall not muzzle an ox when he is threshing .
E387/ Ja L x AT

{Note: Literally “at his threshing”}

#5671
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5 % e B ET - /I‘ ’ ;,f;j,f JUF s v A “When brothers dwell together and one of them
£ 27 A4t 4 T - dies and has no son, the wife of the deceased shall
2L ¥ *~ PR AR R g not become the wife of a man of another family ;
Yo Eﬂj‘ /va\ ’ flé {qu 4 i ’ _';7 ‘!z”f; FF' 5 {Note: Others: “strange man,” “man outside the family” NEB}her brother-
in-law shall have sex with her , o' Hieralyshallgo tohery
and he shall take her to himself "' Helvoforhim g
[a] wife, and he shall perform his duty as [a]
brother-in-law [with respect to] her.
cA A X F AL R IL T H W e And then the firstborn that she bears shall
e -~ L gu = e E >
PN . " _ represent hIS dead brother , {Note: Literally “he shall stand upon
L"—’—-l 1 5 )’lj ,;a: % ) o the name of his brother the deceased”} SO that hlS name is nOt
blotted out from Israel.
7 IRAZA R 2B BROL > B FE N But if the man [does] not want to take his sister-in-
e P > law, then his sister-in-law shall go up to the gate, to

“L', x 1 { X 7 . AV (3 . .

AL TS K78 K D AR ARG the elders, and she shall say, ‘My brother-in-law

7H G A A BRBLE S A4 refused to perpetuate his brother’s name "' -
to cause a name to stand for his brother”} » :

. s L in Israel, [for] he is not

}\‘ r\' 9‘ Yo mj\ A"\ ° WI”Ing tO marry me » {Note: Literally “to consu{nma'{e the marriage
with the widow of a [his] brothe;"}

8 A B X i} LB LIRA R 0 W ERR Then the elders of his town shall summon him and

Yo R speak to him, and [if] he persists and says, ‘ | do
. F ,& B = ~!z”4 ’ not desire to {Note: Literally “I do not delight in”} marry her’
W BB g & X PR A [then] his sister-in-law shall go near him before the
oo . , eyes of the elders, and she shall pull off his sandal
}? ; Jk b # ; )3[\ 7 I . PR .
s Enig s wbeEgR Bt PR - # from his foot, and she §ha|l spit |n"h|s face, and she
3 % % Lé‘: :_ % m;}ggi —z +1‘%$_ PRI shall declare {Note: Literally respond/answer)and she shall
say, ‘This is how it is done to the man who does not
build the house of his brother.’

10 fmd 5]¢ o @ nefnd Bl foo And his family "¢ el 12meS gha)| be called in
Israel, ‘The house where the sandal was pulled off.’
{Note: Or “the house [of the man whose] sandal was pulled off"}

E2H - AEd Sy AT ko L “If a man and his brother fight each other and the
7 & fode
wife of the one [man] comes near to rescue her
4 Ry £ L
AR X A2 A dhE s PREIRA husband from the hand of his attacker and she
R ) stretches [out] her hand and she seizes his
genitals,

12 ;J-&g FoWrd= A cnd > P2 & ﬁ‘pﬁ_&g o then you shall cut off her hand; your eye shall not
take pity.

13 g d 275 - % - | BEEA “There shall not be for your use "' /@ 0¥ in
your bag two kinds of stone weights, a large one
and a Sma” one . {Note: Literally “stone and stone large and small”}

14 w322 - % — ] @ e Ao There shall not be in your house for your use "
Literally “for you )tWO kindS Of measures . {Note: Literally “ephah
and ephah large and small’}

DI PR I B S N - PRI i e B RPN S ather] a full and honest weight shall be for your
1t EE EN| [Rather] a full and h t weight shall be fi
» N ‘ - use ; Mot HieralyToryou there shall be for you a full
’}‘j’— ’ ’é‘_l;a. I/EI]— _i:T» Zd ’J’Li’ﬁl; i:i F’JLH*IY Fo i:T» F’J/'j El f {Note: Literally “an ephah%/
= - and honest measure , so that your
=+ ﬁ‘&;? 1 0 days on the land that Yahweh your God [is] giving
to you may be long.
F14% (T2EV 2 F ch A SRE e i in A or or detestable to "' °" "' Yahweh your God [is
7 N / gaLr%' For detestable to "' " "' Yahweh God [is]
, P everyone who [is] doing such things, "¢ ©" 17l @!
,—‘ m ° [who][jdre] doing }everyone WhO [IS] aCting {Note: Or “all [who][are]
2eind’} dishonestly.
17 R AGEMNEE ptiE > TIT4 A B “‘Remember what Amalek did to you on the journey

/_ ,u’}d’-jfl,l °

when M 972" yoy went out from Egypt,

B E 26 E
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WA P LS BIERES L X s at he met you on the journey and attacked you,
e =N AL ¥ &xﬂa»my that h t the j d attacked
.. e L . all those lagging behind you and [when] you were
Tz A £ 2 % Eek A I th lagging behind d [when]
; ~7 - weary and worn out, and he did not fear God.
SRR 0 B Fek A o d t, and he did not fear God
S0 1) l, —i,/T SR i,/T] N . _ -k)vﬁjl’ Py nd when : Litera nd it will happen when” ahweh your
‘T' ﬁ # ]% &K\l 3_] : ’i“,:;c A d h {Note: Literally “And it will happ: h }Y h h
. s ” . God gives rest to you from all your enemies from
~ L N £ — 15 f T RIE ! ’E}' .
et o TR —RA G IR i P E S around [about you] in the land that Yahweh your
LT o FRE » (RBIFT I 4 R FRXT God [is] giving to you [as an] inheritance to take
AHT AT A e possession of it, you shall blot out the
o = remembrance of Amalek from under the heavens;
you shall not forget!”
E26F
5
1 ﬁ'}é—i %5, 4 g/ﬁ I/E!f—i,/T ;fE’ ’—"’-i-}",% i,/T g _’_’,Li‘*l }3‘; “ And then{Note: Literally “And it shall happen')when you come
to the land that Yahweh your God [is] giving to you
= as an] inheritance, and you take possession of i
ae [ ] inherit d you tak ion of it
and you settle in it,
2 FRB AT — A B iRk bR Tend then you shall take from the firstfruit of all the fruit
s = - of the ground that you harvest from your land tha
i B hd P OBt % 2 g 5o f th d that h t fl land that
;f G SR fr}f rEE T 20 7 Yahweh your God [is] giving to you, and you shall
ER o L R LT o L SR CRAY s s L ) put [it] in a basket, and you shall go to the place
F—ing AR 2 A b Lk ird t [it] in a basket, and hall go to the pl
that Yahweh your God will choose to make his
name to dwell there.
3 LR IESE P a8l i NS p e And you shall go to the priest who is [in office] i{n
s . B DN, those days, and you shall say, ‘I declare today "'
—iRAN POA S S e R DI A AR AL Hierallyfihe 427 to Yahweh your God that | have come
%’Ej# [ 2538 enps o into the land that Yahweh swore to our ancestors
{Note: Or fathers}to giVe tO US.,
4 =9 i}.;u\ mE I BT EF R T — Then the priest takes the basket from your hand
R P, and places it before "' el o e face o ihe gltar of
VRAS eTm e Yahweh your God.
sy 2 e ok o . "";-;" . A {Note: Literally “answer”}
5 b -g L-LI;E lj{ b Zd At i\‘ 49 }:‘? RS I '::dggfgrseh{ﬁ])ltedﬁecrlzﬁjeto the face of"} our Goadnql\%ou Sha"
/]_’,—e T A, T IIJ%‘_ V4 :é.,.t' o v AT %%.— y {Note: Or “father’} y ; 1 y
- = ; v ancestor [was] a wandering Aramean,
By PRI IPA T X XX TE N A iR d oen and he went down to Egypt, and there he dwelt as
Ef] 3\ . an alien feW in number , {Note: Literally “in people [only] a few"}
and there he became a great nation, mighty and
numerous.
SR OA R o, 2 F A, T 4 A nd the Egyptians treated us badly, and they
5 = =% = 4 Andthe Egyptians treated us badly, and th
A b oppressed us and imposed on us hard labor.
Fgn B boo
T B g B E—a (5 e s TR nd we cried to Yahweh, the God of our ancestors,
X Y |48 e4¢ ey And ied to Yahweh, the God of t
. (Noter Oraher=} and Yahweh heard our voice and saw
L N e - -G N S R ml"]—a_\ . . .
i - H po-- = our affliction and our toil and our oppression.
TR~ AR
8 W[l [t £ aend ‘ff' W odr sk E’q’ﬂ%ﬁ;ﬁ ’ And Yahweh brought us [out] from Egypt with a
. I, S , strong hand and an outstretched arm and with
! S y AR 2\ dr . R .
HAT RN HA z + ¥ AR 5 great terror and with signs and with wonders.
Z
9 JERMATZ TR 3 s e R E B2 And he brought us to this place and gave to us this

3{:, 5—\} m oo

land, a land flowing with milk and honey.
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10 % i@ > I st ;}’u RETp AR B AR P And now, look, | am bringing "' "erew 1 0mng the
1A% % e . ek e firstfruit of the fruit of the ground that you gave to
=7 ! cHLEEP BRI — me, Yahweh,” and you shall place it before "**
TR i ,’iif,’,ﬁ el T AL o Hiersly e tietaee o yahweh your God, and you shall

bOW dOWn before {Note: Literally “to the face of}Yahweh your
God.
et Ao xfhinme |d B 611 i3 And you shall celebrate with all of the bounty that

11 3 BF R & F

To th— m A SRS (n e i Fufi— 5 AR A AT Yahweh your God gave to you and to your family,
B — iR A rp) IR e in Reh- 7 AR A 2T you and the Levite and the alien who /is] in your
R midst.

12 &35 = i} L f LB 2 E o (RBR “When you are finished giving a tithe , "'« M@y ©

= — -~ give a tenth” H i i

> all of the tithe of your produce in the third
— L 7 - AT X .

7 i 4 2 L5 /Pﬂ A A fr%’b year, the year of the tithe, then you shall give to the
B ."g LR 41“ y B AR Y T Levite, to the alien, to the orphan, and to the widow,
v 18K B o so that they may eat in your towns and they may be
er satisfied.

13 mx B Aasd— A g ol Ne 5% And you shall say before "' Herally o the face of)

Yahweh your God, ‘| have removed the sacred
A }\. K i a3 ' ’ ,‘{:. ) ‘TIJ #\ A ‘f\:":g-rb ﬂ‘_:, e portion from the {Note: Or “my” house since the definite article can show
HIILE 4 5!\}3{; ir b’L’rv;,\ Pt - 2 possession €€} hoyse and, moreover, | have given it to
oo (e & AR 4 i , 0o A the Levite and to the alien and to the orphan and to
5 4 [ FEF L RF S the widow according to all your commandment that
T o you commanded me; | have not transgressed any
of your commandments, and | have not forgotten
[any of them] .
14 2 sboeopd g o ,,f;»ﬁ I3 P A A | have not eaten during my [time of] mourning, and |
. . have not removed [anything] from it while [being]
=, s 4 G . E T a9 .
PRig » « R3 £dk o kg riE unclean, and | have not offered any of it " -
2 oo ATk G i el —‘]‘B’K BB i AT om0 someone who [has] died. | have listened to
PR AT T o the voice of Yahweh my God; | have done all that
o you commanded me [to do] .
FiE A X N iR % S-S s PR 2R A 5 R Look down from the dwelling place of your holiness,
_r 397 A 5 4% %
. Y A . from heaven, and bless your people Israel, and the
: 7 TP A AT - > R IR -
B d FI 5 GRArp) Ak i ahke > 3R T land that you have given to us, as you swore to our
w AN e AR AN R 2 b o ancestors, 7' 97U 5 1and flowing with milk
and honey.’
FeiF—im e Lop e T AT B ] 2 “This day Yahweh your God is commanding you to
B % 5 P iR T f R
2 e . RV do these rules and regulations, and you must
‘ﬁ‘ ’ —“[‘,'1 AN ‘t ’:’\' " ’:’\' '}'j”_‘*i? % {7 © observe them diligently{Note: Literally “and you shall observe and
youshalldohem \with all your heart and with all your
SOU'. {Note: Or “inner self"}
17 52 piised 4 (el o ﬁrﬁ 71 e Yahweh you [have] declared today " "< e cv)
s . ] to be for you as [your] God, and to go "' "o el
; 7 N7 yS ~N v A 7 . . ! . .
SIS R (AR R S in his ways and to observe his rules and his
g o commandments and his regulations and to listen to
his voice.

18 76 2 p BB ST F i 4 A{nd @ én;ﬂ Yahweh /has] declared you today ot Hieraly the
TR @S e s A ’’to be for him as a people, a treasured
=+ 12 g e er— TR R pOSSGSSiOﬂ, as he promised {Note: Literally “spoke }to you,

and [that you are] to observe all his
commandments,

1 9 and that he then W|” Set yOU {Note: Literally “and to set you"}

i ix lgf ﬁb Ed ‘;3, \,‘éﬁ"%’f}ij'fd B3
A X 2} |
—in A 4 §;3rﬂ5\ °

high above all the nations that he has made for his
praise and for fame "' M@V 212 gnd for honor
and for yOU tO be a h0|y people {Note: Literally “for you to
pelyourbeing a people holvl o Y ahweh your God, as he
promised .!! {Note: Literally “spoke”}
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g 2T E

1 B ﬂiru d F|ehf X Eedvit g i e S (¢ Then Moses and the elders of Israel charged the
o A see ik b people, saying , ¢ Ml 0 s «Kaap all of the
5 7 BACAL EEalie i commandment that | [am] commanding you today .
{Note: Literally “the day”}
2 mmid e s 3l G —iH A A in And then on the day that you cross the Jordan to
e . the land that Yahweh your God [is] giving to you,
, < de ) Y ote: Literally “for you”
o A AL DA AT Al then you shall set up for yourselves "' MV forvod
A s large stones, and you shall paint !¢ @ coatcoverthem
them with lime,
3 Jo iy EiE - LT B FL b oo i5iT and you shall write on them all the words of this law
s L sw o at your crossing, so that you may come into the
P FOLEZ M T R AR IR b § land that Yahweh your God [is] giving to you, a land
2.8 o T ArTR i — iR A4 2 A AT iF iR flowing with milk and honey, as Yahweh, the God of
ﬁj . your__ancestors, {Note: Or “fathers”} promised {Note: Literally
; P to you.
4 i1 e o )i};_xg BT L b PR And V\t/hheJndyq}u cross the Jordan , (Note: Herally atin your
crossing e Jordan
PN R P you shall set up these stones that |
5 B R VI-‘J’m % Y 11:__ == i\;{ iﬁ'_" [am] commanding you [about] today {Note: Literally “the
A “/J on Mount Ebal, and you shall paint """
coaucover] them with lime.
5 BRI B A T R - R TR B And you shall build an aItarNthegeﬂfczr_ Yahweh your
e God, an altar of stone, but " ©" *"*?you shall not
7k = w° use an iron tool to shape the stones , "¢ Hteralyand
you shall not wave to and fro over them an iron tool”}
6 S Eid ot L R d— A ks You must build the altar of your God [with] unhewn
\ o o stones, and you shall sacrifice on it burnt offerings
5 s = 5 ‘/\ — o
i bR R TR in gl to Yahweh your God.
7 X BT EHEE P AFRI v, > BT —IR And you shall sacrifice fellowship offerings, and you
o shall eat [them] there, and you shall rejoice before
ETIAE m A A o {Note: Literally “to the face of}Yahweh yOUr God
8 RIS EEG- LIP P T AT You shall write on the stone all of the words of this
L law very clearly.”
9 Ao ir.;ws =] —in | K A F[;\.'Dié‘ 1 7| /)\ A ¥ L1 Then Moses and the priests, the Levites, spoke to
R > B mewfed FEp— all Israel, saying, "¢ H'er@lv 052/} “Bg sjlent and
ke G- SRR T hear, Israel, [for] this day you have become a
A e AT o people{NOte Litrelly fora people g Yahweh your God.
10 27 B r7 A5 — 54 G0 » ﬁ R R And listen to the voice of Yahweh your God, and
T R NP N SRS I : observe his commandments and his rules that |
ﬂbv = I}IJ ’ )i'jta{‘}‘ 7 P #71es ‘:]TJ’ [N [am] Commanding you today » {Note: Literally “the day”}
11 v BT Vg cf.—}‘p” RS T And Moses charged the people on that day,
saying ,(Note Literally “to say”}
12 Eii T gl o F ’f'] JoN A “These [tribes] shall stand on MOL{II\E'Itt GLteriﬁyimt/to .
PR o, bless the people when you cross ¢ ey @t erossin
~ . ~ 1l = M + DU E - A . 3
r?tjir A%~ QIR A R A FK‘Q = 2" the Jordan: Simeon and Levi and Judah and
’IS‘—ZE’&?'J NS N O B AR o Issachar and Joseph and Benjamin.
18 i ~#E T ~aF it s s £4 And these shall stand on Mount Ebal for [delivering]
the curse: Reuben, Gad and Asher and Zebulun
Y 3 oo o2 B N P ) )
Pl 2 Rk —i*gmﬁ AT R LR Dan and Naphtali.
BESE o
260 ;T %27 E B



14 JIRAES S|G4 BT And the Levites shall declare , ' Hralv they shallanswer
thetevies and they shall say to each man of Israel
[with] a loud voice,
15 7; A g3 e g ”Lr’f% Zoenih oo R3pE o & ‘Cursed be the man that makes a divine image or a
Bk s kB 1B A riith s e ap S cast image, [which is] a detestable thing for
S TIRLETT Y g TR 2 Yahweh, the work of the hand of a skilled
FRA VR ifi’j];"i.t RSl e i) craftsman, and [then] sets [it] in a hiding place.’ "**
Oraseaetplace] And all the people shall respond , "
Literally “and they shall answer all of the people”} ‘Amen.,

16 T}_. - N S IRV - I B g@‘s}ggg S ‘Cursed be the one who dishonors his father or his
T mother.” And all of the people shall say, ‘Amen.’

] .

17 FRF5 AR % B R & LI 'ﬂ' ;@L_:]g&.g ‘Cursed be the one who moves the boundary
ok | [marker] of his neighbor.” And all the people shall
Ao fein say, ‘Amen.’

18 & pE F_F B & E e B {f_}_s]gvg_g ‘Cursed be the one who misleads a blind person on
B the road.” And all the people shall say, ‘Amen.’

7 . ] !

19 o & 2 ﬁjfr;rf‘\ VRS BT B o %X RR ‘Cursed be the one who deprives [the] alien, [the]
| TEARE B L R | orphan, and [the] widow of justice.” And all the
I e LR R T L people shall say, ‘Amen.’

20 L2 Fgens SR FlA 3B R ‘Cursed be the one who lies with the wife of his
LA o TEARE D A | father, because he has dishonored his father's
FEVK 7w ° F] __F -Q . PF [N bed ly{Note' Literally “because he uncovered the hem ofh\sfather)And

all the people shall say, ‘Amen.’

21 L 5 R A RN B -&:}_‘FK_Q S - ‘Cursed be the one who lies with any [kind] of
a1 animal.” And all the people shall say, ‘Amen.’
|

22 LAY o RN YRR kT IEg fursrt]atd beftrr:_e ?nti who Itir:as ;vith P;:ts sis;ir., the

e — LR B Y . aughter of his father or the daughter of his
S LR if—}-FK‘Q Ko in | mother.” And all the people shall say, ‘Amen.’

23 L5852 5% & E R B ;@_?mg 3Rl ‘Cursed be the one who lies with his mother-in-law.’
SR And all the people shall say, ‘Amen.’

24 wm v 7T_ A IR -&:}_‘FK_Q B ‘Cursed be the one who strikes down his neighbor
.- in secret.” And all the people shall say, ‘Amen.’
|

25 AMREFALL Aino XL | A Cursedbe the one who fakes abribe to murder an.
BB mdq}cen person .

P ’ And all the people shall say, ‘Amen.’
26 FpTEFYEETES LWL R ‘Cursed be [the one] who does not keep "' -
-~ ) who notkeepsT ¢y ds of this law, to observe them.’
WARE Bl R | the wor , .
—F ’ . And all the people shall say, ‘Amen.’”
E 28 E
5
1 “And it will happen [that] if you indeed listen to the

mEF TR — A gus s i ﬁ =

- 2 e o FRE AN L p el R e
[Fe i Rerdd [ i Rdgl = &2 X 2

F oo

voice of Yahweh your God, to diligently observe
{Note: Literally “to observe to do')a" hIS Commandments that |
[am] commanding you today , ¢ @l e de i then
Yahweh your God will set you above all the nations
of the earth.

B E28F
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N R R

And all of these blessings shall come upon you,
and they shall have an effect on you "' He@ ey
shalloveriake youhif yoy listen to the voice of Yahweh

your God:

3 RS2 AR r i L & AR o “You will be blessed in the city, and you will be

blessed in the field.

4 R a4ty BT Z s BB AT o 1Y “Blessed will be the fruit of your womb and the fruit
z 4 PR e of your ground and the fruit of your livestock, the

28 AP R A calf of your cattle and the lambs of your flock . "
Literally “[what] is dropped of your cattle and the offspring of your flocks"}
5 Rent Ffeinadda 23R F4F ° “Blessed will be your basket and your kneading
P trough.
6 Ay FoorH FAR o “Blessed will you be when you come in and blessed
74: will yOU be When yOU gO out . {Note: Literally “in/at your coming
and you will be blessed in/at your going out”}
7 Aizdrkrzd m o e @@ B 0 inm “Yahweh will cause your enemies who rise up
g P against you to be defeated before you ; " Ml e
Z‘ﬂ; e 71: ﬂ( 5 ]Ja WA = S - FL 2 L 0 0 ones rlsmg ageimst you being defeated to the face of you” }on one road
= A BHES o (o orva they shall come out [against] you, but on
seven roads "7 ©" "** they shall flee before you .
{Note: Literally “to the face of you"}

8 A6 58 5 HinLard che HE b 5 Yq)r]weh will command concerning you ' Heraly i
., - Y’ the blessing [fo be] in your barns and in all your
lj{ B f_'% =g ﬁ ’]qw i'] i oo T lj{ —ix Zd 5 _Q ’,f+_ endeavors : {Nog {\tera\ly 'Zn a\loyfthe sending [forth] of your handy}
AL iR e P ARL IR e and he will bless you in the land that Yahweh your

God [is] giving to you.

9 mEra e — A gugd > BT Wweh will establish you for himself "' Heraly forfor
5 14 Ly e "™ as a holy people as he has sworn to you, if you
o ov[eR kg in #f&\m«ﬁ‘__ b E keep the commandments of Yahweh your God and
ey ko you walk in his ways.

100 =T33 iz afdzT ;J.ﬁ,;g e e And all of the peoples of the earth shall see that by
” the name of Yahweh you are called , "¢ "< 0%
[N the name of Yahweh is called/assigned upon you”} and they Sha" feal'

yOU . {Note: Literally “they shall be afraid/fearful from you”}
N R N L B Y SF PR TE ke And Yahweh will make you successful and
1 1 e £ lj{ Wb ]lJ ZE ﬁﬁ}j‘ + P§ b miﬂq "P ’ prOSperOUS {Note: L\teral\y'\yahweh will cause for you goodness”} in
g4 7 i(.»‘/ ”A’t'”’:l 'z , —éwt""T'/ ’ ’
[Fed ] ie fndotd iy P 98T the fruit of your womb and on the land that Yahweh
B oA “]‘5'3 £aF A swore to your ancestors "'°“ 9" "*= {5 gjve to you.

12 %24 52 %1 n’w}ﬂ-)% v 3P A AR Yahweh shall open for you his rich ' Heraly aood
PRI A g erd e S L BaR b storehouse, [even] the heavens, to give the rain for
BT Bin 2 Ard - P A& (NoteHebrew o yoyr land in its time and to bless all of
e ine 2% S EX > 4P 3w is 0 g the work of your hand, and you will lend to many
Fl . nations; you will not borrow [from them] .

13 REvT AT F— A dud b o {;5’,\5& s op And Yahweh shall make you o' Hierally placelsetyou vty
PR S y 3 A v 7 as head and not the tail, and you shall be only at

LSRN ER S A LRI the top [of the nations] , and you shall not be at the
FEAE F 54 > 2T qulu iR iT F‘ y i bottom, if you listen to the commandments of
Bos fe Bk A OET o Yahweh your God that | [am] commanding you
—r= 7" today o' Heralv e 4l gng diligently observe them .
{Note: Literally “to observe them and to do them”}
14 oy And you [shall] not turn aside from any of 't
?'"' the words that | [am] commanding you today
(Noter Literaly™the 4y} 16 the] right or left by going after
other gods to serve them.
FE62 | %5 28 E B



15 o -F 4 C‘fr 2 ’;F ij_i % Zd r‘rl‘r — 1§‘ﬁ 3 f_ “ And then {Note: Literally “and it will happen”} if you do not listen
, i . to the voice of Yahweh your God by diligentl
e - 7 h‘]&t fp = I}IJ ’ )-_, B ’1’1“1’7:\ ﬁ]\‘]’ )5S observing {Note: Literally “to ob!erve and to do")g” OfghIS y
£ YT ;’1’1%1‘5_:]5& N )‘yfa: R ] el commandments and his statutes that | /am]
Lo commanding you today , "¢ M€l e 99 then gl of
- these curses shall come upon you, and they shall
overtake you:
P W 2 EF 5@ 2 S RN < g 7o “YOU shall {Note: All of these curses have a future orientation that points
16 b L‘L% g— X r{‘?—— [N " bR r{'?" to Israel in the \a!d of Canaan} : :
be cursed in the city, and [you
shall] be cursed in the field.

17 mHE 3 «f nendb o 2 —%’K S ORESE o “Your basket [shall] be cursed and your kneading
trough.

18 mEosrd g e ey 1 E A2 N 4 “The fruit of your womb [shall] be cursed and the

¥, ¥R L e fruit of you ground, the calves of your cattle and the
» = 3 = o
I [ lambs of your flock.

19 mdid ERESE o ad ZRESD o “You shall be cursed when you come in , "¢ -2
avnyourcoming} and you [shall] be cursed when you go
out . {Note: Literally “at/in your going out”}

20 ’;/E l,%_ 1}‘] i,/i f‘l‘ o 13' W ,’f—Li,/T £g ’—""i’?i P “Yahweh will send upon you {Note: Others translate as a wish:

- - - “may Yahweh send upon you ..."} the curse {Note: These words are
e DI RERNEE ‘T’Lﬁj’]" P {5 s : " thirst.” “ral -
_r = T ] g d translated variously, e.g., “starvation,” “thirst,” “rebuke/dysentery” (NEB) or
—_Ei ;1] i,'j'\ K‘,},";\E; T 3@ 3@ E/f‘j_}:’ 2 “curses,” “confusion,” .fmsuamoni (NLT)).the paniC, {Note: Or “confusion”}
and the threat "'°“ “" "*“’in everything that you
undertake , {Note: Literally “in all the sending out of your hand that you do”}
until you are destroyed and until you perish quickly
{Note: Literally “until your to be destroyed and until your to perish quickly”}
because Of{Note: Literally “from the face of the evil of your deeds”} the
evil of your deeds in that "'« W=V ¥y oy have
forsaken me.

21 S Ak AR L N B 1l R - RN Yahweh will Cal.’LSF tLl?e Ipl‘gtgue to c!ipg to you until it

el 3 m Ul b T % consumes you "¢ HerEl o consine 9 from the land

b — 1. SEEN 1 4 N4 ) . . “ »”

T2 e b ede that you [are] going to, !¢ Fevrew o heeiyg take
possession of it.

22 R B F Ep s R~ Vg s ER 7 Yahweh will af1fflict you with the w?sting diseases
and with the fever and with the inflammation and

21 ~ ‘\‘1//.—1 \’;‘E’,_"/i/"o . . . :
I~ &P (iF F) B d 6 with the scorching heat and with the sword " ©"*"*
YRR AR ER e G ransiate rdrought (NLT, NE8) and with the blight and with the
mildew, and they shall pursue you until you perish .
{Note: Literally “until your/you to perish”}
23 Tl b enX BT A g 5 BT g B T4 And your heavens that [are] over your heads shall
o be [like] bronze, and the earth that [is] under you
[shall be like] iron.
24 s _g BPRYE A IRE b T v K Yahweh will change the rain of your land [to] fine
AN AR dust and [to] sand; from the heaven it shall come
2o Bl down upon you until you are destroyed . 7' Heraly
“until your being destroyed”}
25 l;’g_ ERA ;g GPe i im @ o - A3 "Yahweh shall cause you to be defeated before {hlote
CAB M e AR o (R B T P your enemies; on one road you
= i 7 = ' SN Sha” gO against {Note: Literally “to/toward }them, {Note: Hebrew
% ]_'f] ¢oPesk ped o """ but you will flee on seven roads before "'
Literally “to the face of"} them, {Note: Hebrew “him"} and yOU Sha"
become a thing of horror to all of the kingdoms of
the earth.
Fn 22 N e 19 .6 ' s o .
26 e B e SR frp mé\% it And your dead bodies shall be as food for all of the

a

gl
j}‘;’i;;bkt#_‘_di—o

birds of the heaven and to the animals of the earth,

and there shall not be anyone to frighten them
away {Note: Literally “one causing fright [to them]"}

B E28F
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27 PR % B A A b H BTS2 L Rrh b “Yahweh shall afflict you with the boils of Egypt and
TR R T with tumors and with the scurvy and with the skin
IL & 0 0 ] AL & v ° rash that cannot be healed . {Note: Literally “the skin rash that not

it is able it to be healed”}

28 R * rjE o~ PR 2t SR 4 2 % o Yahweh shall afflict you with madness and with

blindness and with confusion of heart.

29 R T jd R > 43 %\E%‘:* e Y Hr - And you shall be groping at noon just as the blind
VI . & e e person gropes in the dark, and you shall not
o fmeriFane 3 340 > M ¥ @85 A succeed [in finding] your way, and you shall only be
#E R A FEF e abused and robbed all the time , No'e: Lierally "all the days’}

and there will not be anyone who will rescue you .
{Note: Literally “one who delivers/rescues [you]"}

30 R4 RALbEMEY; RiEd s You shall become engaged to a woman, but
B3 w4 LA E R L g another man shall sleep "' O VSVORET Wwith her;
EodA@LaRp s nE R FHE you shall build a house, but you shall not live in it; a
Hr Hoe g3 oo vineyard you shall plant, but you shall not enjoy it.

31 nend AERmE T > B A Fel TR Your ox [shall] [be] slaughtered before your eyes,

ot o 2 er , , . and you shall not eat it; your donkey [shall be
P'% , LnengF ]’f—L e R e Kj}ti}’é a0 A ig' R ﬂ_ ’ St0|e¥1 [I’Ight] before yOUB,/{NOIB: Literally %{heface ofyo]u"} and
REE VL i R A it shall not be returned to you; your sheep and your
v 3
goats [shall] be given to your enemies, and there
shall not be anyone who rescues you . ¢ el
there shall not be for you one who rescues”}

32 mentA i 5 R|EGOR; Renpk P %P Your sons and your daughters [shall be] given to
by, H o7 - . other people, and you will be looking on ¢ el
7 £ % F]B LN * %&;j’{ o your eyes [will] see/look”} Iongingly(Note Literally “wearing out')for

(Noter Hebrew 1o them all day, but you will be powerless
tO dO anythlng {Note: Literally “but there will not be for power of your
hand
et FAcin T B E R QAR O R A people that you do not know shall consume the
,_'_,»—f, yoid &ﬁt,Lr A le that you d t k hall th
N . . harvest of your land and all your labor, and you will
REDE] R X o TRPY F#” o X < be only oppressed and crushed for the rest of your
”VGS ?l/\lote. Literally “all of the days”}
H = - = L L S R

34 ML EERS G L @A You shall becorn mad becatise of what your eyes
Frid e 5 BER PR AT R ahweh shall strike you with grievous boils on the
2 T 3, ] ST, | Yahweh shall strik ith gri boil th
RS T S knees and on the upper th{ighs [from which] you will
- L) N F e L= v ° not be able to be healed , Note: Literally “which not you are able

" from the sole of your foot and up to your
crown.

36 Feod L R ‘f‘” (7t en3 AR 3 iR ‘f‘” in 748 Yahweh will bring you and your king whom you set

N . or . up over you to a nation that you or your ancestors
AT A A A - Or rs” .
FAARGEDS S AL LT E AL E (Notesorather) have not known, and there you will
Lol o serve other gods [of] wood and stone.
AT AT D ¢ L AP And you will become a horror and a proverb and
£ Flen g G &/ 7. 7%
PO iy ridicule among all the peoples where Yahweh
el S drives you there.
o B R L %2 5 Wi sk ehdrt “You shall carry out much seed to the field, but you
I | # 5 o qris
T A0 et shall gather little [produce] , for the locust shall
F] AR dorg T devour it.
R N 23 7+ 1§ T ou shall plant vineyards and you shall dress
.;k SR 5 A f»] You shall plant vi ds and hall dress 7 "
= cultivate”} . .
8k 4 b3 e [them] , but you shall not drink wine and you
Fraq ‘3 f] » ] ;‘ e ° shall not gather grapes, for the worm shall eat it.

{Note: That is, the produce}
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40

f,’T}_iﬁ?’}ﬁ%’}’(f’ Ira BH B HF L FA
Y ATECHL BOA T

There shall be olive trees for you in all of your
territory, but you shall not anoint [yourself] , for your
olives & Hebrew ove ghall drop off.

41 mA v E L s drg & F iR T4 G s You shall bear sons and daughters, but they shall
3 not be yours , "9 MO for they shall go into

captivity.

42 & ’f'”r’ﬁ ekt A *1:\_" in B oendl P kg by The cricket shall take possession of all your trees
i and the fruit of your ground.

L o
43 Aine 4 & Bers i -,‘%,’—-;%,’—_r A5t in® The alien that [is] in your midst shall ascend over
e o e b . you, higher [and] higher, but you shall go down
X VA< o < S S X °
B RS RTATT R o Mm% L lower [and] lower.

44 DEIVA 135] LR IRIFTA R 135] Lo e S iT He shall lend to you, but you shall not lend to him;
. vr oy 22 he shall be [the] head, but you shall be [the] tail.
B ik o

45 - ARSI A5 iR B P]IR T “And all of these curses shall come over you, and
.. g . RTINS . they shall pursue you, and they shall overtake you
~ ‘.TF] L A Vfl— ZEN 7;E"_l — L% m"? s o3 until you are destroyed {Note: Literally “until you to be destroyed"}
oW ATea YR RG] o because you did not listen "o'¢ Hieraly notyoulistensd 4

the voice of Yahweh your God, by observing "**
Hierally o obseve') his commandments and his statutes
that he commanded you.

46 iyt P,{;g_,;/,\ Bindrin s i P A5 And they shall be among you as a sign andNas_a

.. wonder and among your offspring forever . "'
‘ii i 'J 7\ @ ' Literally “until eternity,” but not in a timeless, philosophic sense}
714 53 R E > R xTw AR f 5 ecause "¢ Under) [of the fact] that you di

47 ﬂJ I:‘ ?ﬁ‘; ”ﬁ E’f‘lﬂjl flf % ,}\ ,,‘ E__s E’f‘l:i %E /E'_ “ B {Note: Literally Under}[ fthe f f] th ty dd
4 e not serve Yahweh your God with joy and with
! b ETTR gladness of heart for the abundance of everything,

48 1l iRl kU s F R A f% ~ A5z then you shall serve your enemies, whom Yahweh
F T Y A, 2 s will send against you [under conditions of] famine,

H g S ke iRt F e B in thirst, in nakedness, and in /a] lack of everything;
L34 be fimeiian b B RIS IR T % and he shall place " """ 9"*/ 3 yoke of iron on
your neck until he has destroyed you , (Note: Literally “unti

is destroying of you}

49 T & Az B - ER &r)f w Yahweh will raise [up] against you a nation from far
% A s T 3 158 [off] , from the end of the earth, [atfacking] as the

T BE e P R B eagle swoops [down] , a nation whose language
y0U WI” not understand {Note: Literally “a nation who not you will
understand its language”} ’

50 SE ,3\ Eﬁ\i Wl—i’ ,:' y 7 }ﬁ'ﬂr:]‘_‘i_,& _:!5 s AJ % 3, ;’:lgyrim-faced nation {Note: Literally “a na;\on f\?ce/dft(fm;med olff
'j-)."’{ E B ace}who does not ShOW respect( ote: Literally “who not lifts up
‘ c feeellto [the] old and [the] young [and] does not

show pity.

51 # mw (B ATT hfoin g 30t o And jt "ot Thets the invading n2ton) ghall consume the fruit
" o o vrn it . of your livestock and the fruit of your ground until
B E'J WK —= o L1t g @ ~ {T/EL] f\.",E’] s 1l yOU are destroyed {Note: Literally “until your destroying'}[and]
AR S S I ‘%’K FAEWFT B PRI who will not leave for you /any] grain, wine, and
. olive oil, calves of your herds , "¢ el wnatis cropped
N /é ° of your herds”} and Iambs Of{Note' Literally “the offspring of small

e your flock untll it has destroyed you . "¢
Literally “until his to destroy you}
52 B IE IR T AR g, B2 58P inerid And it shall besiege you in all your towns until your

B = lli."jmi’é? ‘F'gﬁ'ﬁtiii% o fa M ¥
(R F] v id — Al 7 (b PSR o

{Note: Literally “until the coming down

high and fortified walls fall ,
of your walls, high and fomf\ed')which yOU [are] trusting in {Note:
Hebrew “in them,” which is redundant} throughout yOUr land : {Note
Hierallyfinallotyouriandt and it shall besiege you in all of
your towns in all of your land that Yahweh your God
has given to you.
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53 " th % FFE 16 2 ARV S i S ) And you shall eat the fruit of your womb, the flesh
f 3B R A AR A L ke of your sons and your daughters, whom Yahweh
S ﬁ}"'“‘» = bRAE TR 2 B e ~ your God gave to you, during the siege and during
# o the diStreSS {Note: Literally “in siege and in distress™} your enemy
inflicts upon you.
54  fmind 3 F 3B dRMTA L TR —-I—E% WwoF The most refined and the very sensitive <.N°te: O.r indly
foi TP chi o B Aflat L 2>’ man among you shall be mean with his
! E ’ farlts E ) brother {Note: Literally “shall be bad/evil his eye against his brother”} and
against h|3 beloved Wlfe {Note: Literally “against the wife of his lap”}
and against the rest "% " M=% of his children
that he has left over,

55 H3 AREA&FIFZHE S > W By by refraining from giving " L‘tera‘.'y “f“’m_g'v‘”g)to [even]

Lk g s RS- EAE R A s F]E one of them any ofthe meat of his chlldren that he
- B B ETIE - eats, because [there is] not anything [that is] left

B = R AT o over for him during the siege and distress "* -

nthe siege and distess that your enemy inflicts upon you.

56 tmm ¢ i > A 33 dRdcerds 4 > F_FdRkcd The most refined and the [most] delicate [woman]

35 % A do RRE B 1o TR L g b among you, who shall "'“ """V hot venture to put

3 FE R T 2GR f LAl AR the sole of her foot on the ground from being [so]

% 'fr&u«' LA o delicate and from [such] gentleness, shall be mean
to her beloved husband {Note: Literally “shall be bad her eye
against the husband of her lap”} and against her son and
against her daughter,

57 AP 8 keI h kg 4 and [even] concerning her afterbirth that goes out
{Note: Literally “the going out"} from between her feet and

H o FE L - iﬁ‘ﬁ i L FIF S [also] concernin [

g her children that she bears,

WEPS Y S m s ev, T o because she eats them for lack of anything in
secret during the siege and during the distress {Note:
Literally “in the siege and in the distress }that your enemy inflicts
upon her in your towns . "o Heralvgates

58 4 0T k- i el ik e "If you do not diligently observe (Note: Lieraly youobserve fo

AT ET R gL e (2R ok °’ all the words of this law written in this scroll by

AT ER R e e g AL S g T revering this glorious and awesome name, Yahweh

Gty i*u\’» EE T S RE T AT KWy 3§ your God,

€34 m}ﬁi » e ’,}_l,’Tﬂfr",'” 'é}}n’ﬂéz_} ’

590 noF oy then Yahweh shall overwhelm [you] with your
plagues and the plagues of your offspring, severe
plagues and lasting illnesses, grievous and
enduring.

60 » & iRATEM S B A ””fﬁi ?;vz S And he shall bring back upon you all the diseases

2 of Egypt [concerning] which you were in dread {Note:

Ft!:' [N B __!’ ’ Literally "you dreaded”} because Of them . {Note: Literally “from their
presence”}

61 [ ]x ISk} T Aaydizd Feni e Also any illness and any plague {Note: Or“each ilness and

o TAIE A b s B P T cachPlaeie that [is] not written in the scroll of this law,

P > et it b0 B s ° he shall bring them, Yahweh, upon you until you
are destroyed.

62 inin A KGR L enksRgES o e Andyou shall remain °P'[yha ;ew]people o ey

. e 1 s ot g s oy s Wi peepie T Hin place of [the fact] you were
FTATR I — A aE o ek i’:‘j‘k‘ﬁ— ’ [formerly] as the stars of heaven as far as number
7 o [is concerned] , because you did not listen to the

voice of Yahweh your God.
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63 i'_ﬂ ’;,E, I,j]_ ',E ’}’ii 'IFZ ;2:_ %j_)‘ i ]/Ij , ]% o ]/Ij /)\ And then {Note: Literally “And it will happem')as Yahweh
Y 5o 1 é Ny G delighted over you to make you prosperous "
% |: 2 :|Jv ’}’l— 2 'IFZ IR PO A B T Literally "to do good with you'} 4y make you numerous, so
MT = 5 3% mmAgEEI Fimp F S Yahweh shall delight over you to exterminate you
?}t;},l—- ; {Note: Or “to cause you to perish )and to destroy you, and [SO]
* 'f you shall be plucked from the land that you [are]
going there to take possession of it.
64 FEFRBIRMAELED XY o AT T And Yahweh shall scatter you among all the
. . . . 5 nations from [one] end of the earth up to the [other]
; Ed ) A A N T 7
R s iR AIREE R foin )i % 2 end of the earth, and there you shall serve other
AR s AL B L gl o gods that you have not known nor "¢ fere and
your ancestors, "¢ " Veur e 0605 0f] wood and
stone.
65 BFREEP O A BE o 4 A F .»*E’P;.r And among these nations you shall not find rest,
Lo . , and [there] shall not be a resting place for the sole
; " = 2, .
28 eiddrig i nsne R A of your foot, and Yahweh shall give you there an.
2P A 4L . anxious heart and a weakening of eyes /7 O =l
ofeves’ and a languishing of [your] inner self. "¢ "
soul’}
5 e BB E T AR, o And your life shall hang in doubt befor , (o
66 b mri#? . f“ f“ 7 { 2 I E S r"_‘ ’ El 7} L\teral\yyt(aey shal\ebesyo?r\ife hanggmg fog/?uuin from% :nz {/gtj,l Sha”
R A be startled "' """ "**" night and day, and you shall
not be confident of your life.
N TS 2, ¢ B 0 In the morning you shall say, ‘ If only it was
67 /J ‘7}?] 'E’!‘ Lr'u rrm ’ ¢ T F] v ED 5. E evenln |s(NIotegL\3t/eraldy “Who shall gy\ve evemng’7y)lanvé |n the
ALy TR %E,__flj% 3 ﬂ iﬁ'— % F A » & 9 ‘ » {Note:
) Te= ’ evening you shall say * If only it was morning ! '
l" ;T'J )EKI ﬁ %H‘ o Literally “Who shall give morning?”} because of the dread of your
heart that you shall feel, and because of the sight of
your eyes that you shall see.
sy 2. R e PIEis 2 ‘:'_,:;4; 7. i i
68 e inddrwiz 4 o 4 AE LAk Ar?'d Ysh\g]eh sh?"tt;rlr:sla you bacs ftol Eg}ggt,;goke,,}t
e £ g ARE mE e By I Ships Dy the route that 1 promised {Note: Literally * 0(3
= v R = M P you [that] * You shall not see it again I v
ﬁ:"l?‘ -ﬁél. s é‘l’l" ;u A 1 o shall not do again further to see \t/her)And yOU shall Se" yourself
there to your enemies as slaves and as female
slaves, but there will not be a buyer.”
B29E
5
' {Note: <Deuteronomy 29:1-29 >in the English Bible is 28.69-29:28 in the Hebrew
1 3y E T .__@ W et G B d s A= abie 7 " teof ¢ that
it 'f\:' R N ﬁ—h‘/) ese [are] the words o e covenant tha
A1 ETE - Yahweh commanded Moses to make with the
—i (,+ o Israelites {Note: Literally .sons/cri\\dren oflsrae.l } in the Iand Of
Moab besides "¢ Heraly romio done i tha covenant that
he made with them at Horeb.
2 B 20 0 d B Ak o at s Bl e And Moses summoned all of Israel and said to
2 1a g N oy A them, “You saw all that Yahweh did before your
BHE P BRINETD Rk § i eyes in the land of Egypt and to Pharaoh and to all
b Z g Do iFen-E > im0 ‘]‘B’K—Jg n, his servants and to all his land;
-
3 PRI F P —F% ek s 35;{?7;& o I PR [that is] , the great trials that your eyes saw, [and]
Lag those great signs and wonders.
13 o
4 esd I 4sop 4){«’5 B immas g v A But Yahweh has not given to you a heart to
s B 5 oeson understand, or eyes to see, or ears to hear, [even]
FI v > — At L © tO thIS day . {Note: Literally “until the day the this"}
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5 A G ApHe L& (ML kR And | have led you forty years "' "0 vearljn the
.. . . . . desert; your clothes [have] not worn out on you
_n.rkel'rz ,g}ajl_mi‘d,p—,lmf ’ . > y ’
X3 TR Fehigs K FH e (Note: Lierally “from onvou') and your sandal has not worn
outon your fOOt . {Note: Literally “from on your foot"}
6 ik »ﬁ vi A 4 R »ﬁ vy ;%‘— ;ﬁr—];:'q ,ﬁr—] o iy & You have not eaten bread, and you have not drunk
sd er i ez . o eaos wine and strong drink, so that you may know that |
mm A » T o ¢ ’
i 1 F A ALIR I gl o [am] Yahweh your God.
7 EmkPgE > o FLAITZ T} And [when] you came to this place [then] Sihon the
NP , ki [
&S?K Y E LR ﬁ/‘ - ing of Heshbon, and Og the king of Bashan, came
out to meet you for battle, and we defeated them.
(DR
8 B} {9 0 ke ,,,L AN ua I S ﬂff» And we took their land and gave it as [an] ,
N, inheritance to the Reubenites ' "7 Febeniel gng
;3 ﬁ u & A~ ‘/""\J‘ Ao f {Note: Hebrew “Gadite”} .
- to the Gadites ' and to [the] half-tribe
of Manasseh.
9 DR el i =) % 73y Heavd o 4Fed imm And you must diligently observe the words of this
- —~ {Note: Literally “you must keep the words of the covenant the
h— AR P B o covenant , _
= A B his andyou mustdo e’} g that you may succeed in all
that you do.
10 2 p o ixmehg %X (e itk “You [are] sgﬁnding today , 1 HerEl e G g of
g ., ., i B L ou be ote: Literally “to the face of"}
DI INE SCENEVIE TS B R you, before ) Yahweh your God,
your leaders, your tribes, your elders, and your
'z - e [ N s 20, I .
rrli 3 L& «fr’g vE R AL Em officials, all the men of Israel,
EF e Pk ek o “"Kvé AR —in g G
o
11 o+ %5 your little children, your women and your aliens "'
eorewalentwho [are] in the midst of your camp, from
the choppers ' " <%eT of your wood to the
drawers '\ Hebrewdravert of your water,
12 LR AT —RA S p L iR in order for you to enter into the covenant of
, ' . Yahweh our God , {Note: Literally “for you to go over into the
,‘] ’ [ 4& ljv_ iw L’I‘Uf\:—’ :I =4 [ ”'T%im%— ° covenant of Yatheh your God"} and into {Note: Or “with"} his oath
that Yahweh your God [is] making with you (ot
Literally “cutting with you )today {Note: Literally “the day”
13 > WEBRE » FATEFITE > X i,'I in order to establish you today (Notes Leraly e ey 4
X ., himself o'« el o a5 5 people and [so that] he
;lgx"[g‘w\lj \’;ﬁh T . . )
| 42 £F #o~ e ATAR g may be for you [as] God, [just] as he promised "
El :. i:T IF ]Ja I:T‘l—i' Ev\ y 14 ng i:T E’f"ﬁd o ‘7 1}:3__ L\teral\y‘spoke)to you and jUSt as {Note: Literally “according to that
WE B B R ATRIF NS > X (m4e T . heswore toyourancestors, 1 7 o
o - ) - Abraham, to Isaac, and to Jacob.
P F s s TR E AsenE > S p 2 iR
T# end X > 0 (Finegd o
14 A2 el iz iy “Now | am not making this covenant o Hierally ‘euting
-~ /] -~ this covenant”} . 9 Note: Li
and this oath with you alone . "' M@l
with you to alone you}
15 wh A M- fpsbhied—Nnmi G But with whoever is standing here "' Heraly withwio
N R . he is here with us standing”} Wlth us today {Note: Literally “the day"}
i; EEAREECA: - s ESNERE APl S (e - :
‘ 7 El [E% iy = F - —l'? Al before {Note: Literally “to the face of}Yahweh our GOd, and
WX ARy E o with whoever is not standing here " eV it whone
is not standing here with us }Wlth us today . {Note: Literally “the day"}
16 s\ % Atz e o8 AFE %1 5 i3 & For you know how we lived in the land of Egypt and
s how we traveled through the midst of the nations
L1 AT3R T e i
' E that you traveled "' @ 4" @ through.
£ 68 | % 29 E #Hwnid



17

And you have seen their detestable things and their

R R St e idols of wood and stone, silver, and gold that [were]
P idols of wood and stone, silver, and go at [were
A E £ A e among them, ?

18 ‘F/Ej_ 4 i,/T ],]] 2 ]‘3 s E\‘ g, E\‘ 2, E\‘ ;"3‘:’)/\ E\‘ }t /;\ so that there is not(Note: Literally “lest there be/develop"}among
X g PR REE A o 4F  JO43 NG womanoraden ora tibe whose,
FREE A X fpinn e @ 494 from [being] with Yahweh our God to go to serve
- *’kﬂff'** =% the gods of these nations, so that there is not
v ORITE R among you a root sprouting poison and wormwood.

19 LIRS LR s TE SRR R «5!\5 iJé 13 UM A tAhnd t(nggl(yrvgn%r}l:e hflalars the vr](_)rds ﬁf(&msutt)e?at”ry\im .
:"\ T i NN | ﬂﬁ‘_ ’f{ ’ 3 E‘l /\ A é.l’rﬁT g7 T blesesrr'nmse\f'; HALOT16()eSLYgglest§'stc>sg)|;1§derlmessgffortunate”}~ H
' f = JFEERIN R S in h|S
& o heart, saying , "'°'@ eV 052V}« Safety shall be mine

even though | go in the stubbornness of my heart ,’
{Note: Literally “Peace shall happen/be for me, although/even if in the
stubbornness of my heart | go’)thereby destroying the We”-
watered [land] [along] with the parched. "¢ 5™
translators prefer to include the last clause as a part of the words of the wicked
man (NASV vs. NEB)}

20 L AATE R T L }«‘h-}‘,g & Yahweh will not be willing to forgive him, for [by
WO GodEE s g 4 b L then] the anger of Yahweh will smoke, and his
o IR Ae ‘[ﬂF' SRl R I passion against that man and all the curses written
REsE ‘%’K de i b o T X BAX T A in this scroll will descend on him, and Yahweh will
s blot out his name from under heaven.

(E3 = AN

21 (7214 ]+ & PR *?T T AaEEd g e And Yahweh will single him out for calamity out of
Sp RS AL d P4 A P A B % all the tribes of Israel, according to all the curses of
RS SRS 4% the covenant written in the scroll of this law.

% ts X 4K o

22 i ens (N *;{1‘1 234 k ehF 3 ‘f‘” “And the next generation, [that is] , your children
s % vk 4 - .y " 5 who will rise [up] after you, and the foreigner who
iz - IRCR A IR will come from a distant land, when ¢ Febrew and;
HrIE b 3T b e }?3 they will see the plagues of that land and its

diseases that Yahweh has inflicted upon it, will say,

23 % hibH JAAE  §H A f ok Al landis brimstone and saltof by fre, none of
IR ok LA B ’ﬁi“*&z'4<—ﬁ+lg\ o ' -

F i i and it will not make plants sprout out and it will not

e AARY TR T 513 s BRER grow any vegetation; [it is] as the destruction of

FTE R - Sodom and Gomorrah, Adman and Zeboiim, which
Yahweh overturned in his anger and in his wrath.’

24 ):'L'r.—:F'T LA s i EA ?;vz A L N @nd all the nations will say, Why‘NOte&L‘t‘eraL”‘y“o”” vt
4t 11 B I has Yahweh done such a thing "' HeV =0 tg

RCEUE R A =RV A S b this land? What [caused] the fierceness of this
A great anger?’

25 A w ESl HFyE A 3 A g — And they will say, "o'¢ O answertiesbondic s js 1 hecause

WA S s AT TS R ig Ty they abandoned the covenant of Yahweh, the God_

— E ; S5 2 3 EHRTIE of their ancestors, ""°*® " "3 \which he made "
T ) Hieraly'eut with them when he brought them out
Literally “at/in his to bring them out from the land of Egypt"} from the Iand

of Egypt.

26 2 % % LA A AR s A o TS And they went and served other gods and bowed
oo L down to them, gods whom they did not know them
LU e and he 7' Tt YEWE had not allotted to them.

27 TG HR T ey L F s dFiy g b e So the anger of Yahweh was kindled "¢ <

-~

%
T - tr “{@_‘FK =R FR A

became hot the nose of Yahweh”} against that Iand to bring
upon it all the curses written in this scroll,
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28

g4

and Yahweh uprooted them from their land in anger

FArl AR AR e mA A
, and in wrath and in great fury, and he cast them
1 ~ 4 ’l e 1 " e A l\ _ > ° N . X . y )
BRI R O sl b s p - 4E into another land, just as it is today .’ ¢ Heraly as e
day the this”}
29 KAROEEBEE—ANH G G P “The hidden [things] belong to Yahweh ¢ -2l
arelforamen our God, but the revealed [things]
A FoRiR Sy A e NS 3 dFed A ©0d, D _
E 3= 1% FN ’1: FN </ E Z belong to us{Note. Literally “[are] for us}[to know] and to our
n ﬁ FiyEE - 2rik o children forever , Mot Heraly ittty Gy 6 der] to do
all the words of this law.”
$30E
1 A ATk pq Bl oa gy — fr RR ?K e 3] % “And then when all of these things come upon you,
b Ao AT - o the blessing and the curse that | have set before
£ LI N Ed — 0% 3k ﬂ—\ L i'] ] m you {Note: Literally “to the face of you"} and you call them to
e _E!_ 15 ,{’1 ZEK$ E’f77'év ’ mlnd {Note: Literally “and you bring [them] back to your heart"} among
the nations there where Yahweh your God [has]
scattered you,
2 i,'i o in 3 3 ] FIO I M d—nh and you return to Yahweh and you listen to his
, voice according to all that | am commanding you
EAW Y e\ pid o VI Q= : ) ;
ﬁ@ ‘% El P BT VI‘J' EIRT A s e today ’{Note L\tera\‘lby th? day}[both] you and your
1-;:-, children, " °" ="/ with all your heart and with all
your inner self, 19 O sou
3 PR o e — iRl &P it Fow iRy and Yahweh your God will restore your fortunes,
\ - . mn pr s . and he will have compassion [upon] you, and he
Z'ﬁ;:jhk = B\ ’ 7;E"_l — rﬂ}é ‘t ¥ %d % ’ will again gather you $Ogether4Nge: L\‘t]e};l\y he will do again
A E iR Plena R 9 IR B v koo andhe witgatheryou togelher from gl the peoples where
Yahweh your God scattered you there.
4 f,’T ﬂ"}tﬁ/{ﬁj L i\jﬁ{’i x /}iﬁj . ’;,Et ﬁf*ﬁ‘ “ [Even] |fyou are OutcaStS{Note. Literally “hef/it shall be
i 2 AR S (e B R oulcastingyous ot the end of the heavens, [even] from
SR LRl there Yahweh your God shall gather you, and from
there he shall bring you back . "¢ Heraly e shal
take/fetch you”}
5 FEd—n g AT 2 O IR F 4R A 1R eh And Yahweh your God v(\)nllfbnng you to the land
W BT IEL R LA bk that your ancestors "' ©" “"“*Thad taken
T [E I A P ‘% , e R [N 12 13 E posseSSion Of, {Note: Hebrew “of \t)and he will make you
A Fg nAAe g 5 oo successful, and he will make you more numerous
than your ancestors, "¢ 9" e
6 T —inA &SR B «fp e ? R e “And Yahweh your God will circumcise your heart
. and the heart of your offspring to love Yahweh your
Y Fedfn N ou T F T — (e . : :
# fﬁ‘ ARG e SO R S God with all your heart and with all your inner self
o, i/»,, - 1y =< oz g {Note: Or soul'}so that vou mav live . {Note: Literally “for the sake of
Z ]% ' . ¥ - your life”} y y
7 e —in g LT - R4 A iR L Ik And Yahweh your God will put all these cur%ef_ on
P I your enemies and on those who hate you , "
FrfZ in ~ i fnepk 2 Hierally the haters ofyouh 501 those who harassed you .
{Note: Literally “who pursued after/persecuted you”}
8 And yOU W||| again Iisten {Note: Literally “you will return and you will

IR " C‘fr/J\ ‘?@‘ ﬁ,‘ E‘f’]ii ) lﬁ f‘ 1o E’-fj_.
o ﬁ* LB 3N 4P et (R e o

'*" to the voice of Yahweh, and you will do all his

commandments that | /am] commanding you
today {Note: Literally “the day"}

()

% 30 E Amid



TR AT TR — A ges s N T iy R
P T guE s EN 0 X Y N e e
(72 fnerpd [ g fn £ 2 ¥
Ao B E o B iREsrd eho jﬁ‘-‘é‘ ﬁLi-—r
A e LS
NA#%:}R oo ' %&3_":] in o lg\//\ ETRE A }l]
AR = F o

And Yahweh your God will make you prosperous in
a” yOUr Undertak|ngs {Note: Literally “in all of the work of your
"2%J and in the fruit of your livestock and in the fruit
of your ground abundantly , "' Heralytoreraeod £
Yahweh will again rejOice {Note: Literally “he will return ... to
e over you, [just] as he rejoiced over your

ancestors. {Note: Or “fathers”}

{Note: Or “if you obey/hearken

10 noF o [He will do this] if you listen to
" the voice of Yahweh your God by keeping his
commandment and his statutes written in the scroll
of this law [and] if you return to Yahweh your God
with all your heart and with all your inner self. " "
“soul’}
(W N 15 Hes & I ! “For this commandment that | /arm] commandin

11 5P AreeEt in e # e A ARAR T, {Note: Literally “the day’} f: [amj g

9 % (5 you today [is] not too wonderful for

= U e < x you {Note? Literally "not [is] wonderful it fom you'} 5 4 i Jis] not
[too] far [from you] .

12 2§ 43 b @il pBFAnE IR It is not in the heavens so that you might say , "

R - 3} - Literally “to say”} « :

%o AP LT L T 9 Who will go up for us to the heavens
ez w B g T e o and get it for us and cause us to hear it, so that we
may do it?’

13 2 2 F ais ek o @ nal g A b a And it is] not beyond the sea , ' el s notfom.

beyond the sea”} so that yOU mlght Say {Note: Literally “to say"}
N — PR ,

TR RIINET LT LR T D ‘Who will cross for us to the other side of the sea
and take it for us and cause us to hear it, so that we
may do it?’

14 3Edrd ind g Rbino? > A But the word is very near you, [even] in your mouth

T X and in your heart, so that you may do it . " e
» B ImE ﬁ {7 ° “to do it"}

15 '{F% R P ~ B /]3 ::_,’_ .l—:‘] %ﬁ , .l—:‘] $Fq , P,t‘ ]:19 ’E_}_ “See, gNignLnSe%thiqge dbae;';olre yOU {Note L\teral\ly “to the face of you™}
A today " Y ’’life and prosperity and death
A e and disaster;

16 e et e —inawd > & (7@ g o what | am commanding you today ' Hieraly the dav

- . : {Note: Or “walking”}
Sl sk A o R , - _[/s]§o love Yahweh your_God_by going
SRR~ BB S R R in his ways and by keeping his commandments and
o A A 5 0 i —inA A B in AR his statutes and his regulations, and then you will
suoq g P b e live, and you will become numerous, and Yahweh
El A5 | BoOF P 7o ’ . . ’
LA A e GRS § your God will bless you in the land where you are

going . {Note: Literally “the land where you [are] going there”}

17 2GS B > 7 FerU o drgh 3513 However, if your heart turns aside and you [do] not
T & A listen and you are lured away and you bow down to
e 14 other gods and you serve them,

18 SRR LSRN s iR T A | declare to you today "' Heral e 92T hat yogNwiII
, I . , L , certainly perish; you will not extend your time "'
iﬁ: d ,/J A= /3 ~ _1_3 é" fg 4 :_’ l;”rJ, __!’ s LN l;”rJ B L\teral\y'poWRI not makey\ong days'}on the |andythat yOU are
F AR XA o crossing the Jordan to go there to take possession

of it.

19 PP RE X ek (5 (E LG IS e Lir))voke as a witness against you today "¢ el e
. . . Lo . , “’the heaven and the earth: life and death | have
Ve ]I,Z'; ﬂ’; ]’f—L oy BT I L o AN N -Q 3{"? 35' i \'z% ’ ]é set before you {Note: Literally “to the face of you"} bIeSSing and
rfrinegs g‘s]grs BEE curse. So chocj{ﬁgel_ig?,sge%}’rhat you may live, you and

your offspring,

B E30E
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20 rrgspd—inagw > vk grs > 4 by loving Yahweh your God by listening to his voice
- v hd & 5 and by clinging to him, for he [is] your life and the
s T4 B ined o Rap F XK A length of your days [in order for you] to live on the
.é_—‘f’ B o iy 4L i,’rﬁﬁ LT TR B iR P AR land t}hat Yahweh swore to your ancestors, "' "
athers” .
o to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give to
T ~ 1Y N iF A ks ’ ’ ’
TR S s T R AR R hem>
bR
g3 25104 7 A nd Moses went and spoke these words to a
g 2l d 5] And M t and ke th ds to all
Israel.
3, 0 NI A - F o L 9T oy ¥4 And he said to them, “I am [a] hundred and twent
2 AR T AR years old today ; " Litera”y“‘ée]day”l am not able toy
. Iy 2 1 Sy ,‘1“/ . ,L‘IL) ;p-‘ [ A/ 2, il .
RS g DR 7 By go out and to come [in] [any] longer, and Yahweh
P o said to me, “You may not cross this Jordan.’
Fod—im e 9] E (5 s S AT ahweh your God [is about fo] cross before you ;
b e 3 S J$iy e Yahweh your God fis about (o] cross before y
LR T T D IS (Noter Herally o e face ovew) he will destroy these nations
m [ 2NN : BT j SR T =t | e before yOU ,{Note Literally “to the face ofyou}and yOU Sha”
oo milHininidd Aot AT dispossess them. Joshua [will be] crossing before
L, ou {Note: Literally “to the face of you} [jUSt] as Yahweh
7;‘*';” ° y . {Note: Literally “spoke”}
promised .
4 L FL M e AT FB AT % T And Yahweh will do to them [jusi] as he did to
g _ o . . " Sihon and to Og, kings of the Amorites, and to their
Bz 26 25 & s 8 ahE- o land, which he destroyed with them.
PSR M AGEM  R PITTRIN And Yahweh will deliver them t f :
S (AR ERTNERS S AR FRN (U AR S S £ 2 {N?te' Lnganyvﬁn gi\\gltheme\(?li}w/v\?er;w to t?ernfacgofyyguu} Zﬁdo;il}]/c;j]all
FE RPN ok .
- 2 £ s do to them according to every commandment that |
have commanded you.
6 fnin ¥ R[iR e > 7 B %" s 8 AR RE Be strong and be courageous; you should not be
o F 4 52— (5 e 3 oy afraid, and you should not be in dread from their
[ L ‘:_] ~ TR — BT % ’1:\-" = ° o presence ’{Note: Literally “not you should dread from their face }for
% ﬁ“{‘f imooa AFEF R o Yahweh your God [is] the [one] going with you; he
will not leave you alone and he will not forsake
you.”
7 B4 ™% i d 7 NI IEE Then Moses summoned Joshua, and he said to
Y r' o Jpse | F o - him in the presence of all Israel , ' el before the
[S20K3 PR N P’ J 55 /' e ‘:_] S B Y ‘t ’1:\."32 F] eyes of all Israe\}nBe Strong and be courageous, for you
-2 2% e F4e %ﬁ%’}li# 115 will go with this people into the land that Yahweh
T I TR TIESIE E ST R swore to their ancestors "** 7" " g give to
- =7 - them, and you will give it to them as an inheritance.
8 AL AR T B A %R Yahweh [/s] the [one] going before you ; "oe ey o
T £ » » fheface ofyout he will be with you, and he will not leave
FOT AR AR e 2 &R . 2 & you alone, and he will not forsake you; you shall not
frle o be afraid, and you shall not be discouraged.”
9 Bg ki RiEa ko ARG G So Moses wrote this law, and he gave it to the
N priests, the descendants "'““ ©" =%’ of Levi, the
=9 1]#\4«7/]~fr-|‘1.é’ e XX o ’ . ,
¥ ? ’ A © [ones] carrying the ark of the covenant of Yahweh,
and to all the elders of Israel.
10 @» Then Moses commanded them, saying , "¢ -2

Toervitie Ml B Eenk - & ,T"
BENG E e P AP aptiE o

©sa“At the end of seven years, in the time of the
year for canceling debts during the Feast of Booths,
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11 120d 7] 4 A kD% — i orik 5oy > when all Israel comes to appear before "¢ -
at/in the coming of all of Israel to see}Y h :
N . w2 ~ oo ahweh their God at the
#p n {5 o?’rﬂﬁkf & d,_]},é ;IJ‘/}‘\KW I . .
place that he will choose, you shall read this law
WEEAELE MT o before all Israel in their hearing . " Heraly nferears)
12 2HRFBMT ~% 323> 352 3% £, Assemble the people, the men and the women and
P R et Rk e the little children and your aliens that are in your
b b b “ .
e 12 el 12 e F + ¢ E towns ,(Note Literally “gates }so that they may hear and so
—immep H YT B FyEE - that they may learn and they may revere Yahweh
P your God, and they shall diligently observe {Note:
=4 iterally “they shall keep to do )a" the Words Of thIS |aW.
13 4 @6 kY Py i gL L @ e And [then] their children, ¢ #= 9 who have
. . not known, they [foo] may hear, and they may learn
n g vy ’l;//_/g/,] [ é ,L/'A/»]~‘ L] . 3
Lo F D fek TR CRU LA NORUR S| to revere Yahweh their God all the days that you
AP EL N2 FEPPF > FF live Mo Heralvinatvonae Al on the land that you [are]
A crossing the Jordan to get there 7' Heraly e iyg
-~ take possession of it.”
Fp 4 2 B0 1 5 g Hpold T o Then Yahweh said to Moses, “Look, you are about

14 e IEJ;}T @ v Wi €53 ﬂ}i ]Wﬁ_ b -g %' - to dle . {Note: Literally “are near your days to die”} Caﬁ Joshua and

:i‘ T -;'-': » IR A E t—Lé—\ g E2N '&?V}%VH' ' . {Note: Or
— = present yourselves in [the] tent of assembly,
o T FRFIHI I B LED o meelndl o that | may instruct him.” So Moseﬁ ?ng .
Joshua went and presented themselves in "' 9"
[the] tent of assembly, ' O meeting )

15 sed asd %2 fvP Bl = HmdltEk And Yahweh appeared in the tent in a column of
1 h cloud, and the column of the cloud stood at the
I entrance of the tent.

16 7eid X =BT 3L R —fr in 748 e Pl o iY And Yahweh said to Moses, “Look, you [are] about
_ L L . to lie [down] with your ancestors, "' ©" "¢ gng
AiRAzR > G ok 3 ahg b oo Bn this people will arise and they "' """ "< will play
BoenA ¢ s pEA kR TR 5 BB A the prostitute after the foreign gods "' 1“1 6o

of the foreigner/foreign person of the land”} H
. Lot o g s o of the land to which
ii ;”’Sb E 5 e st ET7,/ ° they are going {Note: Literally “which he is going to”}
17 7Rp s N 5 S 04 (7 A4 2B And my anger shall flare up against them ' -2l
“shall become my nose against it/him”} .
BB o e AR s IR MAEA on that day, and | will
S G Vi AR AR T forsake them, and | will hide my face from them,
T oo HGOF Gk BT ARIGT B W oo 7R :nd they{NOteaHEbrewblhe)shhalIIlt)feczjo{mtee%?‘e%?%{e?)nd
pr o u s e s . A R isasters and troubles shall fin '
e A . 31 ‘I‘E‘E ZIE? :&s l]q" EIJ 5\' i E, % T~E"’\_];:] them {Note: Hebrew “him”} and they {Note: Hebrew “he”"} Sha” Say
A 2 pine @29 on that day, * /Is it] not because our " e Ty o
represents all the people} God iS nOt in Our{Note: Hebrew “my”}
midst [that] these disasters have found ™ "
“encountered”} » {Note: Hebrew “me”}
us?

18  7Rpt > F)is M i S T iF - 2 % N But I will certainly hide my face on that day,
G 3 E W because /of] all of the evil that they "' """ "/ did
A Al because they "'°“ """ "“Ityrned to other gods.

N AR T - Far T 71 A i “And so then write this song for yourselves and

19 /H‘ e -g - ED ‘g)\ ’ ?I'ﬁ 'l/( 3 ]IJ ’ I%’ G teach it to the ISraeliteS . {Nge. L\tergl\y“soms/ch\\dren of Israel”}
[ 2. 3 R [ QES B . 7 . ) i
B0 R E LR DR A put it in their mouth, so that this song may be for

me as a witness against the Israelites . "¢ -
“sons/children of Israel”}
20 FF] 3 ‘}\‘. /]3 ch; ],I‘] 463_3 ‘}\‘. l’év ch; ],I‘] 5]] ZE%&%E_’.T—{F For When | bring them {Note: Hebrew “him,” referring to the people}

PR 5§ 2
ks ik, R me B4 > &
A FH NP o

into the land that | swore to their o' Hebrew nis?
ancestors, " ©"?"°*) 3 Jand flowing with milk and
honey, they W||| eat their f||| , {Note: Literally “he will eat and he
will be satisfied”} and the {Note: Hebrew “he”} W|” become fat,
and [then] they "' """ "< will turn to other gods,
and they will serve them, and they will spurn me,

and they " """ "I wijl| break my covenant.

BB E N E
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21 7Rpt s FF S ARR ARG IR D R And then ot Hiersly Anditsnalizeent many disasters
4oz s AT gy and troubles will come upon them, "1 Hebrew nim
s G w0 (T LIE > b G fehr @ g and this song will give evidence before them '
AL o AR P A4 R F 2 B Hebrew MY a5 a witness, because it will not be
O RPN - forgotten from [out of] the mouth of their

E E 4 o .
P £ @i T h_ Eﬂ;& s e FKI‘?@ 1 descendants, {Not?' Hebrew “his offspmng/descendant)for I knOV_V
their{Note. Hebrew “his”} inclin_ation“that they {Note: Hebrew “he”}
[are] having today " 1 1 9 hefore | have
brought them "¢ """ "™ intg the land that |
swore.”
Sl I AT T — ¥ B BNy 7 A o And Moses wrote this song on that day and taught
22 = B @U /‘]} 2 0 Eﬂ ‘EA ’ :?’t"* ™ 3 ]IJ it [fO] the Israelites {Note: Lngral\y sons/chndrer}loflsrae\'} 9
23 i FeCeR L 3 4 T R e Then he "9 T2t ¥avel ol Joshua the son of Nun,
g . . o . and said [fo him] , “Be strong and be courageous
dr AT G F A iE N o o - : Literally “sons/children
) _r{] [N A1 g JIJ 2 2 ‘Tﬁ%—f_ F for you shall brlng the Israelites {Note: Literally “sons/children of
B s Ay R A 52 into the land that | swore to them, and | will be
with you.”
S ST R LT AL, 2 BT And then when Moses finished writing "¢ Heraly And

24 :& v /ld‘ 32 i = £ "ﬂj .i_# - ’ L 4% it happened as/when to finish Moses to write} the WO[%S Of th|S |aW

' on the scroll until they were complete , o' el vt
their to be complete/"}

25 ij‘Jt,c,,\ LR e e A AR then Moses commanded the Levites carrying the
ark of the covenant of Yahweh, saying , "' M@ o
say’}

26 /]:*L fi E AT AT d—in A ﬁn‘,] =% “Take the scroll of this law and put it at the side of
T ARG WLl d A the ark of the covenant of Yahweh your God, and it
¥ L P AR A will be there as a witness against you.

27 LIRNELE J‘r'lE i e §A % ] For | know your rebellion and your stiff neck [even

LA 5 ST S now] while | [am] still alive with you today , “'**
e 7 R R ERRICRUN B Hieraly e 92 rebelling against Yahweh, and how
l]'i_}iy ’;,E‘_ fj,f , fF’ ;E }\ B "é e ? much more {Note: Literally “and also for/mdeed}after my death.

28 (R B SR L e ﬂfr- FX J’rs B Assemble to me all the elders of your tribes and

< . our officials, so that | may speak in their ears
7ok oy N hF L,z 5 Y ’ )
ko ARSI L ’b—k? fo e I’ e these words, and [that] | may call as witness
vhbe TG 1A Ko against them heaven and earth.

29 R ﬁf?iﬁ A S, T 2ARITHE o BE N For | know that after my death you will certainly act
S g Mg o FTR AR Y <A corruptly, and you will turn aside from the way that |

TESE IR g o TR IR gt have commanded you, and the disaster in the
A A A hs A R B = ’J.f 5 B, future days will befall you, because you will do evil
] {Note: Hebrew “the evil”; the definite article indicates the general concept of evil}
e imim o . . L
o 2 1 in the eyes of Yahweh, provoking him with the work
Of your hands .n {Note: Literally “to provoke him with/by the work of your
hands”}

30 Ad iy - FEcavs :Fg;;;_b, nd AL So Moses spoke into the ears of the assembly of
Israel the words of this song until the%/ were

V"/r ° Complete {Note: Literally “until their to be complete”
BIRE
1 R, PR NBGL RS TR “Give ear, O heavens, and | will speak, and let the

L= SR E

earth hear the words of my mouth.
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2 EAN= 25 "SIl A, DL ot SR SEE R 4 -;]g ;)3’41[« May my teaching trickle like the dew, my words like
- B 5 opg b e rain showers on tender grass, and like spring
B ohelms B L ACE P dod ﬂ‘ R showers on new growth.
¢ o

3 AR LT nL; R4 RN For | will proclaim the name of Yahweh; ascribe
i i greatness to our God!

] E o

4 fd {ﬁ; T @ niTh 2> B AT {FHRA R The Rock, his work [is] perfect, for all his ways [are]

N, Bk I ~ . < just; [he is] a faithful God, and without injustice ;
) ) 7\1,\1}3} A LR TR y X LN o X gt {Note: Literally “there is not mjustlce}righteous and uprlght [IS]
A he.
5 WEHLY e S w FERE i They [have] behaved corruptly toward "o
, him; [they are] not his children; [this is] their flaw, a
. )u g o2 2 L& o ’ X ’ ’
}?5’1‘ A At ) generation crooked and perverse.

6 N Rt TN USRI R R S A = 224 jé e oz 9 [Like] this do you treat Yahweh, foolish and unwise
. PN ,,A; s o g i (Noter Literally not wise't nagple? [Has] he not, your father,
A AR R IR T R 7 A created you? He made you, and he established
Bin~E neno you.

7 GRS p o MARNZE S FE Remember [the] old days, the years long past ; "

- . == s Literally “[the] years of [from] generation to generation”} aSk yOUr father
2473 3 20 ‘% = “ FCA S N I 20 ‘% . . ’
HIC F 018 :}Pﬂ- N R s R R g and he will inform you, your elders and they will tell
2y ‘;’i‘ i,T o y0U {Note: Hebrew “to you}
=4 5 .

T g PR A SR, R A D T s 3R When the Most High apportioned ' el natthe

8 I B A I B /r')’IJ’K s JEE AL , ,Tlv When the M MOStH‘g% thpp o ¢ his dividi

2 d P A chdch = 2 A ﬁq;%} . [ le] nations, at his divi |ngl[up]
P& - = - ! of the sons of humankind, he fixed the boundaries

of [the] peoples, according to the number of the
Children Of Israel. {Note: LXX reads “the number of the angels of God”;
Dead Sea Scrolls reads “the number of the sons of God”}

9 (eSS sVAN N m‘p’ S e I+ £ P | O - For Yahweh'’s portion [was] his people, Jacob the

2 . share of his inheritance.
[ad
EonoW A E Q. 7L g ; He found him in a desert land, and in a howling,

10 ﬁ v dLEy‘ . ﬁh o EL} ‘gﬂl R b ’ . : H {Note: Litera\lygmoved
RIT et > L > AP o g oA desert wasteland; he encircled him,

RIT SR o g A o R R ek PR around M he cared for him, he protected him like the
g Eﬁgi!kl_ A o apple {Note: Literally 'pup\\')of hIS eye.
TEh R F A 48 : Pt As an eagle stirs up its nest, hovers over its young,

1 1 = ﬂr’f*’ﬁz? % '% ’ d‘iﬁ:f'lz J [a )9\& H /;:13' ’ g . . p {Note: Hebrew X but uged
N ) a2 s 1 spreads out its wings, takes them, -
*H—B"iﬁ_f LT N 155 ﬁ ZzZ_r o poetically amd.wnh plural éemse in context} Carries them {Note: Hebrew “it’

but used poetically and with plural sense in context} on ItS pinions, {Note
Hebrew “pinion™}

12 wH -G RAIEE XA 5 [so] Yahweh alone guided him, "¢ Tt s Jacob. standing

. lorls=el and there was no foreign god accompanying
P?' [E hlm . {Note: Literally “and there was not with him a god foreign/strange”}

13 B8 FEEEE N Feym 4 ad And he set him on the high places of [the] land, and

fed [him] the crops "' "0 ol of [the] field
PR ALY R AP R he fed [hi P field,,
7o R * H\ =~ and he nursed him with honey from crags, " """
e =} and [with] oil from flinty rock,
14 4 vp 2 eimid > Xeandp o X g o [With] curds No'e Hebrew el rom fthe] herd, and

,

.
pefliha gL qelld 0 5 HEdid 5o
N T

[with] milk from [the] flock, with [the] fat of young
rams, and rams, the offspring of Bashan, and with
goats [along] with the finest kernels of wheat, and

[from] the blood of grapes '°'® #e"ev 9=p<l y o drank
. ote: Or “partially fermented wine”; others translate
fermented wine, "¢ O Partaly fermented wine o '

simply as wine (NASB, NEB); HALOT 330, “still fermenting wine”}

B E3R2E
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15

RN L CREL Y M K
Bga o 3R P 0 B R
3

And Jeshurun grew fat, and he kicked; you grew
fat, you bloated, and you became obstinate; and he
abandoned God, his maker, and he scoffed [at] the
rock of his salvation.

16 #=3Ts |4 > fie =4 #¢ m}ﬁ‘}i y (T .f% = e They made him jealous with strange [gods] ; with

TE Wk T detestable things they provoked him.
N [ 1 °

17 #“tEi o zbe2 4 » 2 §.% 24500 They sacrificed to the demons, not God, /o] gods
W BTkt ih o £ (5 A A & e whom 10 e e they had not known, new
% =+ 37 AT BV g 0y Jﬁ,_ s : f‘_,__ [gods] [who] {Note: Hebrew 'théy,” understood in the verb form} v o
£ o from recent times; their ancestors had not known

them . {Note: Literally “their fathers not knew them”}

18 f,’T —T_’;_,Z: i f,’T Eﬁ% z’ , :\_, 1‘&;" f,’T Eﬁﬁd o [The] rOCk Who{Note. Hebrew “he,” understood in verb form} bore
you, you neglected, and you forgot God, [the one]
giving you birth.

19 % —-I—E% hfs b A TR o AR I B Then Yahweh saw, and he spurned [them] ,

NV because of the provocation of his sons and his
e daughters.
20 AZew e o '?T o M B e o e S(r)] he said, ‘I whiII hidedmfy fa;:e from them; | will see
, e s s e ke what [will be] their end, for they [are] a generation
¥ - 5 e NN L 3] . . . .
A E Peat BarELE P AL of perversity, children in whom there is no
Lo faithfulness . {Note: Literally “sons not faithfulness [is] in them”}
21 MR B4 R e = A m}ﬁn}i » TR They annoyed me with [what is] not a god; they
F e = T ST S provoked me with their idols. So | will make them
Lebd B0 A ag R r : - jealous with [those] not a people, with a foolish
A G v Dl o & pk SHE] R T nation | will provoke them.
s MR T o
. 2 . 2 v, 2 W e e . : {Note: Or “ignited”}
22 R EsvE Y G oUidz o EorplEap ili(t)aru?nﬂerg l\:vpatsoktlrr:glggpths of Shedby{Nrgzﬁggltye_ru,p%nd
N y 1 lr/4§.‘;p J,)," ' 2 ;\t , g ) .
B0 g8 e frde et 2R iR AR L e A sheoldephs’} and it devoured [the] earth and its
- ’i&t% 7o produce, and it set afire the foundation of [the]
mountains.
23 RNEBEmB I LA MEF o Fo N B | will heap disasters upon them; my arrows | will
BT o spend on them.
24 5 0 FEUR ;}J’;}%—y N :h-;‘_%,_ BT oo A [They will become] weakened by famine, and
RS . , , o consumed by plague and bitter pestilence; and the
4 * 2 18 1 R . . . . .
SRS LE VA A U R ¥ teeth of wild animals | will send against them, with
e * £ F Zpif oo [the] poison of [the] creeping [things]in [the] dust;
25  ¢b L 7; 7 2] p i«ﬁ R @B Adk= @ From outside [her boundaries] the sword will make
SomoL @ o e v [her] childless, and from inside, terror; both [for]
? LR sr e g Ko ¥ FK x [the] young man [and] also the young woman, the
% o infant [along with] the gray-headed man.
26 Al AR UEE M AERS > BB s | thought, “I will wipe them{A%lét;ulte\rgluillﬂlrvr}?éﬁgOetefgmele
ITEE forgel they syer exsted
27 R R # A s B a4 /fﬁ——é S If | had not feared a provocation of [the] enemy, lest
e Lo R their foes might misunderstand, ' @0 et ey net
EARERES ETIRE 4 5 3 2t ljy_ BT Er) o make a false construal” of what has happened} lest they should say
{Note: O»r “so that they.m\vght not”} “Our hand is triumphant , {Note
Literally “raised/held high }and Yahweh [dld] not do all this.””’

28 FA o d AR F AL w P LGP o For they are a nalt}ion void of sense , 19 el ey a

nation perishing of counsel” f
and there is not [any]
understanding in them.

ET76 ;M % 32 E maid



29 e g i ,,u EF% P R F R & i If only they were wise, they would understand this;
. they would discern for themselves their end . "

II] Eﬂ,@‘ %J ° Literally “they would discern for end their’}

30 =7 F#m mfg LB, EH R How could one chase a thousand and two could
5 o, LE AT A9 - 4 cause a myriad to flee, if their Rock had not sold
LU T A - them, and Yahweh had /[not] given them up?

Bt s Aeggen ?

31 FAM g Fp e e B m»%; T F 4 For the fact of the matter is, their rock /is] not like

P our Rock, and our enemies recognize "' "¢ meanng

L 1 m; Z’ ° of this expression is uncertain, but “discerns” or “judges” seem good choices; see
HALOT 932, which allows for “judges” or “in the estimation of our enemies”}
[this] .

32 w6 iy éhiﬂi'ﬁ'-j“r 13 ny gﬁ— v B For their vine [is] from the vine of Sodom, and from

D R e ¥ the terraces of Gomorrah; their grapes [are] grapes

a E‘E] ch e = AP C A méj Q X _F éj .a ’ }_-j’i of pOiSOﬂ; their clusters are bitter . {Note: Literally “clusters of

R B3 o bitter [are] for them”}

e

33 @ in m(f‘]q,\‘\ b ehd 10 FR AU T e Their wine [is] the poison of snakes, and [the]

" deadly poison of horned vipers.

_q. o

r B I A 2\ y X4 3\ = ‘ [Is] not this stored up with me, sealed in m

34 32 K FK ﬂ»\fF% (£ 32 "}_ —";J‘xﬁ ENg F"T% tr[ea]suries’7' {Note: Or"storghouSeS} y
z 9 !

35 is I|j % p}ﬁ_'fﬂm ’;E ) Td ;:#; E,_ é_;,\“ ; ?T] ol ]’I‘j Vengeance belongs to me {Note: Literally “To me [is] vengeance”}

ST PRE A 0B b and [also] recompense, for at the time their foot

j rTJEl e 1, wok e il Bk IR SlipS ,{Note. Literally “at [the] time [when] it shall shpfootthelr}because

i iE kP o the day of their disaster [is] near, and fate comes
qUICkly for them .s {Note: Literally “and comes quickly/hurries events to
come to them”}

36 it 0 B WEALNA D ALFAS B For Yahweh will judge [on behalf of] his people, and

, . . s e . concerning his servants; he will change his mind
Fror 4 &£ 2kl 414 . p

d ALY FIT o ﬂ}“ SRR SRR when he sees that [iheir] power has disappeared,

ik A S o and [there is] no one left, confined "¢ O Pend/bound’
or free. {Note: Or “freed”}

37 (O S R O 2 7 LR IR (LI fbm:@g 2 And he will say, ‘Where [are] their gods, [their] rock

in whom ot Hebrew in i thay took refuge?

38 i}b{}'\@, Skeg I E LW o ek N gf 7= Who ate the fat of their sacrifices [and] drank the
[N L PRE PR D T e | wine of their libations? Let them rise [up], and let
2R CTBE AT R them help you; Let them be to you a refuge . "

s ;}7:, = I,T: ”] o Literally “let there be/him/them unto you [as] a shelter”}

39 e s B :plg A ‘T"i’ﬁ AR A AR See, now, that |, [even] | [am] he, and there is not a
T Joo i AT s A A A god besides me; | put to death and | give life; |
e il LA 77 F w o wound and | heal; there is not Jone] who delivers
x> A Fioo B AA G ANEZ P Fed from my hand!

N B L5 0 ANAEN LA 4 For [indeed] | lift up my hand to heaven, And |

40 v = o e ER i‘% pl’OIT[ﬂSG aS]| live f(frev)ér {Note: Literally “live | to eternity”}

W eI B A £ A When | sharpen "' 07 have shamened iy flashin

41 } ? )’%} ' e e 7o ?‘ IJ 2 +‘ /Tlv SWOfd {Note: IPiteraHy “the flashing of my sword"} an)(/j my ha?]d

g g\ s \ o ’ r “seizes” .

w R A A o RS takes hold ™' °"*****} [of jt] in judgment, | will take
reprisals against my foes , {Note: Literally “I will let return
vengeance (01055 MY and my haters | will repay.

42 | will make my arrows drunk with blood, and my

’fj*{%ﬁ;Tzﬁ;%
s B {I’L‘ggt‘ 'F"—I‘Aﬁ—

sword shall devour fles_h with the blood of the slain,
and Capt|VeS {Note: Hebrew “captive }from the headS{Note:
Hebrewhead of the leaders of [the] enemy.’
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et eh 2R AW 3 HE W= el 14 Call for songs of joy, O nations, [concerning] his
43 b i b2n - —EJ + Eﬂ}{] —&,'}‘ FE'}}\ F ’ BT] e people {Note'gDead SJea)S/uoHs reads "Rejowc[e,Oheaven\y onge]s, with him!
-Q T\?‘ f‘é ”‘ A /:-L_B’_ Eﬁ%’: ’ {H; ]i:f*} Eﬁ%ﬁ( A fé} Bowdown.’a\l you gods, before h\m!”)for the blOOd Of hIS
A enp o JTM s R Ao servants he will avenge, and he will take reprisals
against hIS foeS , {Note: Literally “vengeance he will let return to his
=7 and he will make atonement /for] his land, his
people.”
44 B F fodiche 3 4 T4 ISy goch- 2k And Moses came, and he spoke "7 7" ! g|| the
AT e words of this song in the ears of the people; [that
e Pt is], he and Joshua the son of Nun.
A5  BEG w i d P H AR T T - HE And when Moses finished speaking "'tV And el
finished Moses to speak) )| thase words to all Israel,
330 0 3\ Lo op sy 15 i £ then he said to them, “ Take to heart all the words
46 ok F 7 A ‘T%r?I bR e e FK-Q —%{ {Note: Literally “Put heart your to all the words”}
s by Bedridinmend 3o 8 7y i : tharE It S erhly “the day”
e 7 b E £ 3 T = admonishing [against] you today "¢ el e dav
ESL s L= [concerning] which you should instruct them [with
respect to] your children " " *"*? s that they will
observe diligently ¢ el o keep 0607 g1 the words
of this law,
47 LI AER T LB AX T > 2§ for it [is] not a trifling matter among you, but it [is]
et b A e @ O your life, and through this word you will live long in
L m;_ Py d /J [A=N /3 = * N the Iand {Note: Literally “you will make long days on the Iand)that yOU
BFPSFRYEP FEFLXA o [are about] to cross the Jordan [io gef] there to take
possession of it.”
Sl y FEOF e et B G nd Yahweh said to Moses on exactly this day,
Y op 2 it And Yahweh said to M tly this d
saying ,(Note Literally “to say”}
49 Gl T o gkl? R ELE > LB R “Go up to this mountain of the Abarim [ran{gNge],L H
o e . Mount Nebo, which [is] opposite Jericho , o Heraly
5 IRAUR ARt > A FATER P 0 d S A ontheface of Jericho’) gnd see the land of Canaan that |
3 —”_ Eﬁ.?ir'l;,ﬁ i*" o [am] glVlng to the Israelites {Note: Literally “sons/children of
el as [a] possession.
TR Aimer gl by Y imaze (2 ou shall die on that mountain that you [are] abou
e e B 0 (R Y hall di that tain that [are] about
» A , , to go up there, and [you will] be gathered to your
’ in B8 3 b A , ’ .
fEAha) 2o i it himIEd people, [just] as your brother Aaron died on Mount
'_'_ s ‘)l_ 7 l;’f‘l;lj Z‘E _ ’F—i— o Hor{Note: Literally “on Hor the mountain }and he was gathered
to his people,
T4 (5 A D g TF s 4p KB | ecause [of the fact] that you broke faith with me in
%) e g A BT 5 ’f b [of the fact] that broke faith with i
s kg FA P r A , E W the midst of Israel at the waters of Meribah Kadesh,
kow 71 ey BT o F kD [in] the desert of Zin, because you did not treat me
‘}\‘. o as holy(Note Literally “that not you treated me as holy”} in the mIdSt
Of the Israelites . {Note: Literally “sons/children of Israel”}
52 ARy ihrad A e s IRT i 2L Yes, from afar you may view the land, but there you
P P shall not enter there, [that is], into the land that |
‘ﬁ 4 él:r’—l = 3Z é ° [am] glVIng to the Israelites .” {Note: Literally “sons/children of
Israel’}
E3BE
B
TR A BT AL s LA d R A A Now "¢ O A% this Jis] the blessing [with] which
! *A LR 2 ) | A B

ARG -

Moses, the man of God, blessed the Israelites "'*

Literally “sons/children of Israel} before {Note: Literally “to the face of"} hIS

death.
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Then Mo 974} he said, “Yahweh came from Sinai,

2 fo 33 ”'E.ﬁ”\ﬁﬁﬁv%’uxﬁlﬁré"féﬁ“i
, and he dawned upon them from Seir; he shone
7] w2, = ) e i .
I ’E’I‘zf R § * forth from Mount Paran, and he came with myriads
T > Al £ & 4 F it Az ko eniEE e of holy ones, at his right hand a fiery law for them.
{Note: This pointing of the MT is very difficult; here HALOT 93 suggests “fire a law
for them” as a translation of the compound Hebrew word made up of “fire” + “law,”
which | render as “[a] fiery law”}
3 WREFTH L3 g:,grs 4 AP o 4 {1 ak Moreover, "'° 97" ha |oves his people , "¢
N Fl — A = - Literally “a lover of peoples”} Il the hol .
A T o AT 8 e E o all the holy ones /were/ in your
e - e 0w hand, and they bowed down to : your feet,
each one accepted directions from you . "7 M@l
“he takes up from your words”}
4 ) = Nr W A N (e RS o L LGP A law Moses instructed for us, [as a] possession
I [for] the assembly of Jacob.
5 Rzl ] F AR s U d Fend Lk — B R And [then] a king arose in Jeshurun, at the
s i I gathering of the leaders of [the] people, united were
é—\ ]:_}’]l E ( },—\? < It e ) t—LBK :i {: v the tribes of Israel -(Note' Literally “together the tribes of Israel”}
3. 3_ o
LR TR L R A & %% “May Reuben live, and may he not die, and let his
6 [\)i m lg ¥ w # L7 ’ [\)i " i‘)t] ERS ﬁ%‘ numybel' nOt be feW » {Note: L\Xera\ly'\et he be his people [of]
Do number’} )
7 3 j"ﬁ 2 45451;9 : ]L\I;,E" |3]L ]}F"V"/]’ZJC 3__ "é] " And he Sa|dth|3 Of Judah ,(Note: Literally “and this concerning/to
I T o " £ PR Judah,andhe sadl «Hagr O Yahweh, the voice of Judah,
AR ® ‘a peEH and bring him to his people; his own hands strive
i:i A %;:E El’ 9 I/ T:':| é-:C L o {Note: Or “is/are great” on his behalf} for hlm, and may yOU be a
help against {Note: Literally “from”} his foes.”
; NV - 1 m & IR A And of Levi he said, “Your Thummim and your Urim
8 b?] P PF ’ I" m ﬂ f\.”_% P) FK i* f faithful {Note: Literally “man you¥faithful one”}
. L 7R ‘r o 2 [are] for your faithful one ,
I,J fﬂ}:r’ f&' 7 g °o ,3 %VI% ?‘5’__ LAt N Whom yOU tested at Massah . {Note: Literally “whom you tested
KAl kE @ %58 o nmathassat you contended [with] him at the waters of
Meribah.
9 L p e Al L AN K cﬁ —-F% L R | The [one] saying of his father and of his mother, ‘|
o e, ) e . have not regarded them,” and his brothers he [did]
KA Yo ) AR & ()L4 oy B & ] .
KA v AoAeRp ) ¥ AT not acknowledge, and his children "% " =" [he
A1 * A ﬁ TInerd » 3T iR o did] not know, but [rather] they observed your word,
and your covenant they kept.
10 MBS R g 5L IS 5 aE 2 They taught "o'e O teachwiliieach y o r regulations to
L. " o s Jacob, and your law to Israel; they placed incense
?{”'l ivj 4 ;IJ o f8 i _Q i"-‘ é 7}% ’[f+_ S L i"-‘ smoke befo?_/e you {Note: Literally “in you¥mgse"}and whole
IHAVEFSR AT G oo burnt offerings on your altar.
11 RFed AR At i b o s £ 8 97 Bless, O Yahweh, his substance, and with the work
of his hands you must be pleased; smite the loins
P o L P 8 eni . ’ ) .
A o PR AR R aT A B o B ek of those who attack him, and those hating him, so_
[\ﬁ;‘ i,/T\ FME fb’ ]’]‘j mpg_ s ]% fb’ ]’]‘j v %’F"-ﬂ %’i% ° that they Cannot arise -n {Note: Literally “so that not they stand up”}
12 L7l t e TR F chd e Z AR Of Benjamin he Sﬁlifi,L“:I'h”e‘_belof\éed of Yahweh
, o Do o dwells securely , ¢ Heraly inconidence’t tha Most High
}ZF: 2, % B _EL F.ﬁr A S B € e fé’ Z_ {Note: This is the most likely reading in context (Most High God). Literally the
‘:; o Hebrew text reads “upon him,” so the NASV translates the first line as: dwell in
securlty by i shields [all] around him, all the day, and
between his shoulders he dwells.”
13 BBl |18 s %: ey AE 0 B And of Jossthhbe sgid,_ “Blessed by Yahweh [is] his
- , e land, with "9 #erev oM the choice things of
fﬂi #7” ) ﬂ % s IR b g "”Tﬁq 2B ’}\ s heaven. with {Note: Hebrew “from”} dew. and with {Note: Hebrew

"I the deep lying down beneath,

B E3BE

B9



14 @A mRaE S > 1 R4 N hT and with "¢ " TOT fihe ] choice things of [the]
oo fruits Mo O Produee o of the Jthe] sun, and with the
o choice thlngs of [the] yield of [the] seasons , "'
Literally “months”}
15 @1 22 Lehi 3o RXE 2 Bhtd and with "' " O the finest things of [the]

i ancient mountains, and with "¢ " O e
choice things of [the] eternal hills , o' Heraly el nils of
eternity [never ending ages]"}

16 @8 4cd Mrm T e 0 H o]k b and with 7 Fere O the choice things of [the]
j Loy 3 earth and its fullness, and the favor of [the one]
| rﬂ% 'r o 17 ﬂf %5 FK Ji A ,‘J ,3(:{\' l;’rJ"—\ __!' ’ who dwelt {Note: Literally “dwells” but context puts the event into the past
):, = —l'? a_, ?u:i ‘EJ—Q A ETT"H__P o I\tera\ly."dwel\erofthe bush"}in [the] bUSh.<NOte Some scholars suggest
that this expression must be read as: on Sinai} Let them come tO the
head of Joseph, and to the crown of the prince
among his brothers.
17 fo 4 A2 L4, 7,5 ™ P ek S [As] the firstborn of his ox, majesty belongs to him,
- {Note: Literally “is for him"} .
R #ﬁwﬂ.z D I R Ty and his horns [are] [the] horrLstofoa
: R E £ 37 = wild ox; with them he drives people together, " "
B 7 s B EF e+ F o allatonee” (NASE) and they [are] the myriads of
Ephraim, and they [are] the thousands of
Manasseh.”
18 @ Fit+sL @ @ F 6wk {5 dr ek v 1t And of Zebulun he said, “Rejoice, Zebulun, in your
% o 12 f;giif'ﬁ’ VA T T T going out, and [rejoice] , Issachar, in your tents;
19 @ MBISFIZRZ Pl b 0 AFRE OV They summon people [fo the] mountains; "¢ "
S HA @ BBkt g i mountan’ there they sacrifice the sacrifices of
7 F e X P L o0 B righteousness, because the affluence of [the] seas
b’”rf%" Y T e they suck [out] , and the most hidden treasures of
the Sand -11 {Note: Literally “[the] covered of [the] hidden of [the] sand"}
20 L#iEal L @B i@ ik ¥ ff 20| PetE And of Gad he said, “Blessed [be] the one who
—~ P . '; enlarges Gad : {Note: Literally “the enlarger of Gad'}like a lion he
[ e R B2 & L ’
Bgo JF 5 is PR > 3 2T P o dwells, and he tears an arm as well as a scalp.
21 @ op e frd - g FlARE § g 2 And he selected "' 9" PVt fiha pest [part] for
N . himself, !¢ "o oM for there [the] portion of a
/_‘-J_'_jzv/ N = &% o/' — 'z .’. .
=iz i S 0F ‘f 5P A AR R ruler /is] included, and he came /with the] heads of
]b %w f‘r ,;E l%_ m \1 Af‘:" ‘5 I/ $ )”J "”T,_ ‘;’fj [the] people; {Note: Or possibly, “the heads of the people
came/assembled” (compare NEB)} h dd {Note: Or “worked"} th
I e di e
=¥ righteousness of Yahweh, and his regulations for
Israel.”
DY PR S R N 1 gt w b o o And of Dan he said, “Dan [is] a cub of /a] lion; he
22 ¢ 1B e IR J ZJH;—+ A 1}11 ﬁ—) sl % |eapS from Bashan » {Note Hé-br(!w “the Bashan‘[’re]ferrmg to a well-
known geographical and agr\c.uhural area}
23 b ﬁ 2 14 —fn |35 ﬁ 2 14 —fn] ZEERR NS PR ] And of Naphtali, he said, “Oh, Naphtali, sated of
B, cnE e NI Ly favor, and full of the blessing of Yahweh; take
R AE TR g o N L possession of [the] lake, and [the land to the]
NI south.”
TR R TR R R 53 HuR S o (B And of Asher he said, “Blessed more than sons ™
24 ¢ oo in - X —%' x s m%ﬁ A = e Literally “blessed from/of sons [is]” features the comparative use the Hebrew
Eoall S ° . P— o .
5” Yo mi rﬁ: s ¥ j’u Rl ﬁ L"_’—IEJ] =4 preposition mm} than }[IS] Asher; may he be the favorite
{Note: Literally “may he be favored }Of hIS brothers, dlpplng hIS
feet in the Oll . {Note: Literally “and dipping in [the] oil his feet”}
el (7 A {For EE o A Your bars [are] N 1Y iron and bronze, and as
25 b eI ( "= EL) ﬂ'\/fﬁl - = your days [[SO]iS] {Note: Or “so will be/may be”} your Strength."
o (R F 4o > Red F4 Lo oo ’
BRA LR s Jh % e e A fo {4 B 5 ere is no [one] like God, O, Jeshurun, who rides
g PR < IR e “Th i [one] like God, O, Jesh ho rid

[through] the heavens to your help, and with his
majesty [through the] skies.
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27 A i fﬂﬁd 75!\1,7 Eﬁﬁ‘:‘:, #it ; ]b 1\ ]\ r‘rjnr—-ﬁ ,;F_ The GOd Of ancient tlme {Note: Literally “before/earlier time[s]"}
. 2 o o _ [is] a hiding place, and underneath [are] [the] arms
" T oo [T S NI ﬂ= I’IL . ; N Of eternity {Note: Or “everlasting ages” or “everlasting arms”} and he
2 . drove out from before 7' Ml emyeuriace hy gy yoyr
enemy, and he said, ‘Destroy [them] !’
28 md F|H ARG RLARBE AT BET So Israel dwells alone [and] carefree, the spring of
J B e thE L R B Jacob in a land of grain and wine; his heavens
Rt o Bt FHE even drip dew.
29 2 d AR s iR g_':ﬁ AREn | SRR IRy %%‘4@_,’ Blessed [are] you, O Israel. Who is like you, a
y T R 9 I IR ps people who [is] saved by Yahweh, the shield of
TR LY R ARaE g W your help, and who /is] the sword of your triumph,
ino H_ine % év’ﬂ’ 2 o IR, F % 3R and your enemies, they shall fawn before you, "
G R A Mg riebrewtiovet) and you shall tread on their backs.”
2 y s [E \ o
B3ME
5
_— L T % - - {Note: Or
1 B AR T R R s b —f 'E‘Digsr/?om?dss?sfvvl\int up from the desert plateau
= L e = gn w2 of Moab to Mount Nebo, to the top of
+ *E}“I g %Tﬁr’l—h Th oo Fp Ij]_ J}U Z;’,_;)"J E Plsgah which is opposite {Note: Literally “which is on the face of’}
e Jericho, and Yahweh showed him all of the land,
Gilead [all the way] up to Dan,
2 £ 21 f Dk NG~ ET i o R and all of Naphtali and the land of Ephraim and
o Manasseh and all of the land of Judah, up to the
a }_’ f’ E‘ T"J Vs S western sea, {Note: That is, the Mediterranean Sea}
3 = —f 12 B35 BR ﬂ BehT oo B3 ;ﬁ;ﬁ , and the Negev and the plain of the valley of
TS TR Jericho, the city of palms, [on] up to Zoar.
prip+ " R
4 GRS SIS Qiﬁ,_ﬁ!‘;k W TR FE s 1 And Yahweh said to him, “This [is] the land that |
, Lo Y PR swore to Abraham to Isaac and to Jacob, saying ,
#ﬁ ~ TR )‘;Z" %&%—&74:_1 oo R 5‘\: :\fv I 17 3 {Note: Literally “to say”} “To your OffSpring [ will giVe it
Py 5 in e g B oo I v g Rk B%‘—g LI T have let you see /it] with your eyes, but you shall
i’T ir) 2 %g' jj: ;,J 7R g _i i not cross into |t .u {Note: Literally “to there”}
5 = .5!\ y FFenib A BEE A ERE S e Then Moses, the servant of Yahweh, died there in
5 the land of Moab according to the command of
B lj]_ b‘-l_7;b £ o Yahweh . {Note: Literally “at the mouth of Yahweh"}
6 ISt E A B s (AptIEad G B And he "' et YaWe by ried him in the valley in
b, o B~ P4 s = . the land of Moab opposite Beth Peor. But until this
CAI S PR ig B BT R day no one knows his burial site.
- 7 EE-F - L9 Now M was a hundred and twent rs old
7 o7 mm I Fl - ? ’ El E] o F Fl (Nge' Lnergl\?ea?d Moszs [was] a sdon%f [a] hundred aend tv¥er¥yeyaea§)8vhen
FIS #%Zd /)t 75 :EL: PEC o he died ;{Note. Literally “at/in his dying”} his Slght was not “
impaired and his vigor had not abated . "¢ -y et
faded his eyes and not had fled away his vitality”}
8 I'} é’ ),7-] e ]{_@Ljﬂ T },%_, N @LE}L —f‘; BE 7 _:_ L And the |Srae|iteS{Note: Literally “sons/children of \srael”}wept
. [concerning] Moses thirty days; [finally] the days of
y A A3 K ° . .
B& R L RE P T weeping and mourning for Moses were completed.
9 Wedtd 4 T Fd BE F R Al Now "¢ 9747 joshua the son of Nun was full of
T 42 the spirit of wisdom because Moses had placed his
g uﬁ;ﬁtférlb E .1{ o /?f, s 11 & JIJ g T A hands on him, and the Israelites {Note: Literally “sons/children
R R et B T o orisaell jistened to him, and they did as Yahweh had
commanded Moses.
10 Mg d s¢ Bk N4 L Ba o And not again "' ©" 5" e has 3 prophet arisen

W T G B SR

in Israel like Moses, whom Yahweh knew ' <>

knew M’} g3ce to face,
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11 IR ITA L B e ‘fr’ - *r as far as all the signs and the wonders Yahweh
, o Db wvag sent him to do in the land of Egypt, against """
fho Hihap FEEEHE Hebrew 9} Pharaoh and all of his servants and against
{Note: Hebrew "to”}a” Of hIS Iand,
12 & 41 d 7|, { AR5 A ahE o (7o and as far as all of the mighty deeds e Herlv e
T T e 2 e e aesome i
E Wonders : y “the terrifying the grea [act\oms])Moses dld

before the eyes of all Israel.
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